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A DICTIONARY OF ANDALUSI ARABIC
FOREWORD

Until comparatively recent years very little was known about Andalusi Arabic, which is rather
surprising, considéring that a host of people claimed to bc experts at it. In fact, it was usually misnamed
Spanish-Arabic, Hispano-Arabic and the like, due to a widespread though mistaken opinion upheld by
some very tradition-bound and nationalistic Spanish Arabic scholars and accepted by some of their
Western colleagues, according to which Alandalus would have been just a mere chapter of the history
of Spain and the Andalusis (rather than Andalusians, a term which should be used only to refer to the
contemporary natives of Andalusia in southern Spain) were reduced to the status of mere Spaniards who
had been superficially islamicized and arabicized.

Needless to say, such an anachronic view not only ignores the geographical and historical fact of
the emergence of Portugal in a sizeable area of what was once Alandalus, but is equally unfair to the
Andalusis who, in spite of their mixed although overwhelmingly Hispanic ancestry, had acquired an
altogether different cultural, ideological, historical and, to a certain extent, ethnical identity, for
whatever this latter might be worth. The Andalusis would never have accepted the label of ‘Spanish’ or
‘Hispanic’ since they considered themselves primarily as Muslims vis-a-vis any other religious
community and, secondly, had a clear awareness of thcir separate national identity as sons of their
country, Alandalus, and as such felt diffcrent in some ways from North African or Eastern Muslims. It
goes without saying that this does not apply to thc Christian and Jewish minorities, being separate
entities, different in principle and simultaneously from their fellow-countrymen in Alandalus as well as
from their correligionaries in the Northern Christian statcs.

Of course, this is hardly the place to discuss such an issue, if indeed it should be discussed at all
in any scholarly forum. The only reason we have raiscd this question here and now is that, in our view,
such a biased concept of Alandalus has led, among other undesirable consequences, to a serious neglect
of the study of several aspects of a brilliant and varicgated culture that spans a relatively long period
and, more specifically, of its language. It is true that the achievements of the Andalusis in the fields of
Classical language and literature have long since attractcd the attention of scholars, both Arabs and
Westerners; however, it is no less obvious that the vernacular speech of those people, the Andalusi
dialect bundle, did not meet with the same luck bccause Arab scholars, with a few notable exceptions,
regarded it as just another dialect, while their Westcrn colleagues concerned themselves with tracing
the interferences between Romance and Andalusi and with identifying its most salient divergent traits
from North African Arabic, never thinking it worthwhile to undertake a separate and rigorous
synchronical description of this language.

The proof of this assertion is that, until 1977 when our Sketch was issued, anybody interested in
learning Andalusi Arabic could find information only about its phonetics in A. Steiger’s book! or, if he
wanted a comprehensive and necessarily briefer look into the matter, he could read the few pages
devoted to this topic by the late and most knowlegcable G. S. Colin2. The situation, however, has
improved considerably since then, as is reflected in thc current bibliographies, and we feel that, after

1 Contribucidn a la fonética del hispanodrabe y de los arabismos del iberorromdnico y el siciliano, Madrid 1932.
Symptomatically enough, this book has been recently reprinted, over half a century later, without any updating
notes.

2

In the few pages devoted to “L’ arabe hispanique" in the entry "Al-Andalus" of Encyclopacdia of Islam?, 1, 516-9.
This entry consltitutes a good piece of scholarship, but did not and could not lay any claim to comprehensiveness or
permanent validity.
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the editing and re-editing of so many texts and the clarification of most grammatical points, the time
has come to produce a dictionary of both usage and etyma of this dialect bundle.

The sources of this dictionary, as reflected by the list attached, are manifold and belong to
kindred types, namely:

a) Manuscript or edited sources in Arabic script, such as azjal and other kinds of dialectal
poetry, proverb collections, personal and business letters, legal deeds and contracts drawn up in mixed
register, low register literary works, xarajat, lexica into or from Latin, data provided by the authors of
so-called treatises on lahn al'dmma (lit., the popular infracorrect speech, in fact everybody’s middle or
low registers), dialectal words contained in scientific treatises in the realms of botanical and
agricultural sciences, pharmacy, medicine, ctc., and even Western dictionaries such as Dozy’s
Supplément aux dictionnaires arabes. We have attempted to be exhaustive in our critical perusal and
exploitation of all these materials, although, of course, not all of them, in spite of our efforts, can be
guaranteed as having been properly edited or as being without risk of error. We must suggest caution,
most particularly, in accepting the spellings and identifications given for plant names, very often
insecure, as the scientific Latin names occasionally attributed to them by some scholars and normally
constituting the only basis for their rendering into modern languages, merely rest on these scholars’
interpretations of the descriptions offered by Medieval botanists, which are not always absolutely clear
or reliable, as they themselves often avowed.

b) Manuscript or edited sources in Latin script, such as Arabic quotes from Medieval Christian
literature, Arabic loanwords into Romance, place and personal names of Arabic origin such those found
in the Repartimientos, i.e., land distribution deeds by the conquerors of former Muslim territories. These
sources only play a minor role in the present work, since they are generally speaking quite
insufficiently developed and very seldom really trustworthy.

Andalusi Judao-Arabic sources in Hebrew script have not generally been included, as they are
peculiar in several ways and may reflect a separate social idiolect, for which the comprehensive Judao-
Arabic dictionary being composed by J. Blau and near completion will offer a more appropriate setting.
We have, however, not excluded entries of that kind reflected by Dozy’s Supplément and have
exceptionally included some interesting additions from the late Granadian author S‘adyah ben Danan.

The layout of the entries in this dictionary is as follows:

1) Root morphemes (in bold capitals between braces and preceded by an asterisk) are arranged
after the Arabic alphabetical order, i.e., in our transliteration system,’, B, T, b, J, H, X, D, D, R, Z, S, §,
S,D,T,D,° G, F, Q, K, L, M, N, H, W, Y, with the addition in items of Romance stock of P, C, G,L
and N which, however, are listed in the positions of B, J, Q, L and N respectivelyl. Only consonants are
taken into account, except in the case of morphemically unassimilated words of non-Arabic stock with
less than three consonants and of Arabic items of difficult attribution to a root morpheme, such as some
pronouns and adverbs, where graphically long vowels arc reckoned as >, W or Y. As far as possible, we
have tried to enter every word under the Classical Arabic root from which it derives but, when this
would have been synchronically misleading, we have listed the items according to their dialectal root
and provided the necessary cross-references. "Deaf" or geminated roots are entered as triconsonatical
and so are most triconsonatical roots extended by inclusion of /w/ or /y/.

2) The Andalusi Arabic lexemes come next, after a colon, preceded by the source-identifying
initials, without indication of page, line or item in the case of properly indexed sources, such as
previously published dictionaries, but otherwise provided with one, including those cases where an
edited source is to be emended or completed. In the case of sources including more or less complete
paradigms of, e.g., nouns and verbs, we have listed them all after the original arrangement, it being easy
for any person conversant with Arabic grammar to recognize perfective, imperfective, masdar,
participles, nouns of intensity and adjectives, as well as governed prepositions or suffixes. However, in

1

It is well-known that such marginal phonemes werc not always and everywhere a part of all Andalusis’ idiolectal
phonemic bases, but were subject to replacement by /b/,/j/./q/, /ly ~ yl/ and /ny ~ yn/ respectively.
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the case of feminines, duals and plurals we introduce them with the abbreviations f, 1 and +
respectively. Allomorphs within one and the same paradigm are separated by a slant, optional
paradigms by &, optional spellings by =, and members of one and the same paradigm by ~ , although
this sign is also used in order to introduce slightly different idioms. As usual in linguistic works, round
brackets contain optional segments, but we have preferred square brackets for this purpose in the case
of text already bracketed after the conventional usage. Only exceptionally, and in cases of doubt have
we provided phonemic transcriptions between slants and phonetic transcription between square
brackets, both in normal type, according to standard linguistic convention. English is printed in normal
type, Andalusi Arabic and cross-references to other root morphemes in lower case bold type, Standard
Arabic and other languages in italics, transcribed into the Latin alphabet when they have another script,
with the exception of Greek, which is kept in its own script. Etyma are also enclosed between round
brackets.

3) We have preferred a standardized Latin transliteration system not only for typographical
reasons, since mixing alphabets running in opposite directions is not even now entirely devoid of
technical difficulties, particularly when diacritical marks must be added to both of them, but also in
order to make our work readily available to non-Arabists, most particularly Romance scholars and
general dialectologists. Of all the possible solutions, we have chosen a standardized graphemic
transliteration of the original Arabic spelling only slightly modified by dropping initial hamza,
phonemically representing the assimilation of /am in the definite article and the loss of its alif,
preservation or addition of an entirely idle grapheme >h< in words abutting on unvocalized ta@’
marbitah, general preservation or restoration of long vowel graphemes where this had no phonemic
relevance, and other minor and obviously motivated deviations from that principle. As for a phonemic
interpretation of such transliterations, we consider that the data provided in the representation of root
morphemes, where consonants are matched with their phonemic values, and the rules set out in our
previous descriptions of Andalusi Arabic for the position of stress in the diverse types of words should
suffice to produce a phonemic equivalent of each word. Attention should be paid to the fact that, in
order to increase the readability of materials, we have provided vowels which were absent in the
sources when their restitution was absolutely safe: otherwise and when necessary, we have used dots in
their place. Of course, Arabic materials already originally in Latin script have been reproduced as
faithfully as possible, as in the case of Alcala’s work 1. Verbs and verbal phrases are rendered by
infinitives whenever possible, and idioms are generally rendered as they should be when extracted from
their narrow context. In the rare cases where unassimilated Romance words are quoted, their presence
is highlighted by the use of upper case.

4) This dictionary aims at offering only those items that constituted the lexicon of Andalusi
Arabic, i.e., the middle and low registers of the Arabic language as used in Alandalus. It is obvious that
some high register items are highly suspected of having occasionally crept into lower registers without
really acquiring that full-fledged status, but we have not deemed it advisable to exclude them from our
corpus, and the same applies to many, although not all, plant names found in the works of Andalusi
authors, who often identify them as belonging to Hispanic Romance dialects (Southern, commonly
misnamed Mozarabic, or other), or even to Berber, Persian, Aramaic, Latin, Greek or Eastern Arabic, as
we can never be absolutely sure that those words did not become a marginal part of the lexicon of some
Andalusis’ idiolects.

4) Further necessary or interesting information is found in footnotes.

Notice, however, that the ‘ayn grapheme written above vowels in this author and in the Valencian Doctrina
Christiana has been converted into a circumflex. Likewise, the trebly dotied >c< used by Alcald for our p has been
represented by >E<.
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The present writer is well aware that the issuing of this dictionary in its present shape is
somewhat premature and less than thoroughly satisfying to him and to would-be users. It is quite
obvious that some of its sources are insufficiently elaborated and that data from certain entire fields
such as place and personal names, plant names and identifications, etc. continue to be highly
questionable, when not downright suspect. However, it is no less obvious that much needed progress in
precisely such areas will only be possible through the availability of alphabetically arranged surveys of
new and better edited materials discovered in reccnt years and often decisive for the correct
understanding and edition of heretofore obscure passages of important works.

To this it must be added that we cannot expcct cverybody to agree with the editing guidelines
followed by us in such matters as accuracy vs. readablencss of transcriptions and/or transliterations, the
length of supporting quotes and explanatory footnotcs, the amount of comparative evidence from
Romance, Arabic or other languages, definition of the disputable degree of integration of certain items
in Andalusi Arabic, etc. On the whole, we have striven to provide only well documented data or, at
least, have indicated the doubtful cases with interrogation marks but, of course, what constitutes good
documentation is often a matter of vecry personal vicwpoint, and a work of this nature is always
necessarily a collection of facts intermingled with an array of fallible opinions.

Having assumed these shortcomings we very much hope that this work will be useful to scholars
of Arabic and Romance dialcctology and allow them to make new advances which, in turn, may one day
make possible the production of better lexicographical tools for Andalusi Arabic: like any servant of
knowledge, we can only feel content at the prospcct of having the dust of our bones mixed one day
with the soil that will nourish brighter flowers for futurc generations.

Our thanks must go to all those who have contributed in one way or another to the achievement
of this project. They have been many: family and fricnds, who have patiently given up their rights to
sharing time and affection, colleagues, who have gcncrously given some of their free time to attend
consultations, former Ph.D. students, now graduates and scholars, who went to the trouble of providing
much needed materials in the course of writing thcir disscrtations under our guidance, and institutions,
most particularly the Spanish Ministry of Education and Science, which has supported the research and
publication expenses with a grant from its Dircccion General de Cooperacion Cientifica y Técnica, and
the University of Saragossa, which has provided thc appropriate academic surroundings and peace of
mind needed in order to carry out such an arduous task. We are also most thankful, last but not least, to
our colleagues, Timothy Bozman and Martin Douch, who have undertaken the complicated task of
revising and improving the English style of this book. To all of them, and to the members of the
scholarly community who will honour us by placing thcir trust in the results of our efforts, thanks and
salutations.

F. Corriente

LIST OF MAIN SOURCES! AND THEIR ABBREVIATIONS

AA =(G.S.) Colin 1931: "Notes sur I’ arabe d’ Aragon" in /slamica 4, 159-69, being a revision of
the texts edited in MA.

AC = Corriente & H. Bouzineb 1994: Reco pilacion de refranes andalusies de Alonso del Castillo
(edition of this proverb collection, contained in ms. 7453 in the Biblioteca Nacional of Madrid). Most
items are dialectal, although some represent older stagcs of language than the author’s epoch; others
belong to high or semicorrect registers and are so listed.

AL = (P. de) Alcala 1505: Arte para ligera mente saber la lengua arauiga y Vocabulista arauigo en
letra castellana (first edited by P. de Lagarde in Gottingen 1883, reproduced in Osnabriick 1971, and
here quoted after Corriente 1988: El léxico arabe andalusi segin P.de Alcala). The bulk of this material
is dialectal, though flawed by frequent misprints and the author’s poor knowledge of the language,
especially when he completes paradigms on his own: we have corrected obvious mistakes of such kinds
or omitted the mistaken items and signalled the cascs of high or semicorrect registers.

AN = Corriente 1992: Arabe andalusi y lenguas romances.

AR = (M.) Asin & (J.) Ribera 1902: "Documentos bilingiies del Archivo de la Catedral de Tudela"
in Revista de Aragon 3,324-5 and 406-9. Entirely superscded by GA.

AS = Corriente 1988: Poesia estréfica (cejeles ylo muwas§ahat) atribuida al mistico granadino As-
SuStart. We provide references to numbers of poem, stanza and line, but it should be kept in mind that
#4# 8,59, 63, 91 and 42*, prob. also 7, are in fact by Ibn Alxatib.

AX = (E.) Garcia Gomez 1929: Un texto arabe occidental de la Leyenda de Alejandro. Not having
gained access to this very interesting Morisco ms., wc have been obliged to make a rather sparing and
cautious use of the edited text.

BA = (F.) Corriente 1981: "Nuevos berberismos dcl hispanoarabe" in Awragq 4, 5-27.

BB = Corriente 1985: "Precisiones etimologicas a ‘bassetja’ y ‘baldraca’ in Anuario de Filologia
(Barcelona University) 8, 105-9.

BD = Bartolomé Dorador: Doctrina Christiana para los que entienden algo mas de lo que a los
nifios se les suele enseriar comitnmente (ms. 1389 XVIII of the Catalogue général des manuscripts des
Bibliotheques Publiques de France). When dealing with this work, we have taken into account not only
the ms. but also the unpublished Ph.D. dissertation by Maria Paz Torres entitled Bartolomé Dorador y el
arabe dialectal andaluz and her paper "Léxico hispano-irabe en una Doctrina Christiana granadina de
1554 in Actas del Congreso Internacional sobre interferencias lingiisticas arabo-romances ..., pp. 201-9.
However, as this text appears to be the poorest and Icast idiomatic translation of its kind, we have made
rather scanty and cautious use of it.

BH = (J.) Bosch 1957: "Los documentos dcl Archivo Catedral de Huesca" in Revista del Instituto
Egipcio de Estudios Islamicos 5, 1-48.

BL = (R. M) Alquraysi 1974 (ed.): Bulag al'amal {1 fann azzajal by Ibn Ilijjah Alhamawi.

BM = (L) Ben Mrad 1985: Almustalah al'a'jam1 1 kutub attibb wassaydalah al‘arabiyyah (2 vols.).

BO = (J.) Bosch 1954: "Escrituras oscenscs en aljamia hebraico-arabe" in Homenaje a Millas
Vallicrosa, Barcelona, 183-214.

BR = (A)) Borg & (R.) Barkay (forthcoming cdition of the ms. XVIII 585 XXI of the Biblioteca
Nacional in Madrid).

CA = (M.) Alarcon 1915: "Carta de Abcnaboo cn irabe granadino” in Misceldnea de estudios y
textos drabes, 691-723.

We are not offering a complcte bibliography of Aa hcre, as there are not too many items to be added to the list in
our Arabe andalusi y lenguas romances, Madrid 1992. Lcss often used references are quoted after the Harvard system
whenever they occur.
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CC = Colin 1928: "Sur une charte hispano-arabe de 1312" in Islamica 3, 363-90, which is the same
document as LU.

CD = Our forthcoming "Textos andalusies de casidas dialectales impropiamente llamadas
cejelescas". Followed by the initials M (= Madgallis), L (= AllawsT) and A (= anonymous) and numbered
in order to facilitate their retrieval.

CM = Corriente 1985: "Los arabismos en las Cantigas de Santa Maria" in Estudios Alfonsinos, 59-
65.

CO = Colin 1931: "Un document nouveau sur I’ arabe dialectal d’ Occident au XII€ siécle” in
Hespéris 12, 1-32, being an edition of Ibn Xatima’s treatise on lahn al‘ammah entitled Irad allaal fi
insad addawal.

CP = Pellat 1961: Le calendrier de Cordoue... (revision of Dozy’s 1873 edition).

DC = (M. de) Ayala 1566: Doctrina christiana en lengua arabiga y castellana (reissued by R.
Chabas in 1911).

DE = (R.) Dozy & (W. H.) Engelmann 1869: Glossaire des mots espagnols et portugais dérivés de I'
arabe.

DL = (A.) Diaz 1994: "El léxico del dialecto granadino a través de la toponimia" in Actas del
Congeso Internacional sobre interferencias lingiiisticas arabo-romances..., pp. 47-75.

DM = (A.) Diaz 1981: Devocionario morisco en arabe dialectal hispanico.

DS = Dozy 1881: Supplément aux dictionnaires arabes.

DV = Dozy 1845: Dictionnaire detaillé des noms des vétements chez les Arabes, generally included
in DS.

EB = (J.) Vazquez 1950: "La elegia de Boabdil.." in Boletin de la Universidad de Granada 22, 277-
91.

EG = (Joaquina) Eguaras 1954: "Un texto arabe granadino" in Miscelanea de estudios arabes y
hebreos 3, 97-102.

ET = (E.) Terés 1990-2: "Antroponimia hispanoarabe reflejada por las fuentes latino-romances" in
Anaquel de estudios arabes 1,129-86, 2, 15-34 & 3, 11-35.

EV = Corriente 1987: "De nuevo sobre la elegia drabe de Valencia" in Al-Qantara 8, 341-6.

FA = (Julia) Carabaza 1991 (ed.): Kitab alfilahah by Abulxayr.

FJ = (Asuncion) Ferreras (ed. Unp. Ph.D. dissertation): Formulario notarial de Abii al-Hasan al-
Gaziri (Al-maqsad al-mahmid fi talhis al-uqid).

FM = (J.) Aguirre 1994 (ed.): Almugni‘ f1 ‘ilm assurit (Formulario notarial) by Ahmad b, Mugip
Attulaytuli.

FR = (P.) Chalmeta & (F.) Corriente (eds.) 1983: Kitab alwapa’iq wassi jillat by Ibn Al‘attar.

FX = (F. de 1a) Granja (ed. Unp. Ph.D. dissertation): Fudalat al jiwan f1 tayyibat atta'am wal’alwan
by Ibn Razin Attujibi. Consulted by kind permission and loan of the author.

GA = (Mercedes) Garcia-Arenal 1982: "Documentos arabes de Tudela y Tarazona" en Al-Qantara
3, 27-72.

GB = (M.) Asin 1943: Glosario de voces romances registradas por un botanico anénimo hispano-
musulman (siglos XI-XII). Reissued in Saragossa, 1994, and mostly being a selection of passages of UT
containing plant names of Romance stock. In spite of its merit as a pioneering survey of one of the most
extensive, detailed and important works of Andalusi botany, this work must be used with extreme
caution, as most of the identifications provided by it arc only tentative and very often erroneous, as are
a host of etyma, because of the editor’s characteristic disregard for linguistic methods.

GL = Leiden Glossary (first published by Ch. Seybold, Glossarium latino-arabicum ex unico qui
exstat codice Leidense.., Berlin 1900, but quoted here after Corriente 1991: El léxico arabe estandar y
andalusi del "Glosario de Leiden”, Madrid 1991). The author aimed at providing a lexicon of the high
registers of Arabic but, because of his limited knowledge of this language, he missed the mark so often
that this book contains many Aa items not found elsewhere and hundreds of hints at the standard
middle registers of Arabic in Alandalus, strongly influenced by the dialect, which made it advisable to
include the whole of this source in our dictionary for comparative purposes.

GM = (M) Meyerhof 1940 (ed.): Un glossaire de matiére médicale composé par Maimonide ...

XV

(Sarh asma al'uqqar...).

GT = (F. de la) Granja 1974 (ed.): Milagros de Abia Marwan Al-Yuhanisi (Tuhfat almugtarib
bibilad almagrib...), by A. Alqastali.

GV = (D.) Griffin 1961: Los mozarabismos del "Vocabulista” atribuido a Ramén Marti.

HB = (W.) Hoenerbach 1965: Spanisch-islamische Urkunden aus der Zeit der Nasriden und
Moriscos. References are made to the plates at the end of this book, not to the author’s transcriptions in
it.

HC = (A.) Huici 1965: Kitab attabix fi Imagrib wal'andalus fi ‘asr almuwahhidin limu'allif ma jhil.

IA = Ibn ‘Asim’s proverb collection, first published by ‘A. Al’ahwani, "Ampal al‘amma fi
I’andalus" in /la Taha Husayn, 235-367, but quoted here after Marina Marugan’s edition entitled El
refranero andalusi de Ibn'Asim al-Garnati, Madrid 1994.

ID = S‘adyah ben Danan’s Addarirt fi llugah al'ibraniyyah (ms. 1492-612 of the Bodleian Library,
forthcoming ed. of a Ph.D. dissertation by Milagros Jimé¢nez Sanchez). References made by root entries
and numbering thereof, according to this author.

IB = Ibn Bassal’s Kitab algasd walbayan (ed. J. M. Millds & M. ‘Azziman, Tetuan 1955).

IH = Ibn Hisam Allaxmi’s Almadxal ila tagwim allisan wata'lim albayan, here quoted after J.
Pérez Lazaro’s edition, Madrid 1990.

IJ = Ibn Alhajjaj Al'isbili’s Almugni* fi lfilahah (ed. S. Jarrar & J. Abu Safiyyah, Amman 1982).

IL = (Joaquina) Eguaras 1975 (cd.): Tratado de Agricultura by Ibn Luyin.

IM = Corriente 1987: "La poesia estrofica de Ibn Al‘arabi de Murcia" in Sharg al-andalus 3, 19-
24.

IQ = Ibn Quzman’s azjal, here quoted after Corriente 1980b, Gramatica, métrica y texto del
Cancionero hispanodrabe de Aban Quzmdan, with the necessary corrections and additions reflected in our
new edition, Diwan Ibn Quzman Alqurubi (Cairo 1995).

IV = (Carmen) Barcel6 & (Ana) Labarta 1985: "Indumentaria morisca valenciana" in Sharq al-
Andalus 2 (49-73).

IW: Ibn Al'awwam’s Kitab alfilahah (ed. by J. A. Banqueri), Madrid 1802 (reissued in 1988 but
without much needed emendations).

IX = Ibn Alxatib: s. Ibn Zamrak & ASSuStart.

1Z = Corriente 1990: "Catorce cejeles de Ibn Zamrak y uno de Ibn Alxatib" in Anaquel de estudios
arabes 1, 1-33. #15 is the one by Ibn Alxatib.

JM = (H. H) ‘Abdalwahhab 1964: Aljumdnah fi izdlat arritanah. As the author deals
simultaneously with the dialects of Granada and Tunis, it is not always easy to correctly attribute his
data to Aa, which require caution when using.

JS = Barbera (S.) 1991 (ed., unp. Ph.D. dissertation): E! Diwan de Abii Bakr al-Gazzar de Zaragoza.

JT = (1) Ferrando 1994: 23 contratos comerciules escritos por los judios de Toledo en los siglos
XIIl y XIV.

KU = Corriente 1988: "Apostillas a la tabla astrologica bilingiie publicada por P. Kunitzsch" en
Sharq al-andalus 5 (31-9).

LH = 1. Corriente 1985: "Apostillas de lexicografia hispanoarabe” in Actas de las Il Jornadas de
cultura drabe e islamica, 119-162. 2. Corriente 1984: "Nuevas apostillas de lexicografia hispanoarabe 1."
in Sharq al-andalus 1, 7-14. 3. Corriente 1986: "Nuevas apostillas ... Il, in Sharq al-andalus 3, 163-5. 4.
"Hacia una revision de los arabismos y otras voces con ¢timos del romance andalusi o lenguas medio-
orientales en el Diccionario de la Real Academia Espafiola”, first part in Boletin de la Real Academia
Esparnola 76 (1996) 55-118, second part forthcoming. 5. "Los arabismos del portugués”, forthcoming. 6.
"Los arabismos del catalan”, forthcoming, and "Arabismos aragonescs”, forthcoming. When not followed
by a figure, these initials refer to Aa items for which the only extant witness is a loanword in the
Romance languages of the Iberian Peninsula not dealt with in the three first and already published
papers.

LO = (Ana) Labarta 1987: La onomadstica de los moriscos valencianos.

LP = Lévy-Provencal (E.) 1941: "Un zajal hispanique sur I' expédition aragonaise contre Almeria"
in Al-Andalus 6 (377-99).
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LQ = Corriente 1993: Léxico estandar y andalusi del Diwan de Ibn Quzman. As it only contains
materials from the azjal extant in the ms. from Safad, those found in other sources are referred to with
figures indicating number of poem, stanza and line, always in concordance with our aforementioned
new edition of the entire corpus of Quzmanian zajals.

LS = Latham 1964: "The content of the ‘Lahn al-‘awamm’ ... of .. al-Sakini al-ISbili" in Actas del |
Congreso de estudios arabes e islamicos, 293-307.

LU = (Pilar) Ledn 1964: "Carta de poblacion a los moros de Urzante" in Actas del | Congreso de
estudios arabes e islamicos, 329-43, being the same document studied in CC.

LZ = (R.) ‘Abdatawwab 1964 (ed.): Lahn al'awamm ... ta'llif Azzubaydi.

MA = (J. M.) Millas 1927: "Cedulets en arab vulgar d’ origen aragonés..." in Estudis universitaris
catalans 12, 59-67.

MS = (Joaquina) Albarracin & (J.) Martinez Ruiz 1987: Medicina, farmacopea y magia en el
"Miscelaneo de Salomon”.

MT = (A.) Gonzélez 1926-30: Los mozarabes de Toledo en los siglos XII y XIII. These materials
are quoted according to I. Ferrando’s Ph.D. dissertation published under the title El dialecto andalusi de
la Marca Media. Los documentos mozarabes toledanos de los siglos XII 'y XIII (Saragossa 1955).

MV = (Carmen) Barceld 1984: Minorias islamicas en el pais valenciano. References by document
numbering.

NQ = Corriente 1994: "Textos andalusies de cejeles no quzmanianos en Alhilli, Ibn Sa‘id
Almagribi, Ibn Xaldion y en la Genizah" in Foro His panico 7, 61-104. Followed in lower case by the
initials identifying the diverse authors (mg = Madgallis, ig = Ibn Gurlah, am = ‘Ali b. Muh. A33atibi, hm
= Muh. b. Hassin Alhalld’, au = Aba Bakr b. ‘Umayr, ms = Muh b. Sahib Assalah, ma = Mansir Al'a‘ma,
aa = anonymous zajals in Alhilll’s Al'datil, yb = Yahya b. ‘Abdallah Albahbadah, az = Aba ‘Amr b.
Azzahid, ah = Abu Bakr Alhassar, xa = Abid ‘Abdallah b. Xatib, as = Abu Bakr b. Sarim, db = Alhasan
b. Abi Nasr Addabbag, bn = Ibn Najiyah Allirqi, bz = Albakkazuor Albalansi, bi = Albalid Al'isbili, ad
= Almaqqari Addani, mi = Ibn Martin AIl'i§bili, ab = Albu‘bu‘, br = Ibn Rasid Al'aswad, and aw =
Alwadi’ast) and numbering necessary to facilitate quick location of items.

PZ = (R.) Garcia de Linares 1904: "Escrituras arabes pertenecientes al Archivo de Ntra. Sra. de.
Pilar en Zaragoza" in Homenaje a Codera, 171-97.

RA = Corriente 1981: "Los romancismos del Vocabulista" in Awrag 4, 5-27.

RC = Corriente 1991: "Notas para el aprovechamiento dialectolégico del ‘Repartimiento de
Comares" in Estudios dedicados al Profesor Juan Martinez Ruiz (Granada 1991), 73-88.

RI = Corriente 1993: "Reflejos iberorromances del andalusi (htr)" in Al-Andalus Magreb 1, 77-87,
reprinted in Homenaje a Félix Monge (Madrid, 1995, pp. 135-141).

RM = (J.) Busquets 1954: "El cddice latino-arabigo del Repartimiento de Mallorca (texto arabe)" in
Homena je a Millas 1, 243-300.

RV = Corriente 1980: "Los romancismos del Vocabulista in arabico" in Vox Romanica 39, 194-210.

SD = Corriente 1983: "Algunos sufijos derivativos romances en mozarabe" in Aula Orientalis 1, 55-
60.

SG = (F. J.) Simonet 1889: Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre los mozarabes...
(reissued in 1965).

SH = (G.S.) Colin & (E.) Lévi-Provencal 1931: Un manuel hispanique de hisba ... Traité d’ ... as-
Sakati.

SK = Corriente 1977: A grammatical sketch of the Spanish Arabic dialect bundle.

SM = Corriente 1983: "La serie mozarabe-hispanoarabe adalah, adaqal, adass, ... y la preposicion
castellana hasta" in Zeitschrift fiar romanische Philologie 99, 29-32.

SN = (L.) Seco 1955: "Un nuevo texto en arabe dialectal granadino" in Al-Andalus 20, 153-65.

SR = (M.) Acién 1974: "Dos textos mudéjares de la serrania de Ronda" in Cuadernos de estudios
medievales 2/3, 245.

TA = Corriente 1987: "Toponimia hispano-arabe de Aragén" in Turiaso 7, 75-9.

TD = (I.) Ben Mrad (ed.) 1989: Fi l'adwiyah almufradah. Tafsir kitab diyasqiridis.

TH = (E.) Lévi-Provencal 1955: Trois traités his paniques de hisba.
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TQ = Kitab attibb algastali almuliki (fols. 1r=38v of the ms. DCI of the Biblioteca Nacional in
Madrid, currently being edited by Concepcion Vazquez & Luis Garcia Ballester).

UT = (M. A.) Alxattabi (ed.) 1990: Umdat attabib fi ma'rifat annabat. This complete edition of
this work is based upon the two extant mss. of the Public Library of Rabat and the Spanish Acade%my of
History (only one used for GB). However, the editor’s attribution of this worl.(, previously co.nSIdered
anonymous, to Abulxayr AT'i§bili is not altogether convincing and, in spl.te of the c0n51'derable
improvement in this edition, his modern Spanish vocalization and general handling of Romance items, as
well as his insufficient critical apparatus and account of variants in both mss., to the extent that QB
contains passages not reflected here, suggest that this basic item of Andalusi botanic bibliogr.aphy still
requires a truly critical edition, which would bear considerably not only on the history of science, but
also on such matters as Andalusi Arabic and history of the Romance languages.

VA = Vocabulista in arabico (first edited by C. Schiaparelli in Florence 1871, but here quoted
after Corriente 1989, El léxico drabe andalusi segiin el 'Vocabulista in arabico’).

VC = (Concepcion) Vazquez (forthcoming edition of the ms. of Consuegra, basically a treatise on
horse ailments and their cures).

VH = (Concepcion) Vazquez & (Maria Teresa) Herrera 1989 = Los arabismos de los textos
medievales latinos y castellanos.

XA = 1. Corriente 1987: "Las xarajat en arabe andalusi" in Al-Qantara 8, 341-16. 2 Corriente
1994: "Adiciones procedentes de la ‘Uddat aljalis y otras fuentes al catalogo de las xarajat en arabe
andalusi” in Revista del Instituto Egipcio de Estudios Islamicos 26, 9-48. 3. Materials from a
forthcoming paper written in collaboration with Prof. Saenz-Badillos and entitled "Apostillas a las
xarajat drabes en muwassahat hebreas". Since this paper aims at providing a catalogue of all heretofore
known Andalusi Arabic xarajat in Arabic and Hebrew muwasSahat, items are referred to by rhymes, in
the usual alphabetical order, and correlatively numbered within them.

7] = Bencherifa 1971-5 (ed.): Ampal al'‘awamm fi I'andalus... (Ibn Azzajjali’s proverb collection).
We quote its lexical contents after the unpublished Ph.D. dissertation by A.S. Ould Mohamed Baba
entitled Estudio dialectolégico y lexicolégico del refranero hispanodrabe de AbiYahya Azzajjali.
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A = Arabic.

Aa = Andalusi Arabic.
Ag = Aragonese.

Ak = Akkadian.

Am = Ambharic.

An = Armenian.

Ar = Aramaic.

B = Berber.

Ba = Berber (ba‘amrant).
Bb = Babylonian (Akkadian).
Bq = Basque.

C = Coptic (B = Bohairic, S = Sa‘idic).

Cl = Celtic.

Cs = Castilian.

Ct = Catalan.

Cy = Cypriot (Arabic).
E = English.

Ea = Eastern (Modern) Arabic.
Eg = (0Old) Egyptian.

Es = Epigraphic South Arabian.
F = Modern Persian (Farsi).

Fk = Frankish.
Fr = French.
G = Greek.
Ge = Germanic.
Gl = Galician.
Gs = Gascon.
Gt = Gothic.
Gz = Ge‘ez.

H = Hebrew.
Hr = Hurrite.
Ht = Hittite.

I = Italian.

LANGUAGE SIGL&E

K = Kabyle (Berber).

L = Latin.
Ll = Low Latin.
Ma = Maltese.

Me = Modern Egyptian Arabic.
Ms = Modern South Arabian.
Mh = Mehri.

MI = Malaysian.

My = Malayalam.

Mr = Moroccan Arabic.

Na = North African Arabic.
Nb = Nabatzan.

Ns = Neo-Syriac.

Oc = Occitan.

Of = Old French.

Op = Old Persian.

Os = Old Scandinavian.

P = Pahlavi.

Pr = Prakrit.

Pt = Portuguese.

R = (Southern) Hispanic Romance.

Rb = Rabbinic (Aramaic).
Rf = Riffain (Berber).
S = Syriac (Aramaic).
Sa = Sanskrit.

Sm = Sumerian.

Sy = Syrian (Arabic).

T = Tamil.

Tk = Turkish.

T§ = TaSalhit (Berber).
Tu = Tunisian (Arabic).
U = Ugaritic.

OTHER ABBREVIATIONS

adj. = adjective
adv. = adverb.

ag. = agentive.
agr. = agriculture.
ana. = anatomy.
ast. = astronomy.

art. = arts.

aug. = augmentative.
bib. = Bible.

bot. = botany.

coa. = coarse.
col. = collective.

conj. = conjunction.
dim. = diminutive.
ecl. = ecclesiastic.
€C0. = eCONomics.
e.g. = for instance.
euph. = euphemism.
fem. = feminine.

fn. = footnote.

gco. = geography.
ger. = gerund.

gr. = grammar.

hr. = high register.

hist. = history.

ic. = infracorrect.
ich. = ichthiology.
inst. = instrument.
int. = interjection.
ip. = imperfective.
itr. = intransitive.
iv. = imperative.
jok. = jokingly.
jur. = jurisprudence.
l. = read.

lit. = literally.

Ir. = low register.

m. = masdar.

med. = medicine.
met. = metaphorical.
min. = mineralogy.

mus. = music.
mys. = mysticism.
n. ag. = non-agentive.

n. un, = nomen unitatis.

o.a. = one another.
o0.s. = oneself.
part. = participle.
pf. = perfective.

phi. = philosophy.
pn. = personal name.
pl. = plural.

prep. = preposition.
prob. = probably.
q.v. = which see.

rel. = religion.

rh. = rhyme position.
s. = see.

sg. = singular.

$.0. = someone.

SI. = semicorrect register.
s.th. = something.
s.v. = sub voce.

theol. = theology.
tr. = transitive.

subs. = substantive.
uc. = ultracorrect.
unid. = unidentified.
var(s). = variant(s).
vet. = veterinary.
voc. = vocative.

z00. = zoology.

(?) = doubtful item or meaning.

() = erroneous item or meaning.
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'—'BRTL

*{’}: 1) a/a, vocative marker: IQ ahabibl my
darling | amawla my lord | amujin what
impudence! |1 19/6/3 & ZJ 91 a‘uryan you,
the naked one | AC 98 aharis you, greedy
| 564 afarran hey, baker. 2) a,
introductory marker: NQ mg 8/x/1 ahu
yatgazzal here he is composing erotic
poetry. 3) Int.: AL a a a, onomatopeia of
speech or babbling. 4) Interrogative
marker (hr.): GL alaysa not by chance. S.
{ma}, {1a}, {lys} & {Im}.

*(’BB}: DS abbun evergrecn oak (Quercus ilex,
bot.).

*(’BBRL}: SG abubra/ilah / bubrinalah /
bbrylh white bryony (Bryonia alba, bot.) |
abubriyalah St. John’s wort (Hypcricum
hircinum, bot.; < LI apopores "pumpkin”
with diverse R dim. suffixes)!.

*CBBWR}: GB 19 'nbawrah (I. ababawrah)
mawr.Skah a kind of poppy (< R
*[hlapapdura mawréska "Moorish poppy";
< L papaveér). S. {hb/pb/pr(3)}.

*{’BC): SG abiij & ’bjh (later var. agaj) GB 4
abujjuh white asphodcl (Asphodclus
ramosus, bot.; < L albicium).

*('BJD): VA abujad alphabet.

*{’BD}: VA ni'abbad k to pcrpctuate Il at’abbad
ta’abbud muta’abbid to pcrpetuatc o.s. |l
GL abadun (hr.) perpetuity | AL haydti al
ebéd (sr.) the hereafter | GL & VA
abadan & abada ZJ 750, 1405, ctc.
abada 1Q abada & lal’abad EV 2 hebedi
AC 84 & 1233 abadi = 1A for ever, never

Il

I DC 21 li culli ébed el ebidin for ever and
ever | VA abadi + at eternal Il abadiyyah
+ at eternity Il AL hiyéza mudbede +
hiyezit in continuous possession. S. {srmd}.

*{'BD}: AL itbeda Ubeda (geo.).

*('BR} I: VA & ZJ 167 & 1428 ibrah + ibar AL
ibra + ibar GL ibratun needle | DS ibrah
queen’s stock (Mathiola incana, bot.) |
ibrat arra‘it / arrahib crane’s bill
(Geranium, bot.); GM 39 hedge parsley
(Caucalis maritima, bot.) | UT 42 ibrat
arra‘i cotton thistle (Onopordon
acanthium, bot.) Il VA abbar & AL
madllem al ibar needle maker Il IH
maybarun VA maybar + mayabir needle
cushion. S. {dxl}, {Sbk} & {lbr}.

*(’BR} II: GL "I'bryatu dandruff2.

*{’BR} Ill: GL nahru ibruh (hr.) AL ébro the
Ebro river (gco.).

*(BR} 1V: AL ébora Evora (geo.).

*’BR} V: GM 7 & BM ubbar DS abar tin or
Icad, burnt lead for medical purposes (< F
abar "burnt lcad").

*(’BR} VI: UT 381 ubayrah unid. plant (also
called in R tiirnah laytih (i.e., *térna léyte
"it makcs milk come back”, on account of
having such power when udders are
fumigated with it; < R *ublrléyra "relatcd
to udders” < L abér, with the R attributive
suffix {—ayr) and haplology).

*BRTL}): UT 398 abart.l (I. sic IW 1l 112,26 &
113,21 crroncously corrccted in DS as
*abart) thc "opcen” variety of flax (< L

In spite of the corrupted spellings of mss. and of several possible phonetic alterations (e.g., the loss of the initial
vowel as a result of melanalysis, as if it were a compound of [albd), there seem to be no sufficient grounds to posit

a meltathetical *(’prpl), as suggested in DS 11, 2.

In hr. ibriyyah, but prob. abriyya in lIr., as suggested by its R reflex aprea in M. T. Herrera & C. Vazquez de Benito’s

paper "Arabismos en el castellano de la medicina y farmacopea medicvales... (I11)" in Cahiers de linguistique
hispanique médiévale 8, 168. The vars. of this word in A dictionaries (t/a/'ibriyah) give away its foreign ancestry: in
fact, and in spite of its obvious derivation from something akin to A mabriyyah "shavings" through dissimilation of
labials, this very phenomenon, also found in several further cases like A (m)infaxah "rennel" and (m)irzabbah "mace”,
i§fa "awl", etc. clearly points to a South Arabian origin, to judge by the weakness of nasals in Ms, as compared with.

their stability in North Arabian. S. also GL 29.
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dpertilis "easily opened”, so called
because its heads open when dry).

*(’BRZ): VA & IQ ibriz & GL ’briziyun (hr.)
pure gold (< Low G BSQUCOV prob. < Eg,
cf. C aberéc).

*CPRSM}: VA ibriSmah + at pitch (< G
KeQIYOIOMQ).

*{’BRTN}: DS abriitan GB 302 ’brwtn(n)
southernwood (Artemisia abrotanum, bot.;
< L abrotonum < G afpotovov).

*{BRFL}: SG ’brwfl + brwfI§ water-buffalo (<
R, cf. Ct brafol, < L babalus < G
BovBar0G).

*("’PRFSY}: s. {brfs/sy).

*{’BRQ}: IQ ibriq VA ibriq + abariq GL
’briqun (hr.) jug | ID swk ’bryq oil cruet
(prob. from a derivate of P réxtan "to
pour; to flow" reflected by F as ab riz
"jug" and, with a closer phonetic shape for
the second element, apparently meaning
"flowing", in F riqu "suffering from
diarrhcea"” and in the Op stem for this
same verb, raék-). S. {shrj}.

*{’BRQN} I: UT 547 abriqan = abirqan =
’bragnh SG ’bryqnh = ’braqnh ID 'yl
’br’qn lentisc (Pistacia lentiscus, bot.)l.

*(’BRQN} IL: DS *baryqwn UT 175 ab/maryqwn
strawberry tree (given in this source as G,
although the usual name of that tree in
this language, known by Arab botanists, is
KOL@QOC).

*(’BRQNS}: UT 230 'brqans GB 2 ’braqanus a
kind of saltwort.

*’BRQNTS}: DS abraqantis (better than
’braqyds?) a stone from India.

*(’BRKN}: AL ubriquin + vbriquit (1. ubriquinit)
an old kind of musket (late borrowing
from Cs robadoquin < Fr ribaudequin
"little rascal").

*("’PRL}: VA, AC, ZJ 60, 114, 1A abril AL April
April | LO Abril pn. (< L (aprillem]).
*{’BRM}: FX ’brim a kind of earthen or iron

stewpot©.

*(’PRMSY}: s. {prmsy(s))}.

With a var. "bzym prob. incorrect.

BRZ—'PGLSN

*{’BRNJ/Q}: DS 'brnj/q caper-spurge3
(Euphorbia latyris, bot.) | jawz 'I’brnj nux
vomica tree (Strychnos nux-vomica, bot.).
S. {brnj/q/k}.

*(’BRNY}: AL /bérnia Ireland (<« L Hibernia,
through R). S. {brn} III

*(’BRHM}: IH 107 ibrahim dim. burayhimun IQ
’brahim VA ibrahim AL /brahim Z)
1980, 742 & AC abrahim MT ’.brah.m ET
Abrahelim = Brahem LO Abrahim/n =
Brahim = Ybraeb = Ybrayne = [/Ybrahim
dim. B/Vorayam/n (= /burdyham/ or
perhaps */burayyam/) & Vorayamet (with
the Ct dim. suffix) Abraham, Ibrahim Il HC
d.jajah *brah.miyyah a kind of chicken
stew (< H abraham). S. {’bw}, {§jr} &
{Swk}.

*(’PRY}: AL apdrio + aporiit goad-stick (< L1
*aporrigium < L porrigo "to stretch", cf.
apporrectus "stretched forward").

*’BRWL}: GB 3 abrawalyuh caltrops (Tribulus
terrestris, bot.; < R *abre wélo "open your
eyes", cf. Cs abrojo).

*('BRYR}: AL /brayr February (< L fébraarius,
with dissimilation of the first labial, cf.
Mr brayr;s. RA 7).

*{’BZN}: SH abzan bath-tub (< P abzan).

*{’BS/SP}: BD 151 alubibbit (pl.) AL obispo
bishop | dar al o. bishop’s palace | xéi
mital o. belonging to the bishop (late
borrowing from Cs).

*’PSTLY): SG ’'bitlyh formal letter (< LI
epistolium).

*(’BT}: VA nat’abbat at’abbat ta’abbut k to
carry under one’s arm Il IQ ibt VA ibt &
yabt + abat / aybat AL ibt + aibat GL
ibtun T ibtani (hr.) armpit, underarm | AL
dardq al i. smell of the armpit.

*{’'BT(S)}: MT abbat abbot Il abatisah + at
abbess (< L abbatlem] < G aPfpa < Ar
abba "father").

*C’BTNN}: DS ’bwtaniin bitumen (perhaps
corrupted from L bitimen).

*(’PGLSN}: BM ’bwglwssun double or horse

‘braqganuh as equivalent of sa‘tar in GB 2 seems Lo be a mistake or ultracorrection for uriganh, q.v.

However, in {brnj} DS favours its identification with the black myrobalan (Terminalia chebula), while Bedevian

identifies barang or biring as embelia (Embelia ribes).
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tongue (Ruscus hypoglossum, bot.; < G
VROYAWOTOV).

*PFNY}: SG ’bfanyh Epiphany (rel.; < L
épiphdnia < G glugavel).

*{’BFYS}: BM ibbiifayis hippophaiston
(Euphorbia spinosa, bot.; < G Litio@aEg).

+*’BQ}: VA yabaq abaq ibaq(ah) abiq + in to
flee I| GL abiqun (hr.) runaway, fugitive.

*(PQLPSN}: SG abuqlb3yn Apocalypse (rel.; <
L dpocalypsis < G Gitokadloyig).

*(’BL} . VA ibil camels (same meaning most
likely for AL ibil, and not "two-humped
camel") I DS tayr ababil hoopoel. s. {r‘y}.

*{’BL} II: DS ubullah pressed dried figs.

*(’B(L)}: DS uballah / ubiyallah SG ubyallah
kaninah fox grape, hound’s berry
(Solanum nigrum, bot.) | GB 328 iibiyallah
atyatuh (1. tlyatu = R *teldto "roof"), 326
iibah qaninah & uballah rustigah GM 19
’bylh rstqh varieties of biting stonecrop
(Sedum acre, bot.; < L @va "grape" most
often with the R dim. suffix and followed
by the adjectives *kanino "canine" and
*Fiustiko "rural”).

*{’BLS): s. {bls}.

*(PLT}: CP 125,4 "bwlyt Hippolyte (pn.).

*’PLNTYN}: VA ablantayin plantain (< L
plantaginlem]).

*{’BLY}: DS ’blayah open beach (< R *pldya <
Ll plagia < G xrayia "sides").

*(’BN}: VA ni’abban abbant ta’bin k to make a
eulogy (for the dead) Il nimayban k to
sodomize Il yatmayban atmayban to be
sodomized 1 1Q, MT & AC ibban season,
time || maybanah passive sodomy Il
maybiin + In passive sodomite.

*('PN): GB 17 abannah bulba$ / bubba$ some
kind of euphorbia, being a variety of
kabwah (q.v.; < R *apdna balbas "it mends
female pudenda")z.

*’BNDS}: CP 179,7 *bwnd$ Abundius (pn.).

*(’BNZ/S}: VA abuniis/z IH yabaniizun GL
abaniizun & Sajaru ’'l’abniz (hr.) JM 26

contamination with R, viz. Cs abubilla (s. {bbp)).

ybawz/s ebony (bot.; < G £Bevog).

*{’BH): VA ab(b)uhah glamour.

*(’BW}: VA ab 1 abawayn + aba AL eb ebé IH
abb GL abun (hr.) father3 | IQ abbi my
father (gemination required by metre) |
abak (hr.) your father | abi ’lhalawah
father of sweetness (i.e., sweetest person) |
ZJ 2030 aba futuwwah courageous man |
AC 317 abiuk your father | 970 abiina our
father | 584 min abih from his father (hr.)
| 11 abd Ifadayih scorned person | GL
rayisu 'I'aba’i patriarch (hr.) | MT al’aba
almuqaddasiin the holy fathers | abhariin,
abzakariyya & abzayd, ZJ 135, 1517,
1205, 742, 10 & 503 ab zaytiinah,
absulayman, aba abrahim, abasarayih &
aba Sarahil, LO Bohamit, Bolcasin,
Bo(h)aygar, Bol(h)ay, Borrachet,
Bl!Vorreta, (= /abuhamid/, /abulqasim/,
/abu aysar/, /abulhdyy/, /abu rasid/,
/abul‘ala/ & /abu rida/), Bodol (prob.
*/baddil/, a hypocoristic derivation of A
abi 'abdallah), B/Volala, Pallu(ix)x =
Palux (= /balla§/, a hypocoristic
derivation of A aba l'ays) pns. 1 1Q & VA
ubuwwah fatherhood i IQ abn / ban ubay
pn. S. {*3n}, {*shq}, {brqs}, {bkr}, {tls},
{jbh}, {jhr} 111, {jdd}, {jr}, {jfr}, {hbs},
{hsn}, {hfs}, {hkm}, {hiq}, {hmd}, {hnf},
{xrm}, {xzz}, {xsI}, {xtr}, {xIf}, {xyr},
{djn}, {drhm}, {dns}, {r’s}, {rb‘} {rhm},
{rkrk}, {rys3}, {zr*}, {zkr} 1, {zyd}, {stt},
{srr} I, {s‘d}, {Sbh}, {8dd}, {Srh}, {Srsn},
{8qsq}, {Slwb}, {sbg}, {dff}, {t1b}, {tyb},
{‘bd}, {*sr}, {‘sy}, {mr}, {‘ys}, {“yn}, {gIb},
{fth}, {fss}, {fdl}, {qbs}, {qtl}, {qrn},
{qsm}, {qls(n)}, {kwr}, {mrr}, {mlh},
{mlk} I, {ns’}, {nsr}, {nwr}, {hrn}, {hif},
{wrbp}, {wld} & {ysn}.

*(’BY}: VA aba abayt ibayah abi + in ‘an ZJ
1861 & 1493 abat yabah to refuse | GL
abi [ refuse (hr.) | abayatun refusal (ic.).

*(’BYD}: AL Oviédo Oviedo (geo.).

Such meaning for the unid. birds mentioned in Koran 105, 3 can only be explained on Hispanic soil by

The variant bubbas is not, as Asin thought, a would-be euphemistic *piipas "sores", < L *puppa, but is simply an
alternative pronunciation of the same word, from L vulva (s. {blb) for the Aa use of this word), with often attested
loss of /1/,exactly as in *bo(l)pecina < *vulpécila (s. {bbén)).

Hr. only: the standard Aa word was wild :s. AL 1.
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*{’BYL): AL avili + in from Avilés (geo.).

*{’PYN}: DS abiyiin anise (very doubtful
identification, as its supposed G etymon
amiov only means "pear” or "a kind of
euphorbia”).

*{’TRJ}: GM utrujj GL atruj(j)un citrons!
(Citrus medica var. cedrata, bot.; hr. for
standard {trnj}, q.v.) I BM (baqlah)
utrujjiyyah lemon-balm (Melissa
officinalis, bot.).

*('TRNT}: AL Otranto Otranto (geo.).

*TM}): AA 1, 8 & 9 ’tam furthermore (< L item
widely used in R and prob. unassimilated).

*{TN)}: VA & GL atan she-ass.

*{’T/PN} II: BM 'wtnna & 'wbpwna juice of some
plants like the red horned poppy,
celandine, pimpernel, etc. (< G 680vva).

*("TNS): DS atanasiya a certain panacea (< G
abavaaia).

*{TY}: VA nati atayt ityan ati mati k to come;
to copulate with | AL néti etéit eti to come
| AC 804g ate he came | 62 yati lalgiran it
comes to the caves | 1289 yatih it comes
to him |1 401 & GL atin coming (hr.) | ati
min ba‘du I shall come afterwards (sr.) |
atalayhi (sic) he came to him | 1Q 126/4/4
atak bi he brought to you | ZJ 353 yati
balarzaq He brings sustenance | utiya
‘alayya (hr.) | am ruined | IA yita ‘alik
(hr.) you are ruined Il VA niwatti &
niwati muwatah k to agree Il nati atayt
1ta miti k to give |l yat’atta at’atta ta’atti
muta’atti li to be possible Il yatwatta
atwatta tawatti mutawatti + in ma‘ to be
in agreement with Il yatwataw atwataw to
come to an agreement Il AL ytién coming,
arrival Il éti + in future || GL muwat
suitable (1. muwatin ic.). S. {twy).

*{’pbP}: VA apap GL apabpun (hr.) JM 31 apap
furniture.

*{’PR}: VA ni’appar k to print in colour | n.
tapir k / f1 to leave a trace or imprint |
nipir apart ipar mapir mipar k ‘ala to
prefer | GL apiru I favour (ic.) Il VA
yat’appar to be printed in colour |
nat’appar attappart ta’appur muta’appir
bi / min / li to be affected by Il IQ apar +

1

vocalization, of a large size or costmary flavoured.

apar VA apar + apar / ubur AL acar
ocor GL ’(i)prun (hr.) trace, vestige | a.
aljurh scar, mark of a wound | IQ balapar
ID wtm ‘la 'I'pr at once | XA ar6 namdi
‘ala lapar I follow the steps| GL apruhu
his trace | AC 899g ataru the effect of |
1146 f1 apru after him | 1077 & 110 f(1)
aprak after you Il IZ 1/2/4 hazat al’'uprah
she achieved excellence Il IQ apir GL
apirun favourite (hr.) Il IQ ma’apir
glorious deeds. S. {qss} I, {qtb}, {qt‘},
{qfw} & {ndb}.

*{’pPL}: TD 135 abal tamarisk (Tamarix
articulata, bot.) Il VA apil + in noble.

*{’PM}: VA ni’appam tapim k to make s.o. sin;
to incriminate Il nattappam ta’appum to
incriminate oneself I [Q ipam = ipmi VA
ipm + apam & ma’bam + ma’apim GL
’(i)pmun (hr.) + ma’.pim sin Il apim + in &
apim + in guilty.

*PN):s. 'TN} I

*{’PW}: DS api diver (zoo.).

*CPYB/FS): BM 'ybywb/fys prob. a var. of cat
thyme (bot.; G aiBiomic).

*{’C}: ZJ 505 ujj IA us$ interjection for driving
away birds and donkeys (cf. Cs oxte and
Mr 255§ and a255a respectively).

*{'CP): AC 751 & 1375 ujjub AL uchip tow,
oakum | xéi min vchip a tow-like
substance (< ustubb, q.v.). S. {’Stp}, {Syt} 11
& {qnm}.

*{’JJ}: VA ni’ajjaj ajjajt tajij mu’ajjij
mu’ajjaj k to kindle |l yat’ajjaj ta’ajjajt
to be kindled Il ma an ujaj salty water.

+{*CC): UT 47 ’j maple tree (Acer campestre,
bot.; cf. Cs arce).

*(JD): AL nadgéd | negéd a(d)gédt agéd to find
(< {wjd}, q.v.).

*("'JR} (I): VA najur ajart ajr ajir k to reward |l
nastajar astajart istijar mustajir
mustajar k to rent GL astajiru I rent (hr.)
I 1Q ajar (God’s) reward | VA ajr + ujur
& ujrah + ujar AL djar = ijara AC ajar
& ujrd/a ~ ujrat GL ajrun & ujratun
(hr.) salary, reward | MT ujrat xasm
(legal) costs | AL ¢ahib ujara + azhab al u.
hireling | VA ajir + ujara AL agir + vjar

DS quotes from IW the varielies sini (Chinese), qurtubi (Cordovan) and qi/usti (which may mean, depending on
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(I vjara) ZJ 1163 & AC ajir GL ajirun
(hr.) hireling; slave Il VA ajirah + ujara
AL agira + vjara AC ajirah female slave.
S. {swq)} IIL.

+{JR} (II): VA ajirah + ajir brick GL ajurun
(hr.) | tahta ’ssiri "I’ jiri under the brick
wall (< Ar agiira < Ak agurrulm] < Sm). S,
{ljr}.

+CCR): ID kfs ’jwrh splinters (< R *acira < L
asciare "to hew wood").

*{’JS}: GL ’lajasu MT pimar al’ijas IH ijjas

" (hr.) 1 DS & UT 47 ijas 3atawi fruit of the
wild service-tree (Sorbus torminalis, bot.).
S. {’njs} & {btx}.
+{'CTL/R}: GB 5 ajitta/illah & ajittayrah
. garden or small sorrel (Rumex acetosa or
acetosella, bot.) | UT 429 ajtyal alm.zazi
a kind of pear similar to but smaller than
those called in Cs cermenas (s. {¢rmns}; <
L acétaria and Ll *acetella, cf. Cs
acederas for which SG has ’jtyrs).

*CJL} I: VA ni’ajjal tajil & niwajjal tawjil k to
adjourn; to set a term | MT wajjalahu GL
uwajjilu to adjourn (ic.) Il VA yat’ajjal &
yatwajjal to be adjourned Il min / li’ajl
AL min éxli & liéxli because MT li’ajl GL
min ajli & 1i’ajli IQ 180/3/2 min ajli (ma)
& lajli ma on account of | BD 8r,I10
lajlahada because of this I [Q aj(a)l VA
ajal + ajal AL aj/gél term, deadline | ZJ
221 alajal death I VA ajilah the
hererafter Il AL ajal yes, indeed. S. {33},
{nsx} & {‘jI}.

*(JL} II: AC 1539 & 1579 'I'jwl unid. place
name (perhaps {'¢l}).

*CCL) I: SG ’jallh a kind of thyme (= sa‘tar
xiizi, q.v.; perhaps < R *océla "little bird"
< L avicella).

*{'CL} II: TD ajiliyah centaury (Erythrza
centaurium, bot.; L achilléa or achilléos <
G axirreog which, however, is often
rendered as water milfoil, Myriophyllum
spicatum, bot.).

*{’JLPS): CP 141,8 ’jlybbs Eglippus (pn.).

*CLC): FA ajilj brick-hammer Il CP 167,6 "jlj
Acisclus (pn.; both < L aciscilus, cf. Cs
aciche). S. {nt}.

*{’JM}: VA ajamah + ajam thicket. S. {s‘tr} &
{krfs}.

*CMYL): AL ichimdil + ychimaylit bleariness
of eye (< L stigmacila "little brand or
cut").

*{*’JN}: JM 27 maj.n cistern (< A ma’jal).

*{CN} I: AL echino sea urchin (< L echinus < G
gx1vog, s. RA 7).

*{'CN} 1I: UT 564 ’jjaynh GB ujaynh small
sorrell (Rumex acetosella, bot., but this
item and its identification are doubtful).

*("H(H)}: IH ahhahat she uttered a cry of pain ll
ah ah! (in pain) | IQ & ZJ 1267 ah ah (in
pain), onomatopeia of (expelling one’s)
breath Il XA ahS5 ah onomatopeia of
breath; white of eggs (?) I XA ah12 ah
breathing.

*(’liD}: IQ (a)had / haddi VA ahad + ahad ZJ
215 ahad AL ahddd = (a)hade (but also f
ahadale, s. AL 2) AC 115, 240, etc.
ahadda = 406 ahadan GL ahadun (hr.)
somebody 1Q ahadana one of us | 1Z 3/5/3
1a lahada minna ‘ala Sukr none of us can
thank; AC 44, 124, etc. kulli ahadda each
one | VA a. wa’ahad one or another |
yawm alahad + hudid AC 1582 nahar
alhad Sunday | GL 1a ahad(u) VA la ahad
/ wiahid none Il hida‘sar & ihda ‘asar ZJ
1571 ahada‘sar AL hida(a)xar eleven |
hidaaxar elf eleven thousand | h. elf al
vilif eleven million | hidaxar marra eleven
times | hidadxar marra dilquéd eleven-
fold | hidaxar élfe marra eleven thousand
times I| VA hadi ‘asar AL hadiaaxar
eleventh | juz al hadia aaxir one eleventh.
S. {xlq} I & {klI} L.

*{'HRDS}: DS ’hrdws (better than ’hwdws?)
headed thyme (thymus capitatus, bot.).

*{LIN): VA ihnah hatred. S. {'n} 11

*{’X}: 1Q ax int. of loathing.

*(’XD}: GL axada axudu xud (hr.) VA naxud /
naxxud axadt axd axid maxad / mawxiad
k min MT (a)xad/d kiyyaxud IH xad IA
xad ya/uxud AL naki/od akadt akod (but
also pf. katt & kdtuhum you took [them],
and iv. ko) to take s.0. or s.th. from | ho (l.
ko) coarse int. (rendered by Alcala as
interjecion del blasfemo, and probably
accompanied by an obscene gesture. This
interjection could be the remnant of the
Old Arabic phrase usually uttered upon
hitting an enemy: xudha minni "have this
from me", paralleled by Cs jtoma! which
expresses the same and other kindred
meanings today) | ZJ 247, 477, 65, 550,
335, etc. axad yax(x)ud(ak) nuxud axd
axid mawxid to take; to catch or hunt; to
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vanquish | IQ (a)xadtu I took | ta/uxud you
take | 151/2/1 xad minni he took from me
| axadu he took it | 178/4/1 xud lak
habib take a lover (iv.) | kin axad ‘ada he
had got into a habit | axadha ‘adda he made
a habit of it | axadna mawda‘an xali we
got to a lonely place | yuxud nahsu he
suffers his ill fate | y.xud qurqu lixaddi
he slaps my face with his shoe | n.xud
ilayh al‘amid I shall brandish the door
bar against him | attal‘a tuxud IT you will
examine my countenance | n.xxad
balahkam I receive sentences | 173/2/4
xud tara lo | NQ hm 3/2/2 xuttara da
Imahrajan look at this feast! | CD M2/3
xud niqillak let me tell you | MT alard
apbaniyah taxud fi Simtayr the second
plot begins in a path | DC 6 hAad lehem
incéni he took human flesh | EV 11
quiahado fiha ehlec ¢orar (1. ¢oror)
anquevir your people used to take great
pleasure in them | AC 1422 axa he took |
668 & 1404 yaxxu he takes | 66 tax(x)u
you take | 102 taxxu bih she follows it | 79
kiyyaxxu he would take | 792 xu take | 21
xudu take it | 783 xudiini take me | 145
axadu aljid‘ hunger overtook him | 1627
axadat (the curse) took effect | 1081 1a
taxud min do not take from | 829
yaxudlak he takes from you |1Z 8/5/2 xu3d
bidayya take me by my hands | 9/3/3
addunya yaxud bannadar he encompasses
the whole world within his sight I GL
axada (l. axada hr.) VA niwaxad
muwixadah k to blame or punish |l
yattaxad attaxadt ittixad muttaxid
muttaxad k GL ’.t.xada attaxid(u)
muttaxidun (hr.) to adopt | ZJ 1374, 1204
uttuxid yuttaxad AL natakad acir atakatt
to be taken captive | natahidu al ménzil we
shall take up our abode | MT attaxadathu
zuhdan (sr.) she deemed it moderate |
yattax.dha zawjah he will take her as
wife | XA adl yattaxad it is taken | MV 89
’txd lu ‘an masriq it was seized from him
as stolen goods Il VA nattaxad attaxadt
ma‘ to be taken or seized Il AL akd GL
axdun (hr.) taking | 1Q li’axd in order to
take Il AL akda + it one act of taking |
akda + at combing of (wool) Il DS axidah
booty. S. {bkr}, {p’r}, {hdr}, {dwr}, {Srk},
{twq}, {*dd}, {‘yn}, {gf1}, {f’q}, {fz*}, {qIb},

{lbb}, {mnqgn}, {wqt} & {wld}.

*{’XR}: VA ni’axxar / niwaxxar taxir / tawxir
k IQ na’/waxxar yu’axxar AL niguakar
guakart moadkar + in to delay or postpone
| IQ axxar hayati he lengthened my life |
XA asi 2 axxar ‘anni akwasi serve my
drinks more slowly | GL yuwaxxiru
bilkalam (hr., but perhaps just a mistake
for yu’axidu, q.v.) he considers unlikely |l
AL natguakar atguakart VA yat’axxar
/yatwaxxar at’axxar / atwaxxar ta’axxur
& yattaxar attaxar to be delayed Il GL
axaru (hr.) IQ & VA axar + uxar f uxra
AL (an)akar + (an)okar AC 77, 361, etc.
ax(x)ar f 74, 283, etc. uxra/a another | IQ
assinin al’uxar the last years | alaxar +
al’axarin the other one | AL maal okar
with the others | axiit (an)okdr other
things | faqui anakar another priest | mita
nakar another’s | fal axiit anokar in other
things | /i maudaa anakar to another place
| xéi aan akar (sic) = guahid bakar one for
another | NQ db 1/2/4 gusan laxar
yiqabbal ... qadib laxar yi‘annaq boughs
kiss o.a. .. branches embrace o.a. Il VA
axir + in / awaxir AL akir GL axirun
(hr.) last, final | axiru hada ~ dalika
besides | axiru ’ssanati the year’s end | IA
axir + awaxir 1Q & AC 342, 415, etc. axir
end | IQ axir bayt the last line | f axir da
kulluh when all this is over | VA a. §1/
alamr at the end | DC 18 ajaal ... aher le
dhunibne put an end to our sins | AL min
al akir from the end | bile akir aimless |
akir | akiri + in final | al a. none
(canonical hour) | GL axiriyun
furthermost (hr.) I AL akiria final portion
I VA axirah AC 262 alaxirah (l. alaxirah
= ZJ 933) the hereafter Il IQ awaxiru his
goals Il GL taxirun deferring (hr.) | VA
mawxar + ma’axir / mawaxir poop, stern
| GL mawx.r rear part | mu’axxar ZJ 1739
& VR muwaxxar late, tardy | m. al‘ayn
lachrymal. S. {’wl}, {hyw}, {xrf}, {df‘},
{rmq}, {rht), {zmn}, {8y’}, {13}, {mrr},
{nhw}, {nzr}, {nw‘}, {wjh}, {whd}, {wd‘},
{wqt} & {ywm).

*(’XRXYN}: DS 'xrwxywn perhaps a yellow
variety of viper’s bugloss (Echium
vulgare, bot; < G *@xpo + £x1ov, but
there are some problems for the
identification of its synonym, baqlah

’XRSJ—'DRYS 7

yahudiyyah).

*{’XRSJ}: DS axrsaj unid. kind of tree.

*{XRF}: s. {qrf}.

*+XSRJIST/T): SG *x3rj§t/th + *x3r jSt3 exorcist
(< L exorcista < G €£00K10TNC).

*(XSLY): SG *x3ylyh exile (< L exilium).

*'XSN): TD 182 *x3inah wild radish (Raphanus
raphanistrum, bot., alternative spelling
1(a)x3Snh, but also identified with labsan,
i.e., wild mustard, Sinapis arvensis;
perhaps < G 6£0vng "sour”).

+*XLS): s. {"x1(y)s}.

+XLM}: GL ’xlama amethyst (H ahlamah, but,
in fact, a mere unassimilated H word, as
in the case of most gems mentioned in
that book).

*XLY}: BM 47 axilya common colombine
(Aquilegia vulgaris, bot.; < L1 aquilegia).

*°XL(Y)S): TD axalliyis UT 48 axylws (l.
axiliis) a kind of milfoil (Achillea
tomentosa, bot;; < G axirrelog, so called
because it was used as treatment against
axMog, ie., cataracts).

*{’XNS}: BM 47 axiniis liver balsam (Erinus,
bot; < G £pwvog, through a confusion with
G £x1vog).

*(’XYN}: TD 279 axyiin red flowered viper’s
bugloss (Echium rubrum, bot.; < G €xiov).

*’XW}: IA waxawh they considered him as a
brother | VA ax(ii) 1 axawayn + ixwan /
ixwah GL axxun (ic) IH axx AL ako +
ikva ZJ 2009, 1654 & AC 431 ax(u)
brother | 899 ax1 my brother | 318 & IQ
axiuk your brother | ax1 my brother &
axxi (gemination required by metre here
and in hada laxxi "this brother") | MT
ixwa albayi‘ the seller’s brothers Il IQ uxt
VA uxt + (a)xawat AL okt ikva ZJ 2027
& AC 1309 uxt sister | 1121 uxti my sister
| MT xawituh his sisters | IQ 165/6/1 &
AS 91/1/4 uxay AL okdi + okaiyit f okdya
+ it little brother ~ sister | IQ uxayya my
little brother I VA uxuwwah + at AL
akuva (1. okitva) + akuvguat brotherhood.
S. {xtn}, {rd‘}, {Stt}, {Sqq}, {slh}, {frj},
{qtl} & {mr’}.

*{’DB}: AL n/tigueddéb(u) ~ ygueddéb(u)
guedéb(t) gueddébna ~ gueddébtum ~
tueddébu taudib muadib + in mued(d)éb +
in VA ni’addab / niwaddab tadib /
tawdib k IQ nuwaddab GL uw/’addibu
waddib tadibun muwaddibun

muwaddabun to educate; to discipline; to
accustom | AC 1a yiwaddabna let him not
punish us Il yat’addab / yatwaddab
at’addab / atwaddab ta’addub /
tawaddub muta’addib bi IQ ta’addab
ta’addub muta’addib GL yata’addabu AL
netguedéb atguedébt atguedéb to get an
education; to be disciplined Il VA adab +
adab GL adabun AL guedéb AC 220
wadab = 391 & IQ adab education;
discipline | AL edéb (metrical)
composition I IQ si’ aladab poor manners |
AL bi guedéb politely, educatedly | calil al
g. & bile g. & bile muéddeb + in
uneducated | quillat guedéb lack of
education | bi q. g. uneducatedly Il IQ &
MT adib man of letters | IA adib VA
adib + udaba educator | AL aledib +
vdebé troubadour Il ZJ 540 awdab better
educated Il muwaddib teacher | AL
mu(gu)édib + in teacher; boatswain |
muédib alfagcaha | albalaga + in
rhetorician. S. {bld}, {sryq}, {sw’}, {fsd} &
{wq‘}.

*(’DD}: UT 48 & DS addad white chameleon
(Atractylis gummifera, bot.; < B). S. {daa}
II.

*(’DDN}: FA *dadin cedar.

*{’DR}: VA udrah + udar ZJ 771 udrah AL
odra + at hernia |l adar + adar IH adarru
1Q adar herniated.

*(’DRS}: ET E/Ydriz LO A/Ydriz Idris (pn.).

*’DRML}: DS ’drwmili hydromel (< G
BSQOUEAL).

*(’DRYS}): UT 40 adrys DS "dry(y)s & ()dryas
smooth thapsia (Thapsia garganica, bot.
Perhaps < F adaryas "gum of the wild
rue”, and not B as stated by DS and BM II,
49 on the authority of Ibn Albaytar who
was possibly aware of B reflexes like K
adaryas and thought they were the
etymon of North African Arabic reflexes
such as Mr daryas. However, the fact that
Arabic possesses several forms for this
word, e.g., diryas, idriyas, daris and
darsat in Galib, makes that B origin
highly unlikely. Although the wild rue
and the thapsia belong to different
families, we surmise that either
Steingass’s identification is not correct or
a confusion took place between both
plants which have in common their
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therapeutical use).

*CDRYN): CP 99, 3 *dryan AL Adriano Hadrian
(pn.) I Adriani Adriatic (geo.); late
borrowings from Cs.

*{’DM} [: VA ni’addam k to give food (to be
eaten with bread) Il yat’addam ta’addum
muta’addim + in bi & nattadam
attadamt bi to eat s.th. (with bread) Il IQ
idam VA idam + udum IA idim AL
ylidim AC 1290 idim food (eaten with
bread) Il DS idam1 seller of food to be
eaten with bread | VA adim + adiim skin.

*(’DM) II: VA adam AL Edem MT adam ET
Edam = [/Ydem LO Edam/n = Eddan =
Y/Adam = Yden = Hedam Adam;
Abenedem pn.| Z} 1082 abn adam AC
1077g & 1475 abni adam IQ 178/3/4
abn(i) adan + bani ddam human being |
VA bani adam the human kind | adam1 +
in f adamiyyah + at AL adami + ademiin
human being | nor illédemiin light of the
human (< H adam). S. {xsw}, {frs} &
{wt’}.

*{’DW}: VA adah + adawat GL adatun
instrument.

*{’'DY}: VA ni’addi / niwaddi / naddi addayt &
waddayt ada / tawdiyah muwaddi k / bi
li GL uwaddi yudi (I. yuwaddi)
mu’addan to take s.th. or s.0. to (a place);
to pay | AL niguad(d)i guad(d)éit taudia
to pay | ZJ 2086 yiwaddi it suppurates |
IQ addani an it led me to | GL tadiyatu
*§Sukri thanksgiving || VA yat’adda /
yatwadda at’adda / atwadda ta’addi
muta’addi to be taken or paid Il MT ada
sol (coin).

*('DYSMN}: TD 223 iduyassamun peppermint
(Mentha piperita, bot; < G n8V00}.10v).

*(’D}: IQ id tusaq when they are carried | id
qalat when she said | qabli i3 rayt before
I saw | id wala bud min as one must ... |l
VA & ZJ 1-68 ida AL ydé GL ida AC 12,
63, etc. ida (kin) when; if | 1Q ida ra’aha
if he saw her | ida tihta if you are
conceited | ida raytu when [ see him |

189/3/2 wida hi bihal kafir and lo, he is
like camphor 11Z 8/1/3 i81 xatar when he
passes by | VA wa’ida bihi and all of a
sudden he ~ it .1 | IA i3 kan
almuhaddip ahmaq when the speaker is
foolish Il IQ idama ‘jabu when it pleases
him | id3ama Sarabna when we drink Il GL
idan therefore, hence | IQ man yansaf
idan who will pay, then?S. {fa} & {ma}.

*(’DRYN}: DS adaryiin pot marigold (Calendula
officinalis, bot.; < F adargun "flame
coloured").

*{’DQ}: IH adiqun VA 1diq, s. {xII}.

*{’PQL}): VA adaqal actually, even (< L *ad
atque ille, s. SM).

*(’DL}: IQ adalla thoroughly (< L *ad illa). S.
{"ds/1}.

*(’DN): VA nadan / nidan adint adin + in li fi
GL adanu adin I1 to give s.0. permission
for s.th. Il IQ addan yaddan VA yaddan
addan idan / 23an muwaddin + in IA
yaddan IH adan (m.) AL nadén adént to
call to prayer | IH addana I'awwalu (sr.)
the first call to prayer has sounded | ZJ
41, 862 & 653 addanat yaddan /
yiwaddan to call to prayer; to crow (said
of the rooster) I VA nidin adant 1dan
mudin miadan k to inform Il nastadan
astadant ist1idan mustadin mustadan k f1
to ask s.0. permission for s.th. Il idn AL
jidn GL *.8n permission | 1Q ‘an idni with
my consent Il VA ud(a)n T udnayn + adan
= AC, GL adanun (hr.) IA udn T udnay =
AC, AL uden 1 vdnéy ear | IQ udni my ear
| al’udnayn the ears | f udnayya in my
ears | udnayk your ears | AL aden + adini
ear of a plough | utnéi / vdnéy al cadi
lasagna2 I HC 107 & FX adan fried sweet
waffles stuffed with honey and almonds |
Z) 460 udn arrabab peg of the rebec | TD
265 udn al’arnab water plantain (Alisma
plantago aquatica, bot.) | DS & UT 51 udn
appawr purple viper’s bugloss (Echium
plantagineum, bot.) | udn aljady wild
caraway (Cacalia verbascifolia, bot.) | TD

VA ita lam appears to be an early instance of /vav/> /vlv/.

So rendered by that author, but erroneously in all likelihood, since the identification by the anonymous
knowledgeable author of HC 21! of vdnay alqddi with frplat (q.v.) stands a much better chance of being more

accurate.
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257 udn alhimar hairy onosma (Onosma
echioides, bot.) | DS & TD 185 udn assah a
lesser kind of plantain (perhaps buck’s
horn plantain, Plantago coronopus, or
hoary plantain, Plantago media, bot.) | UT
51 udn al@azial catch-weed (Gallium
aparine, bot) | UT 52 udn alwatwat unid.
poisonous kind of knot-grass (Polygonum
aviculare, bot.) | TD adan alfa’r pellitory
of the wall (Parietaria cretica, bot., but in
GM 27 is "sweet marjoram") | TH 36,12
adan alakwab handles of buckets | IW I,
126,13 adan almanagqis back of gardeners’
hoes | AC 938 udni kalb a dog’s ear | DS
adan al’arnab hound’s tongue
(Cynoglossum officinale, bot.) | a3an alfar
mouse-ear (Myosotis stricta, bot., but s. DS
about other equivalences) | adan alqissis
= TD 303 kidney-wort (Cotyledon
lusitanica, bot.) | AL abudnéi long-eared |
mital vdnéy murkiin crest-fallen | NQ mg
13/0/2 a‘art adani lallawm I paid heed to
blaming | VA sahib udan + ashab adan
gullible I DS *dnah orpine (Sedum
telephium, bot.)! Il IH mu’addan 1Q
mu’addan ZJ 1708 muwaddan AL muéden
+ in muezzin. S. {"3}, {dlw}, {Shm}, {Snf},
{sm*}, {ft1}, {frd}, {qyr), {k’s}, {183},
{mrd}, {mI'}, {nqw} & {hzz)}.

*{'DY}: ZJ 345 & 1A yad1 VA nadi / nidi adayt
13a(’ah) / idayah / ada / adiyyah + at
mu/id1 mida k GL ad1 = adiyu yadi /
ywdy yuda mudiyun to harm | AC 132
adik he harmed you | 330 yadik he harms
you Il VA nat’adda at’addayt ta’addi
muta’addi bi & nattada attadayt ittioa
muttadi to suffer harm Il adan = AC 190
ada IQ 18a GL a/ida’un / adayatun
(physical) harm Il ZJ 1053 tayran madi
inauspicious bird. S. {"dy}, {tIf}, {srf},
{slm} I & {srf}.

(Uvularia amplexifolia, bot.; < G 18aia
ola).

with each other.

*{’R}. AL adra + arat (1. arat) altar (late
borrowing from Cs). S. {wdy}.

*{’RB}: 1Q arab tricks | VA irba irb AL arab
arab (torn) in pieces ll VA arab goal | MT
ma’iribha her wishes | AS 1/3/2
ma’aribak tuqda your wishes are fulfilled
1 8/2/5 tammat ma’aribi my wishes came
true Il IH 209 suddu ma’ariba (sr.) the dam
of Ma’rib.

*{’RBQ}: TD 131 & GB 202 urbédqah laurel
(Laurus nobilis, bot.; < L lauri bacca with
metanalysis and deglutination of the A
article).

*{’RBNX}: BM iriibanxi clove-scented broom
rape (Orobancha caryophyllacea, bot.; < G
60oBaYXN)-

*('RBYN}: DS irbiyan (var. ribyan) sea-locust |
UT 344/5 'rbyan & riabyan stinking
chamomile (Anthemis cotula, bot., also
called arjul aljaradah "locust’s feet"; < F
arbayan, probably an old borrowing from
Semitic stock, cf. Ak erbilm], U irby & H
arbé "locust")

*RTDXS): SG urtudux3in orthodoxes (< L
orthddoxus < G 0p005050¢).

*'RTQ(L)}: UT 216 urtiqah stinging nettle
(Urtica dioica, bot.) Il GB 208 urtiqillah
small nettle (Urtica urens, bot.; < L urtica
with the R dim. suffix).

*{’RTKN}: BM artakan & 'rtkyn TD 320 hajar
al’art.kan ochre“.

*'RTMTQ}: SG ’rtmatiqy arithmetic (< L
drithmética < G apBuntikn).

*(RP}):s. {wrp}.

*(’RC/S): TD 282 arjah SG ’'rj/sh common
bramble (Rubus fruticosus, bot.,; < R *arca,
cf. Ct arga and Cs zarza).

*{’RCPRSBTR} & {'"RCPRST}: SG 'rj bribtr MT
ar jibr.St archpriest (< L archipresbjter <
G Goxutpeofutep)3. S. {'régs).

*(’RJBST}: DS ’rju bust unid. plant (explained
as yrbh nykh equally unknown, perhaps
bnkh).

*RCBLT): TD 298 DS arjuballituh (I *urajja

Prob. to read *udnah, cf. Ea widnah. But there are problems of identification as Bedevian and Galib do not agree

But all these spellings and some others like 'rtyn and wtkn may be mistakes for {"znkn}, q.v.

of half-translation to A, namely, arjigiss.

There are instances of arsibrast and arsibrast as well, due to scribal errors or to interference by Cs, and one case
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ballita mandrake (Mandragora
officinarum, bot.; < R *oréca bellita "large
ear"l).

*{’RC/SDYQN}: MT arjidiyaqun SG ’rsdyiqn
archdeacon (< L archidiaconus < G
aQX1510KOVOG).

*{’RCQS): SG ’rjquss archpriest (half-
translation from L archipresbyter). S.
{’réprsbtr}.

*{’RCQN}: DS ’rjyqwn BM ’rjyqnu(h) UT 407
’rjaqn centaury (Centaurea acaulis, bot.;
prob. < R *orlo] Céklo < L *aurum
caeciilum "little blind gold"2).

*CRCL): GB urjallah TD 289 arjilah (I.
urjillah) flowering moss (Usnea barbata,
bot.; < L auricilla "ear lobe", cf. Cs
orchilla).

*{’RJLQ}: SG arjilaqah furze (Ulex nanus, bot.;
cf. Ct argelaga, derived by Simonet from
LI *argilax; however, the var. y.laqah
speaks in favour of a derivation from
jawlaq). S. {jwliq} IL

*CRJMN}: UT 490 ’rjmiiniyah cock’s head
(Papaver argemone, bot.; < G apyepu@vn).
S. {’rgmn).

*(’RJIN} I: UT 54 arjan argan tree. S. {’rg/kn}.

*(’RIN} I1I: UT 343 ’rjiniyah a lesser kind of
cinquefoil (Potentilla reptans, bot.).

*('RJWN}: IQ arjawan GL arjawénun = rijwan
purple IH ur juwan wool dyed in red | BM
ur juwan Judas tree (Cercis siliquastrum,
bot.; < Ar argwanda < U argmn or Ak
argamannulm]) < Ht arkamman "tribut").

*(’RX}: VA niwarrax tawrix (k ~ alqabr) to
date ~ to engrave an epitaph Il yatwarrax
atwarraxt to be dated or engraved with

an epitaph Il arxah + at / irax IH arxatun
+ araxin GL arxatun AL drka AC 516
arxa + ZJ 1901 irax calf Il IQ attarix
history | VA tarix / tawrix + tawarix
date; epitaph | AL tari(é)k + taguari(é)k /
tavarik chronicle; history; book of poetry;
martyrology or calendar (= tdrik a
¢alehin) | moluarrik + in chronicler;
historian; poet |l moarrika + in poetess (<
Es wrx "moon; month"). S. {sfr} & {qdm}.

*{’RXS)}: TD 254 arxis lizard orchis (Orchis
hircina, bot.; < G dpx19).

*CRDMN): IH ardamiin mizen-mast? (<« G
QOTEU®V).

*{’RDB}: FJ irdabb a dry measure (< G dptapn
or C [elrtobd).

*{’RDN} I: IH 248 al’'urdunu the Jordan river.

*(’RDN} 11: I1Q & VA ardun ungrateful (perhaps
from L aridus with the very common R
aug. suffix (—o6n)).

*{’RDND}: ordenado ordained priest (late
borrowing from Cs).

*(’RDYR}: MT aradayrah plough (< R
*araddyra < L dro "to plough" with an
instrumental suffix).

*(’RDR}: UT 627 ’rdar purple viper’s bugloss
(Echium plantagineum, bot.).

*(RR} I: 1Q arra yaddak give me your hand |
arra ... annusk let us see what kind of an
ascetic you are | warra qalban yasbar
and would that I had a patient heart! |
arra ‘ajjal come on, hurry up! | arra qat
wamuddi yaddak come on, stretch out
your hand! | arra ba‘ad come on now!| IA
arra turayfah give me some scraps of
meat | AC 792 arra baxt give me good
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luck | 1267 arr allT ma‘l ‘indak pay me
back your debtl.

+CRR} II: AC 1178 arri arri ZJ 195 arra JM 21
*r2 gee-up (int. for driving beasts).

+(RRY): SG "wraryh priest’s stole (< L orarium).

+(’RZ} (I): VA arzah + arz GL arzun AL érza +
er¢ cedar (< Ar arza). S. {rjn} L

+(RZ} (I): VA uruz rice (< T arici). S. {rzz} 1 &
{“sl}.

+(RZ)} IIl: FJ ’ruzz (1. ariz) common larch (Larix
decidua, bot.; < L ldrix < G X4oiE)3.

#{’RZL}): DS arzullah milk-thistle (Silybum
marianum, bot.; < R, cf. Cs arzolla,
perhaps a dim. of {’ré}, q.v.).

*{’RS}: TD 111 ’yrsa & ’yris DS Tris (Florentine)
iris (Iris florentina; < G 101g). S. {’'wrsy).

+{’RSPRST): SG arsibrist archpriest. S. {’rjprst}.

+(’RSPSPQ): MT arsibisbiqii archbishop (< L
archié piscdpus < G QQX1E10K0ONTOG). S.
{’rsbsp}.

*’RSDYQN?}: s. {’r¢/sdyqn}.

*’RST(TLS)}: VA arsatatalis = arsati
Aristotle.

*{’RSTLXY}: TD 210 aristuliixya birthwort
(Aristolochia longa, bot.; < G
dototoroxia).

*+{’RS‘N): DS ’rs‘n fennel.

+{’RS): MT arra$ earnest money (< Cs arras, s.
{‘rbn}).

+*C’RSM(N)S}: TD 219 ar§amansah 220
arSimisah sea wormwood (Artemisia
maritima, bot.; < L artémisia < G
doteptola, from the name of the moon
goddess Artemis)°.

*{'RS}): s. {’r¢).

*(’RSBSP}: SG arsu/iibiSbu AL arcobispo + s
archbishop. S. {’rspspq}.

*{’RSL): VA tuffah an ursal a kind of apple (so

4

called, apparently, because it ripens at the
same time as barley, < L hordéarium, or
because it was only good for cooking in a
pot, cf. Cs orza < L urcéus). S. {kmpr}.

*(’RD}: IQ ard VA ard + aradi(n) GL ardun
MT arad(i) (pl.) AL ard + vriid AC 180,
etc. ard earth | MT ard(an) bayda untilled
land | AL ard gualiq + vrad guicaq
mainland (cf. Cs tierra firme) | VA aradi
(I. ardi) GL aradiyun (I. ardiyyun) AL
ardi + in earthly. S. {’x3}, {’sd}, {brbr},
{blt} 11, {bwr} 1, {tfh}, {tyn}, {jdb}, {jry},
{jmrt}, {jwz}, {hbs}, {hb1}, {hjr}, (hsm} II,
{x11}, {dwd}, {dwq(d)}, {8kr}, {rj}, {zbb},
{zlz1}, {zyt}, {srr} 1, {sqy}, {sndyn}, {swx},
{syj}, {'m}, {8hm}, {8‘r}, {8y’}, {Syl} I,
{snbr}, {dyq}, {‘jm}, {‘rb}, {‘rq}, {*mr},
{*nw/y}, {frj}, {frs}, {fstq}, {fistn}, {fwz},
{qrtn}, {qrnf1}, {qsdn}, {qt‘}, {qfr}, {qlIb)},
{ksr} 1, {kwkb}, {mdr}, {msl}, {mtr},
{mlh}, {nbs}, {hnd}, {wjh} & {wt’}.

*{'RTMSY): BM artamasya mugwort (Artemisia
vulgaris, bot.; < G dptepoia).

*{’RGRN}: TD 305 arigariin common groundsel
(Senecio vulgaris, bot.; < G RolyEp@V).

*{(’RGS}: LH *argis barberry (Berberis
hispanica, bot.; < B argis, cf. Mr argis and
Cs alarguez).

+*’RGMN}: BM argamiini garden anemone
(Anemona stellata, bot.; < G apyeuomvn). S.
{’r jmn}.

*{’RGN}: SG ’rgn organ (< L organum < G
ooyavov).

*(’RFY}: AL erdfia al morféd an unid. kind of
grass (rendered by unid. Cs trasmontaria
yerva in AL).

*{’RQ} I: XA awml mu’arraqah (fem.) sleepless.

*{’RQ} I: LZ & IH araq a kind of bracelet (< A

UT 837 gives two slightly different readings, rendering the first one as "hot Swiss chard" in the erroneous
assumption that R *'7j meant "hot" and on account of the phonetic similarity with R *bl€1o < L biftum, and the second
one as "large ear", this time correctly. This proves that the authors of these treaties were no longer bilingual, as is
often claimed; instead, they had just a grasp of some R words or relied on the opinion of people who claimed that
knowledge.

Appropriate for a yellow dye, imported from North Africa but apparently with a R name, which has held good until
today, since it remains in use according to Bedevian (argigon). This item is possibly also reflected by chicdn in AL
(s. {&qn)).

UT 365 explains that it was so called on account of its likeness to the fetlocks of an animal (ifibhihd bizzawwayidi
llari f7 dira‘i ddabbah).

Such is the meaning of the G word, but IH merely renders it "an instrument on a ship".

This word was considered to be Persian in G, but F dictionariés consider it Egyptian: however, apparently neither
Eg nor P reflect it.

1 This deictic exclamation is equally frequent, without gemination, in Na and could derive from B, cf. K arra of the
same meaning and arr "give back", or be a contraction of A ari hd(da)"let [melsee here".

2 It is noteworthy that the editor of that work considers such word pure Old A on the authority of a ms. treatise by
the Sicilian grammarian Ibn Alqatta* but, on the other hand, his assumption of support for this in the Qamis is not
upheld by perusal of this dictionary.

However, IW 1 284,16 identifies "rz with the pine tree and [ 287,4 with the cypress.

The latter form exhibits haplology and assimilation: *aristdu(l) > ar(i)sdtu, transmitted through R, and has
contaminated the former one, directly derived from G.

This identification is based upon UT 801 where, among other listed synonyms, we find G oépipov. As for the
etymon of this word from L arce(t) mentes = A miigifu I'arwah "mind boggler”, given by Andalusi botanists, it is
obviously forged by some people with a smattering of L, most likely Mozarab priests.
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yaraq(an) < P reflected by F yare).

*{’RQ} III: UT 162 ’riigah roquette (Eruca
sativa, bot.; < L ériica).

*(’RQ} IV: MT al’.rqi pn. (from Arcos?).

*{’RQS}: BM araqiis a kind of vetch (Latyrus
amphicarpus, bot; < G apaxog).

*(’RQTYN}: DS ’rqtyiin burdock, persicaria
(Arctium tomentosum!, bot; < G
Egktlov).

*{’RQ‘LS): DS ’rq‘li§ liquorice (from a half-
translation of L glycyrrhiza < G
YAvkbpotla, as *irq gli§ > *‘irq‘ali§ >
*irqa‘lis).

*{’RG/KN}: DS arq/k/jan FA 'rqaq (I. arqan)
argan tree (Argania sideroxylon, bot.; < B,
cf. Ba argan). S. {rjn} IL

*(’RQNS}: DS 'rqwnis (var. ’rqwmn) juniper.

*{’RK} . VA arikah + ard’ik armchair. S. {hbb).

*(’RK} II: FJ arkah a species of yellow wheat (<
L alica, cf. Cs dlaga). S. {hnt).

*{’RKL): KU arkela some kind of flute (< L
organum < G 0pyavov, although the
transmission path is uncertain, cf. Ea
urgun and Me alurgil).

*{’RKN}: GL arkinun archon (Western
Christian A < L archon < G dpxwv, hence
Eastern Christian A arxun). S. {’rgn}.

*(’'RLND}: AL Irlanda Ireland Il irlandi + in Irish
(late borrowings from Cs). S. {brn}.

*(’RM}: VA ariimah nobility.

*('RMLT}): DS ’'rmlyth translated as "beetroot"
and merely based upon IW II 420 is prob.
just a mistake for {’rjblt}, q.v.

*’RMNY}: IH arminiyah AL Armenia Armenia.
For arma/ini "Armenian”, s. {btx}, {tfh},
{hjr}, {Syh} & {kmn} IL

*'RMNYS}: s. {jwz).

*(’RN} I. AL orén + ardvyn | ardguin basket (<
L aeronlem]).

*{’RN} II: DS ariin AL aarén calf’s foot (Arum
maculatum, bot; < L drum or dron < G
apov).

*(’RN} 1Il: LO Erina & Reynale & Herine pn.
(prob. < L régina "queen", also reflected
by MT zrynh and jrynh with metathesis,
perhaps due to contamination by R
reflexes of L Héléna).

*CRNB}): 1Q & ZJ 72 arnab VA arnab + aranib

1

According to Bedevian, who reads argqityin.

GL arnabun AL drnab aranib hare | TD
161 arnab bahri sea-hare (Aplysia
depilans, bot.) I VA arnabah + at nose tip
I AL arnabi + in belonging to hares | FX
arnabi a kind of beef stew (also made of
dried tuna fish) | HC 167 ’rnby a dish of
baked egg-plant | AL oraynabia + it little
hare, leveret. S. {"8n}, {hmd}, {xss} I, {rjl}
& {snbr}.

*’RNTL}: UT 174 ’rntalh name of two lesser
kinds of field eryngo also called zurayqa’
(Eryngium campestre, bot.). S. {yrntl}.

*(’RNJ}: IH aranjun orange (< naranj, q.v.).

*{’RNDL}: GB 373 arandaluh oleander (< LI
oleandrum).

*{’RNS}: AL Orénse Orense (geo., late borrowing
from Cs).

*{’RNYN}: SG ’rnyiin common service tree
(Sorbus domestica, bot.; < R, cf. Cs arandn,
of prob. Bq origin, but today this word
means the black thorn, Prunus spinosa,
bot.).

*(’RY}: AL orrio granary (late borrowing from
Cs. horreo < L horréum, from the same Eg
origin as A hury, q.v.under {hry}).

*{’RYLY): IH 259 uryiilah Orihuela (geo.).

*{’ZD): DS ’sswsn al’azad white lily (Lilium
candidum, bot.; < F azade).

*(’ZD(D)RXT). BM azadiraxt & azdadraxt VC
2/14 zaraxt azedarach, Persian lilac
(Melia azadirachta, bot.; < F azad deraxt
"noble tree"). S. {zrxt}.

*(’ZZ} 1: VA azz to buzz.

*("ZZ} 1I: DS azaz TD 311 azzaz spurge flax
(Daphne cnidium, bot.; < B, cf. K azazzu
"prickley broom"). S. {"ss} & {bsl}.

*(’ZR} . VA ni’azzar k to wrap in a loin cloth
or shawl Il yat’azzar at’azzar ta’azzur
muta’azzir to wrap os. in an izar Il izar +
uzur loincloth or shawl (used by
Christians) | ZJ 1907 izar IH alyizaru
linen cloth | AL yzar + ozor dim. uzayar
+ it bed sheet | FR 194,5 izar.ha liSSams
awning of a tent for the sun Il IQ & IH
mayzar GL mayzarun shawl | SH
mayazi/ir (pl.) loin cloths used by bath
attendants. S. {*ff)}.

*(’ZR} II: DS & VA azarrah + at some kind of
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pear (apparently, rather small and being R *e$ pektakulos).
so called on account of its similarity to a *{’SBL}: AL Ysabel Elizabeth (late borrowing
button). S. {zrr} & {kmpr}. from Cs).
+0ZRD): DS azrwd sweet-clover (< B). *{’SPLT} I: AL espélta spelt (late borrowing
+0ZL): VA azal eternity | MT azalan & azala from Cs).

for ever | MT & VA azali GL azaliyun
AL azali eternal I GL azaliyatun
eternity.

+ZNKN}): DS *znkn ochre (perhaps < F aZand
gin "plaster-like”). S. {’rtkn}.

+ZW): VA iza & bi’izd’i MT bi’iza opposite, in
front of.

*{’S} I: VA i/is not | IQ issi she is ~ they are not |
126/1/5 bihalu is lu there is nothing like
him 1 DC 19 en quen e¢ hiet el missa matal
meuté if it is not the funeral Mass | MV
93,2 ’strt ‘la nfsy 'n ’s nxrj I pledged not
to go out | 147,27 ‘I$ *stm8y 1'ndna why do
you not come to us? | 169,4 ishum hdwr
they are not present | 270,13 asani ngdr
nahtiS1 1 can give nothing | 270v,9
’Issuwat ahna he is not here | 270v,10-11
’Issii ‘ad ’lqutun mazbug the cotton is not
dyed yet. S. {Iys).

*{’S}: ZJ 471 as hush!

*{’SB): 1Q asab int. used to frighten cats and
dogs away (prob. < R, viz. Cs zape). S.

{sb}.

*{’SP): AL gébel | gibil aspa mountains of Aspe
(geo.).

*(’SBDJ}: GM 7 ’sb/fidaj arrasas ceruse. S.
{’sfdj).

*{’SPRJ/G): GB 109 ’sbarg asparagus | UT 425
’sbarj blyth GB 109 ’sbarg blyth clove-
scented broom rape (Orobanche
caryophyllacea, bot.; < L asparagus + R
*belito "big"). S. {’sprnj}.

*{’SP/FRNJ}: VA isbaranjah + isbaranj GL
*sfarajun (Eastern and directly from G?)
IH asbaraj IA isbaranjah AL izpardnja +
izparang asparagus | i. gebeli + izpardng
gebeliin wild asparagus (< L aspardgus <
G Goudpayog).

*{’SBT}: IH & FJ isbatah tiller (< L spatha,
which in LI, among other things, meant an
oar uscd as a rudder).

*'SPQTKLS}: SG ’spqtaklis entertainments (<

1

*(SPLT} II: AL Espoléto Spoletto (geo.) ll espoliti
+ in from Spoletto (late borrowings from
Cs).

*(>’SPM}: TD 321 ’swmh (I. ’sbiimah as suggested
by its equivalent ragwat alhajjamin, q.v.)
sponge (< L spima "foam").

*{’SPN}: AL Espan Espan (mythic ancestor of
all Spaniards) I Espana Spain | ¢oltan
Espaha king of Spain Il espandli + in
Spanish (late borrowings from Cs).

*{’SPNX}: ZJ 584 asbinax IH isbinax AL
izpindg spinach (ultimately < P espenax,
but the transmission through A of /p/ is
unlikely: there is prob. contamination with
R, viz. Cs espina "thorn". S. {"sfnx}.

*{’ST}: VA ast + astah IA ast/t anus | ZJ 87, 499,
309, 580, etc. ast/t + astin & isd buttocks,
arse | 939 astina our arses | 1133 alastayn
arse and genitals. S. {"st} & {3dd).

*(’STP): FX ’stbb AL iztipa + iztip rock-rose
(Cistus polymorphus, bot.) | TD 139 astab
gum-cistus (Cistus ladaniferus, bot.) | MT
mastabbah place where rock-rose grows
(< LI stip{pla). S. {’3t/tb(1)}.

*{(’'STBN}: CP 183,7 ’stabn Stephan (pn.).

*{(’STJ): GL astijah Ecija. S. {’sj}.

*(’'STBRQ}): VA istabraq gauze (< P stabrag).

*{’STXDS}: s. {"stxds}.

*{’STD): IH ustad 1Q ustad + asatid VA ustad +
in / asatid / asatidah professor | AL uztid
+ acitid scholar, minstrel | uztida + acitid
female minstrel (< P awestad or F ostad).

*{STRXY}: UT 353 ’strxiyah GB 56 usturxiya
birthwort (< L dristolochia). S. {’rstlxy}.

*’'STRLMQ}: SG ’strlimiqa/a astronomy (< L
astronomica < G GoTQOVOUIKN).

*’STRNGL}: AL Estrongél (1. -61) Stromboli
(geo.; late borrowing from Cs).

*('STRY)}: AL Aztiria Asturias (geo.) | Azturi +
in from Asturias (late borrowings from
Cs).

*{'STFTN): s. {’fsntn}.

BM 1l 63 prefers a pronunciation aziird and reproduces lbn Albaytar’s assertion that this word belonged to the B

dialect of Ifrigiyyah.



14 "STNBD/T—'STRGLS

*{’STNBD/T}: FA ’stnbiid IL 69 ’stnbiiti and
other misspellings such as FA ’stbwn IW |
314,11 ’llsmw some unid. citrus (the same
as zanbﬁ‘l, q.v.).

*{’STY}: DC 12 tehiéd al héstia you receive
communion (< L hostia "offering").

*(’'STYB}: BM ’styiib preferred over ’stbwn but
both are mistaken for {’stnbd/t}, q.v.

*{’SJ}: IH 248 assijah ZJ 963 issijah AL Ecija
Ecija (geo.) Il ecigi + in from E. S. {"stj}.

*{’SHQ}: IQ & VA ishaq MT (abi) ishaq ET
Ezhac Isaac, Ishaq & Abuzhac & Abnazaq
pns. (< H yishaq).

*(’SHQN}: DS ’shqan unid. plant2.

*{’SD}: 1Q asad VA asad + us(i)d / asad AL
acéd + vgiid ZJ 1566 & AC 237 asad GL
asad(un) lion | GM 27 asad al’ard dwarf
laurel (Daphne mezereum, bot., a
mistranslation of G xaualxémv) | AL fark
/ jaré al a. lion cub | a. mutéyeg + vgud in
crowned lion Il acéda + vgiid lioness. S.
{’st}, {h8s} I & {kff).

*{’SR} I: VA ni’asar (sic) asart asr masiir k 1Q
usir (?) to take captive | AL natagar
atagart to be taken captive Il IQ astasar to
give o.s. up as prisoner Il AL azr / eerz (1.
ézer) AC as/sar 1Q al’asar captivity | asri
my captivity Il IH bi’isrihi JM 5 b’isrh MT
& VA bi’asruh wholly Il IQ asir +
alusdarah VA asir + usara / asra ZJ 174
& 1807 asir + asra AL acir + vgarad f
acira + vgara AC 15 asir captive. S. {dll}.

*("SR} II: SG asaruh = aSaruh, q.v. under {’sr} L.
S. {’srn}.

*(’SR’L}: VA isra’il MT ’.srayil Israel | AC 419
bani israyil the Israelites | AL /zraili + in
f Izrailia + in Jewish (< H yisra‘el). S.
{sndq}.

*{’SRB}: BM ’srub lead (min.). S. {"srf}.

*{’SRBQR}: AL asarrabacar | assarabacar wild
ginger or nard-.

*{’SRS}: BM ’wsirs a kind of goose-foot
(Chenopodium scoparia, bot.; < G 001p1¢).

*{(’SRF}: DS usruf lead (min.; < F osrob < P
srub).

*{’SRN}: TD 114 asariin asarabacca (Asarum
europazum, bot.; < G doapov). S. {’sr} 1l &
{’5r} L.

*{’SRNJ}: GM 7 usrunj BM ’srinj IW II 346,29
*srnj (prob. 1. isrinj) red lead?.

*{’SS}: VA ni’assas tasis k ‘ala AL nilelcé¢ ecéct
ecé¢ to found or lay the foundation Il VA
yat’assas at’assas to be founded Il IQ al’us
the basis Il IH isas VA a/isds + usus AL
agi¢ + vgug GL asasun foundation of a
building | IQ al’usiis AC 1635 usis (the)
foundations> I tadgug¢ being settled |l
muéci¢ + in founder (prob. < Eg, cf. C
eset).

*{’ST}: IQ ast AC 1133 & 445 ast + astin
buttocks, arse (< A ist). S. {’st}, {frd} &
{ksf}.

*{’STB}: TD 273 ustub = astab, q.v. under {’stb}.

*{’STXDS}: DS ’stiixiidu/idis IH ’.stiixudus =
*stuxiidiis BM ’stuxuidis (according to
him, the only correct form) AL eztuqdog
French lavender (Lavandula stcechas, bot.;
< G otoxadog, genitive case of oToOXAC).

*{’STRS}: DS ’strasah gum of the storax-tree (<
L stjlorax < G otopat, apparently
through Ar).

*{’STRTQS}: DS ’str atigiis BM ’stir ’tiqiis sea
start-wort (Aster tripolium, bot.; < G
&oTHE ATTIKOC).

*{’STRGLS): DS ’stragils BM ’stragalu/iis UT

All these forms appear to derive from F dast anbuy(e) "a species of small melon or apple which is carried in the

hand on account of its delightful perfume” (cf. A Sammam "melon", lit. "flavoured’), or from parallel reflexes extant
in IW 1 318,14 bstnbwa 323,2 & 508,20 bstnbwn (< F bostan buy "scent of the garden”, easily turned into dsitdn buy
"scent of the palace” or, by subslituting bud for the last word, "let il be a garden or a palace”).

3

Perhaps a mistake for 'ushufan quoted by the Lisan al‘arab from Addinawari.

DS says, quoting Ibn Buklari§’s Almusia‘inf, that this plant was known in Alandalus as *srh (< L dsdrum < G acapov)
or G Baxxagig (sic > L baccdaris). Since, however, ils denomination compounded by both words appears lo be
characteristically Hispanic, one would surmise that this word in AL is a recent borrowing from Cs.

usually rendered as "litharge” and of P stock also.

5 The form sas in JM 34 appears 1o be Tunisian and not Aa.

Such appears 1o be the meaning of this word (< F seren), although in IW it is given as a synonym of murdasanj,
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84 ’sgragalisl milk-vetch (Astragalus, bot.;
< L astragalus < G aotpayarog).

+STRLB}: VA usturlab + at AL a/uzturldb +
élit astrolabe (< G GoTpoOAAPOC).

*{’STRLXY}: GB astariilixiya birthwort. S.
{’rstixy}.

*{'STFN): AL /ztifan Stephen (< L Stéphdnus).

*(’STQS}: VA ustuqus(s) + at AL uztucic +
vztucugat element | rih aloztocogat the air
as one of the four elements | VA
murakkab min alustuqussat compounded
by elements Il ustuqussi AL uztucuci +
vztucuciin elemental (< S estuksa < G
0T01Y00).

*{’STL): VA ustiil fleet (< G oTOMOQ).

*{'STWN}: IQ ustuwan VA ustuwan + at ZJ 523
istiwan AL iztiguan + it portico or porch
(but also meaning "column" and prob.
resulting from a contamination of P
ostigan "firm" > F ostovan with reflexes
of S estwad < G otoa, and of S estina
"column”, due to the common expression
estiiné d-estwa "porch columns") S. {fIs} L.

*{’SF}: VA yasaf asaf asaf min to be sad about |
nasaf asaft ‘ala to despair from Il
nat’assaf ta’assuf Ii ‘ala to feel sorry for
I11Q ya asaf1 good grief!

*(’'SFTN}: HC 245 Sarab al’sftan syrup from
mustard-seeds (?; < F espandan).

*{’SFDBJ}: HC 85 ’sfidbajah + IW Il 94,24 at a
white plain type of tafaya (q.v.; < P
spédbag "curd soup").

*{’SFD/DJ}: BM ’sf1d/daj ceruse (< P spédag). S.
{jss).

*{’SFRKY): DS ’sfrk a kind of camphor.

*{’SFRM): BM ’sfarm. S. {mrdsfrn}.

*SFRN}: AL ic¢fernia + izferniit AC 1037
isfarniya carrot (a metathesis of {’sfnr},
q.v.).

*{’S/SFRN}: BM is/siifiiriin isopyron (Isopyrum,
bot; < G 1g01TVEOV).

*{’SFR(N)J}: TD 185 ’sfraj UT 814 'sfarj SG
’sfarnj PC 49,5 'I'sfarnj ’Ifahsi IB 187
’sfrj common asparagus. S. {’sbrj/g} &

{’sp/frnj}.

*{’SFRY}: HC 22 ’sfirya 23 ’sfrya 120 sfyryh
TH 45,4 ’sfryh IH isfiryah (suggested
correction isfiriya’) FX isfiriyyah a kind
of omelette cut into strips and used for
decorating certain dishes.

*{'SFST}: BM isfist alfalfa (Medicago sativa,
bot; <F aspest). S. {fsfs).

*(’'SFNJ}: VA isfanjah + isfanj GL asfanjatun
min ‘ajin IA isfanj n. un. ah dim. pl
sufaynajit AL izfdnja + yzfang AC 720
isfanja a kind of fritter | DS isfunj
(albahr) n. un. ’sfnjah = s.fa/inj TD 321
isfinjah bahriyyah GL ’I'asfunjatu ’llati
yumsah (I. yamsah) biha ’lhajjamin VC
50/14 isfanjat albihar sponge | DS hajar
al’sfnj sponge stone (< L spongia < G
onoyyla). S. {hjr} & {sfj}.

*{’SFNX}: DS ’sfanax SG ’sfinaj (l. ’sfinax)
spinach. S. {’sbnx}.

*{’SFNR}: VA isfannariyah + at GL
>sfanniriyat(un) carrot (< G ota@uAivn
ayota). S. {’sfrn} & {sfnr}2.

*{’'SFYWS/S}: TD 295 asfiyiis DS isfiyii§ flea-
wort (Plantago psyllium, bot.; supposedly
< F asp gus "horse’s ear”, but this is
phonetically irregular and unsupported by
F dictionaries which, instead, have
diverse forms such as espagul/n &
espexun pointing to a foreign origin).

*(’SQTYR}: MT sayir ".squtayrihi the rest of his
squires. S. {Sqtyr}.

*{’SQF): s. {sqf} IIL

*{’SQFN}: AL escofina + it wood-rasp (late
borrowing from Cs).

*{’SQL): SG ’sqalah harbour (< L scala).

*{’SQLBN}: AL Eslauonia Slavonia (geo.) Il
esclavoni + in Slave (late borrowings from
Cs).

*{’SQLP/FYS}: BM asqlibyas = ’sqlyfyas tame-
poison (Asclepias vincetoxicum, bot.; < G
aokANmAg). S. {fngs).

*{’SQLFNDRYN}: DS (s.v. hasSiSah)
’sqwlwfndrywn hart’s tongue fern (< G

According Lo UT 84 it was believed that this word meant "pig's heel”, which is wrong, since it only means "heel” in
G, but the proof of the currency of that belief is that the same plant was also called brkyrh or brkynh.S. {prkyr}.

S. VA 29; the use of the G word is reported by IH in Syria as is(ufiin n. un. ah. As for the 'sfinar "white mustard”

reported by DS from Ibn Aljazzar, the chances are that it is a mistake for asfidar, widely known as having this
meaning and prob. < F esfid dar "white plant”, instead of esfand e sfid.
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OKOM.ONEVSQL0V).

*{’SQLFYS}: s. {"sqlbys}.

*{’SQLN}: AL Escalona Escalona (geo.) |l
escaléni + in f escalénia + it from E.
(prob. late borrowings from Cs) S. {bsl}.

*{’SQLYRY}: AL escalayra + escalayrit ladder (<
R *eSkalayra < L scalae with the
instrumental suffix {—ayr)).

*(’SQNL}: MT asqinal(l)as (I. §) javelins (prob.
unassimilated R with its own pl.
morpheme). S. {Isqn}.

*{’SKBL}: SG ’skbylh toothpick (Ammi visnaga,
bot.; < R eScopéla "little broom"). S.
{’skpl).

*{’SKRSL): UT 360 ’skarsiil a kind of service
tree also called rubyiil, q.v.

*{SKR/LFC): VA iskirfaj + at AL izquirfig/ch
+ azcarifich | it AC 1464 iskirfaj rake |
SG ’skr/Ifaj scraper | FX iskirfaj grater
(for cheese or bread; perhaps a derivate
from L scarificare with the R pejorative
suffix (—é&¢), if not just a metaphorical
use of L scélopax < G okolomal
"woodcock"). S. {"skifc}.

*{’SKSY}: AL Escécia Scotland (late borrowing
from Cs).

*{’SKL/NFC}: HC 171 & 187 *skLfa¢ (cheese)
grater. S. {"skr/If¢}.

*('SKNDR}: VA iskandar = alaskandar AL
Alezcandar Alexander || GL madynt
’I’askandariyati AL Yzcandaria
Alexandria Il ZJ 357 askandarani AL
Izcandari + in Alexandrian (< G
*ANEEaVSpOC & TAAeEavSpeta). S. {dfn).

*{’SKWT?}: AL Escoto Scotus |l escotista Scotist
(late borrowings from Cs).

*('SKWRY): AL escavria dross, slag. S. {’Skwry}.

*{(’SL}: AL ycél below, under | licél & ligihat icél
down | min icél AC 1190 min issal from
underneath (< asfal, s. {sfI}). S. {drj}, {§r},
{kwn} & {wjh}.

*{’SMS}: VA asamas banquet (< B smans "to
offer dinner", s. BA 28).

*(’SM'L}: VA isma‘1ll GL *.sma‘il MT ’.sma/a‘il
AL [zmaail ET Yzmeil = Yzmael LO
I/Ysmael = Yzmael = Y¢mel = Yzmay =
Cimael 1sma‘il, Ismael (< H yiSma‘el).

*('SMNJN}: GL ’.smanjin sapphire (?) II DS
’smanjini sky-blue (< P asman gaon “"sky
colour”, s. GL 32). S. {swsn}.

*{’SN}: VA usiin (water) brackishness.

*(’'SW}: VA niwassi wassayt tawsiyah muwassi

muwassa k bi & niwasi muwasah k bi
GL uwasi muwasatun ZJ 1942 wasi (iv.)
to give alms or share one’s possessions I
VA nat’assa at’assayt ta’assi muta’assi to
imitate | IQ & VA iswah GL ’.swatun
example, model Il DS asiyyah + asaya
column|l VA asi physician.

*{’SY} I: VA yasa asa asa(n) / isd’ah asi + In to
be sad Il IQ asa (?) sorrow.

*{’SY} II: AL Asia Asia (prob. a late borrowing
from Cs).

*{’SY} III: IH ‘irq al’asa sciatica. S. {nsy}.

*{’SYS}: BM (hajar) assiyiis = zahr alhajar
almajlib min assiyis a kind of talc
powder (called in Egypt palj assin
"Chinese snow" and bariid in the West; <
G dootog related to the place name
“Aco0og).

*(S}1: 1) VA, ZJ 71, 85, etc. & 1A a§ AL ax =
ax(h)ii 1Q (w)as AC 98, 178, etc. as(3u) f
509 assSi what | 1Q (interrogative,
exclamative & relative): a§ xabarak what
is the matter with you? | min as from
what | as ‘alayh min jawri why should he
care about my tyranny? | wa$ naqdar
what can I do? | wa$ ‘ala man qal alhaq
what can be held against him who has
told the truth? ! was f1 8a law what would
the matter be if .. ? | aSSu da Imisk what
kind of musk is this? | a§Su al’insan bila
karam? what is man without generosity? |
asSanhu da lkalam what discourse is this?
| a§ yitib 1T hadipak how much your
words please me! | a§ yakabad how much
he suffers! | a§ alaxbar tajarrab alinsan
how events put people through ordeals! |
a$ ‘ind alinsan man qalli how many
people have told me .. ! | was$ kan yura
min ‘iwaj how much crookedness one
would see! | ya wasSu na‘mal birihi what
would I do unto myself! | a§§anhu narak
bu‘ubaysa how frowning I see you! | wa$
.. asbar how sagacious! | AS 83/0/2 as
‘aliyya min annas was ‘ala nnési minni
what do | care about people and what do
people care about me? | 83/4/2 as narak
tattaba‘na why do I see you follow us? |
96/6/4 as kiyyafrah how glad he will be! |
XA ts2 as kunta murri how bitter you
were! | XA a$1 as tahyini ... hulwa mipl
as how enlivening you are to me ... sweet
as you are without paragon! | BD 3r ashu
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nasrani ashi ta‘'na hada lkalmata what is
a Christian? what does this word mean? |
LP 23,1 was da rrijal what kind of men! |
1Z 9/1/4 & 9/2/1 (i)1as 1Q l1a§ = ZJ 62-4,
ZJ 1655 & IQ ‘alas why? | 1assu gadab
why did he get angry? | lasSanhum
assibyan maxadil why are boys
unreliable? | AL yléx why | BD 10v ilas
anta ta‘milahum why do you do them? |
ila§ yu‘mala hi why is it done? | 8v,2 ila§
mitd why did he die? | Surrafah ‘alas
ta‘tali a merlon from which you would
fling yourself down | f as for what
reason? | qasriyyah fas yukiin 8a $Saham
a platter where this fat could be put | AL
bex in order to | bex ix in order not to |
Z) 422 bas with what? | BD 3v biyas
na‘rafi so that we know | MV 270, 4 fiyas
yan‘atani silah so that weapons are given
to me | EV 2 fex que aztarahu hua yanxato
where they rested and enjoyed themselves
| NQ mg 9/2/2 ‘ataytuha .. qalbi fas
taskun I gave her my heart so she could
dwell in it | ZJ 1659 ‘alas on which | IA
asSu Sayyan 1a yudra what is a thing
which is not known? | AL dya ax well
then, what? 2)IA & ZJ 103, 112-3 i§ AL
ix AC 28, 34, etc. iS not | 1Q iS wazir there
is no vizier | i§ yiqa‘ wasfi bi my
description does not tally with ... | i§ nirid
nahlaf I do not want to swear | i§ danb
alhadid it is not the fault of the iron II
VA, MT, AC & ZJ 155 asma IQ
as$(Sum)ma whatever | MT waSma tirid
tamur amuruh order whatever you want
(< A ayyu say'in). S. {’3h1}, {pmm}, {jry},
{jyr}, {htt}, {hwl}, {sdq}, {fnn}, {qdr}, {k},
{k} I, {kwn}, {wdy} & {ydw}.

*("S} 1I: AL ix check! (in chess; prob. a
contamination of the original F
technicism ke§ with Aa /i§§ah/ "the king
lin chess]" or with the int. u&, q.v. under

e (e

*{'SBR}: AL a(d)xbéra + a(d)xbér red bream
(prob. < R *e§paura "spur” < Gt *spaiira,
on account of the protrudent teeth of
some subspecies, like the one called in Cs

_ dentén, cf. E dentex).

*SPRT/TLY: UT 290 & 671 '$br(y)tal 732
’Sbrtalh a kind of wild millet (< R
*e§parito < L sparsus "scattered”
according to the botanists’ interpretation,

with a dim. suffix). S. {dxn}.

*{’SPRT}: CP 115,4 *$brat Speratus (pn.).

*(SPRGN}: UT 814 *$brgnh wild asparagus.

*{'SPRN}: TD 196 & UT 211 *3biriin field cress
(Lepidium campestre, bot.; < R, cf. Cs
asperon < L aspérus "rough” with an aug.
suffix).

*{’'SPT): GB 112 ’$batah (Florentine) iris (Iris
florentina, bot.; < R *e§pdta "sword" < L
spatha < G omadn).

*{°SPTL}: MT usbital hospital (< L cabicilum
hospitale "guest room").

*(SPTL}: GB 113 sbatallah a kind of barley
also called tirmis, q.v., but also a name of
the yellow iris (Iris pseudo-acorus, bot.; <
R *eSpatéla, a dim. of *espata "sword").

*{SPTL/N}: DS & UT 313 ’$btanah sweet-flag
SG ’$bt(y)lh & ’Sbtylh (Acorus aromaticus,
bot.; < R, cf. Cs espadaia).

*SPTLYN}: GB 113 ’3btlyiin sweet-flag
(Acorus aromaticus, bot.). S. {’Sptl}.

*('SPTYR}: MT “3bitayr innkeeper (< LI
*hos pitarius).

*(*SPQL}: UT 802 ’3bqlh true lavender
(Lavandula vcra, bot.; < L spicialum
"spearhcad"”).

*{’SPQNRD}: SG 'Sbyqwniard(h) = Sbk nrt
spikenard (Andropogum nardus, bot.; < LI
spica nardi).

*{’SBLT}: DS "$blt asphalt (< G do@artoc).

*{'SBLY}: IH 286 iSbilyah 1Q & ZJ 1050 iSbilya
AL [I/Yxbilia Seville Il 1Q iSbili AL ixbili /
ixbili + yxbiliin from Seville (< L
Hispallis]). S. {xzn}.

*(’SPN(Z)): UT 664 *$bniizah = iSbinah albah
welted thistle (Picnomon acarna, bot.; < R
*eSpindza < L spindsa "thorny", and R
*e§pina alba < L spina alba "white
thorn").

*{'SPNJ/Y): SG *$bnj/yah sponge. S. {’sfnj}.

*{’ST}: ZJ 516 uti interjection for driving away
donkeys. S. {"¢}.

*('ST/TP(L)}: IH utub (suggested correction
ustubb) n. un. ah VA uStubb GB 117
’§t/tubbah tow, oakum | UT 75 ’Stbbh
corallina of the shops (Corallina
officinalis, bot.) | MT *.Stub.l somebody’s
nickname (a R dim. of the former < L
stippa). S. {"stb}.

*{’STPR}): IQ istibar place where rock-roses
grow (< LI stippa). S. {’stp}.

*+(STBN}: 5. (’stbn} & {$nt}.
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*{’STR): ZJ 1729 mw.5t.ra boisterous woman (?;
perhaps < L excitare).

*{STRX): SG ’§triixiyah a kind of aristoloch. S.
{’rstixy}.

*(STRG): AL Axtitrga Astorga (geo.) Il Axtorgui
+in from A.

*{’'STRGZ}: BM ’§trgaz camel thorn (Alhagi
maurorum / mannifera, bot.; < F o§tor gaz
of the same meaning and often arabicized
as Sawku ljimall),

*CSTRGNY): SG ’Strgnyh meadow saffron
(Colchicum autumnale, bot.; < G
oToaYYaAR "noose").

*STRN(Y): UT 211 Strnyh myats field cress
(Lepidium campestris, bot.; < R *eStrine
meatos "it holds urine").

*’STNBR}: s. {3tnbr).

*'STNK}: UT 271 iStnkh lizard orchis (Orchis
hircina, bot.; < LI stingus).

*(STY): AL éxtia Ostia (geo.) Il oxti + in from
Ostia (late borrowings from Cs).

*(SHL): VA, IA & ZJ 43 ashal AL axhdl how
much ~ many; 1Q how(ever) | VA a. ma
as much as | ZJ 157 ashalak how are you?
| 235 ashal ma huwwa al‘ayn no matter
how the eye is (< /45/ + /hal/). S. {’hsI}.

*{'SR} I: GB 76 & UT 80 asruh asarabacca (< L
asarum < G acagov). S. {’sr} 11 & {’srn}.

*('SR) II: I1Q isir (?) young man (unassimilated B
i$Sir).

*('SRS/Z}: BM isras DS adras UT 42 adras/z =
’srys = ’Srasn white asphodel (Asphodelus
ramosus, bot.; < F seris).

*('STP) : s. {stp).

*{’SFQLTR): SG ’sffqlatir onlooker (< L
spécilator).

*{’SQ}: BM u3Saq gum ammoniac (Dorema
ammoniacum, bot.; < P reflected by F oSe).

*(SQBYR}: AC 1616 iSqubayr broom (used by

ironsmiths for putting out fire and also
called maknasat haddad in ZJ 679).

*{'SQRNY): s. {*3kry}.

*(SQ/KTL/N}: UT 65 adqytlh TD 141 askitlah
barberry (Berberis vulgaris, bot.) II VA
aSqitan collyrium, eye-wash (< G
SEvaxavea)?.

*(SQTYR}: VA & IA udqutayr squire, shield-
bearer (< L scitarius). S. {’sqtyr}.

*(SQQR/L}: IB 147 *$qaqir IW I 25,7 ’$qaqil
VA iSqaqiirah + iSqaqir secacul3 | FX
>5qaqil a kind of caramel. S. {3qql}.

*(’S§Q/KL(L)}: DS iiqil n. un. IW II 386,5 ’3klh
UT 113 & 114 ’sq(y)lal squill (Urginea
maritima, bot.; < L scilla < G gkiAra,
occasionally provided with the R dim.
suffix).

*+'SQLNS): DS ’3qalan.s galbanum?,

*+{SQ/KLY): DS *3q/kly(h) FR 58,6 Sqalyh GL
*Sqaliyatun spelt-wheat (Triticum spelta,
bot.; < L scandiila, s. GL 32).

*{’SQN}: MT "3qannu couch. S. {’$kn}.

*(’SKPL): UT 844 iSkubilah a kind of
euphorbia (< R *eskopéla "small broom").

*{’SK(R)}: IQ i3ka tinder | UT 80 iskuh unid.
bush used as tinder and also called xiim
(possibly corrupted from A xubb "bark") I
UT 803 ’Skyrh perhaps silvery wormwood
(Artemisia argentea, bot., used as
touchwood) | AL exquéro + axiquir tinder-
boxS (< L esca eventually with the R
instrumental suffix (—ayr[o~al}).

*{'SKR}: 1Z 11/0/1 uskar Huéscar (geo.).

*SKRBN): MT ’.§k.rban scrivener (< LI
scribanlem]).

*(SKRCN/R): VA uSkurjiin + at hedgehog (<
LI *excurtionlem] of, however, doubtful
meaning, cf. Ct escur¢o "viper" and Cs
escuerzo "toad", s. RV 200) II MT

Steingass, however, translates this botanic term, often distorted as uSturgar, as "root of assafcetida".

*uSiqantun became 'Sqytn through bookish transmission, and then acquired other even more aberrant shapes such as

TD 141 ’skytn, 'Skytnh, GB 366 ’satinkuh, UT 65 ’stnkh, etc.

Our previous interpretation of this word and its suggested etymon, influenced by its rendering in VR as

"stomachatio", are to be forsaken. Such L translation is either a mistake of a kind not uncommon in that work, or a
reference (o one of the effects of the consumption of this plant, the etymon of which remains uncertain.

expect Southern R to have preserved the diphthong.

However, this word appears (o reflect G oxainvog "lame".

This item appears (o be just a late borrowing from Cs yesquero, in spite of the broken pl.: otherwise, one would
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aSqurjayr a nickname (= "hunter of
hedgehogs or vipers").

+SKRDY): UT 484 ’Skrdyh common white
horehound (Marrubium vulgare, bot.; < L
scordium < G okopStov, which, however,
is Teucrium scordium, another labiata).

*SKRLT): MT ’Skarlatah AL yxquirlat scarlet
(< L stgillatus, contaminated with the A
reflexes of its Low G descendant
aLyIAAATOS).

*SKRN): ET bani iSkurnah pn.

*’SKRY}: VA iSkariyah a kind of luxurious
materiall (prob. < F §akari "yellowish
red", cf. Cs escarin, whence prob. MT
*Sqrny, s. RV 208).

*(SKTL/N}: s. {’3qtl/n}.

+SKL} I: 1Q iskila VA iSkalah + at / a§akil GL
aSkalatun goblet (< L1 scala of Germanic
origin). S. {*3ql(1)}.

*CSKL} II: MT ’.3kiilah school (< L schdla < G
OXOA).

*SKL/N}: UT 562 ’skyn (l. ’Skyn), ’Skynuh &
’Skyl core of the fruit of the common
juniper tree (resembling wool, prob. < R
*eskilo "fleece").

*'SKLN}: IL 143 biskaliina hdh tsma this one is
called scallion?.

*SKLY}: v. (’3qly).

*(SKM): VA iSkamah + at AL axcdma +
axaquim fish-scale | méli min a xaquin +
meliin mina xaquiin (1. axaquim in both) |
excama min nohag copper plate (< L
squama).

*CSKMNY)}: AL ixcamonia scammony (< L
scammonéa, prob. contaminated with an
Aa reflex of G oxoppwvia). S. {sqmny}.

*SKN)}: VA iSkian + aSakin bench (< L
scamnum).

*'SKWRY}: VA iSkawriyah dross, slag (< L
scoria). S. {’skwry}.

*SMS): s. {13m3).

*(SN} I: TD 116 u3nah DS unah bustaniyyah
flowering moss (Usnea barbata, bot.; < F
oSne).

*{’SN) II: AL Oxiina Ossuna (geo.).

*{’SNSY): GM 4 *Synysh (1. *adinsiyuh, cf. Cs.
asensio & younger ajenjo) absinth (< L
absinthium < G ayiveiov).

*{’SNN): BM udnan UT 227 u. alqassarin

"~ saltwort (Salsola kali, bot.) I UT 227 u.
farisi a variety thereof | FX wu. soap
powder (in two kinds: rafi‘ "fine" and
muliki "royal”) I DS uSnan dawud
common hyssop (Hyssopus officinalis, bot.;
< F o§nan "saltwort", the A denomination
of the common hyssop being an
adaptation of F osnan daru).

*(’SBHN}: 1Q a/isbahani a kind of material (an
Andalusi imitation of Ispahani
production) I HC 78 isbahani a kind of
bread.

*{°’SS}: DS ’sas spurge flax (Daphne gnidium,
bot.). S. {°zz}.

*{’STB}: DS ’stubb oakum. S. {’Stp).

*(’STBL}: VA istabl + at MT ’.stabl IH istaball
stable (< L stabilum). S. {sbl}.

*{’STRK}: UT 125 asturak BM isturak AL
(e)storaq storax (Styrax officinale, bot.; <
L storax < G otopa, contaminated by
{str)).

*’STMXQN}: DS astumiaxiqiin + at purge |
al’astumaxiqin alkabir ~ al‘uSari
varieties thereof (< G oTopay1KOV).

*{’SF}: BM asaf capers (< lasaf, q.v.).

*(’'SFRN}: s. {"s/sfrn}.

*{(’SL}: VA ni’assal k appamarah to plant a tree
(for s.0.) I n. tasil + at to acknowledge a
debt by a deed, to sign an IOU |l yat’asssal
at’assal ta’assul to be acknowledged (said
of a debt) | tat’assal at’assalat to root I
nastasal astasalt istisal mustasil mustasal
k GL ’.stasal astasilu yastasalu to uproot
I11Q as(a)l + usiil VA asl + usiil AL d¢al +
veil AC 422g & 891 asl + usil GL asl(un)
+ usiilun root, original, model IDS & MT
asl + usil (trunk of a) tree; stalk I asl
aljabal foot of the mountain | AC azl a
din foundation of the religion | HC 235/6
Sarab al’usil root syrup I1Q ‘ala asal VA
min alasal AL min al dg¢al radically | NQ

With a pl. 'Skrbat (1. iSkariyat) in Azzuhri’s Kitdb alja‘'rafiyyah, ed. M. H. Sadok, in Bulletin d’ Etudes Orientales 21

(1968) 252.
2

preposition governed by the verb.

It appears that neither Simonet nor Dozy suspected that the first consonant of this sequence is merely the
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au /0/2 ma niti‘uh asla | do not obey him
at all I AL acili + in GL asliyun native Il
VA asalah nobility Il asil + 1n noble Il asil
+ asal / asd@’il late afternoon. S. {"njr},
{twt} I, {jrm(yr)}, {jwr}, {drzn}, {rmn} I,
{fstq} {ksb}, {mys} I & {wqf}.

*{'DS/L}: VA adas§ & adilah even; throughout
(< L ad ista or ipsa and ad illa
respectively, s. SM and cf. {"3l} & {’aql}.
The latter form seems to be the origin of
Mr yadalli "certainly").

*'TBTY: s. {’tmt).

*("TCR): s. {twé(r/)}.

*{'TR}: s. {trr} (I1) & {twr).

*{'TRBSN}: 1Q 20/3/2 atraba3san VA
itrabasSayn cross-beam (< LI
*transversaneulm]).

*TRBSYR}: VA a/itrabadayrah + it cloak (< L
transvérsaria).

*TRCL): FR 43,5 'trjal spring wheat (< R, cf.
Cs trechel).

*CTRSN}: GB 374 ’tyr3nh unid. plant, the same
as murnagar, q.v.

*TRT}: VA atrita + at soup (< L adtrita, as it
was made out of pieces of crushed stale
bread).

*’TRFL}: IH itrifal (suggested correction
itriful, disavowed by its etymon) an
Indian drug containing three kinds of
myrobalan (< F itrifal of Indian origin, cf.
Hindi triphala).

*TRLN/L}: UT ’trylal/n 329 BM atirilal DS
atrilal cerfolium (Carum ammioides, bot.;
< B adar aylal "bird foot").

*'TRM}: AL ytrdma + atdarim tumour or pustule
(< G tpavua).

*('TRML}: GB 24 atramallah a variety of the
tooth-ache tree (Xanthoxylon Avicenne;
prob. a R dim. of L trama "warp, spider
web", because it is sticky).

*TRN}: UT 400 ’trynh = "tyrnh & Itrnh SG
Ityrnh prob. barren privet (Rhamnus
alaternus, bot. ; < L dldternus).

*{’TRNK): VA itrankah transverse bar or
wooden beam (from a R word of

uncertain origin, s. GV 146).

*(’TRY}: IH atriyah (suggested correction
itriyah in agreement with BM) FX
atriyyah ZJ 1213 alatriyyah a kind of
vermicelli (from the same origen as
atritah, but through Ar, cf. Rb ittriftal,
cf. Cs aletria). S. {r§t} L.

*TT} I: VA ya’itt att to bellow.

*{’TT} II: DS ’tyt betel-nut palm (Areca catechu,
bot.; < F atmalut = atbiat which might
allow an A *atbut to be posited, but the F
allomorphs point to a loanword, prob.
from My atekka). S. {"tmt}.

*{’TQ): ZJ 332 attaq AC 21 attiqu tie it, 1369
attiqiih tie him (< {wpq}).

*{'TLS): AL atldg satin.

*("'TLQ}: AL [tdlica ltalica (geo.).

*{'TLY}: AL {talia ltaly Il itdlij + italiin f italia +
it Italian.

*(TM}: XA Gim1 attim turtle I 1Q 51/4/2 alatim
(?7) impregnable.

*{'TMT}: BM atma/iit & 'tbiit betel-nut palm. S.
{te} 1L

*GC}: AL Agoch August. S. ’b&} & {’gst).

*{GRTS}: DS ™arats (I .grat.§} a certain stone
used by shoemakers (prob. < L cratis
"rake").

*CGRTN}: BM agiratun sweet maudlin
(Achillea ageratum, bot; < G &yﬁgarov).

*’GRQY: VA igriqi + in Greek Il igrigiyah the
Greek tongue (< L Graecus).

*{’GRQ(N)}: BM agariqiin DS agariquh agaric
(Agaricus campestris, bot.; < L dgaricum <
G ayapikov).

*CGRQNT}: UT 250 ’grqntyh vulgar for
turquntiyah, q.v. S. also {grgnt} II.

*(’GRLY}: VA agri/il + agrilyat AL ygril cricket
(<L grillus)l.

*’GRNTN)}: UT 172 ’grntin pomegranate
blossom (from the etymon of {grnt}, q.v.).

*{’GRNN}: IQ igranniin boiled semolina (< LI
granionlem]).

*{'GST): VA, AC 892 & 893 agust MT aguSt(uh)
August | SG *gst f *gSth august, majestic (<
L augustus). S. {’g¢}.

Every author after Dozy has carried over thc mistaken rendering of VA as glis, -iris, i.e., "dormouse”, simply due to
the way in which dictionaries werc composcd (by first listing all the words of the sourcc language in columns and
then filling in their meanings in the target language) and due to the ignorance of Dozy himself of the meaning of L
glis, which in the lberian peninsula is extant only without traces of the initial /g/. That this is the case is borne oul
by Alcala’s Cs unequivocal rendering, grillo.
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*(GT): CP 41,6 gta Agatha (pn.).

*CGLCNY: TD 117 & DS agaliijun aloe plant (<
G ayarroxov. The ms. spellings with /j/
must not be corrected to match the G
pronunciation, as such words were
transmitted through L with ch and
subsequently mispronounced with /¢/).

*{’GLR}: AC 1548 agylra unid. place name

_ (prob. R *agi[éyra).

*{’GLL}: FX & ZJ 626 aglal snails (< B aglal of
the same meaning).

*(’GNSY: BD 33r alagnii§ Agnus Dei (prayer).

*{’FB/FQTS}: BM afifaqtis = afibaqtis
epipactis, helleborine (Epipactis
grandiflora, bot; < G énutaxtic).

*CFPMN}: DS afipimin GB 267 afaypumiin
clover dodder (Cuscuta epithymum, bot.; <
G éxtBupov). S. {fypmn).

*’FRBYN}: GM 6 frbywn s. frbywn.

*(’FRTY): s. {frt} 11

*(’FRJ} I: AL Ifrigia Frigia (geo.).

*(’FRJ} II: SG fryjh frieze (a kind of material,
late borrowing from a European language,
cf. Cs fricha "from Friesland").

*{’FRZ}: LH *ifriz frieze (in architecturc; < S
praziama < G nepilwpa "girdle", cf. Cs
alefriz).

*FRQ}): VA ifriqi AL Afriqui + in f Afriquia
+ in African | xéi Afriqui + axiit in thing
from Africa Il GL baladu afrigiyata (sr.)
Africa (< G "A@otk1 < L Africa). S. {hjr}.

*{’FRQDLF}: UT 80 afraqah dulf asarabacca
(Asarum europaum; < R *fraga d olf "it
smells like frankincense").

*(’FRG}: DS afaraj/q/k king's tent or camp (< B
afrag "fence").

*FRNTL}: s. {frntl}.

*{’FRNJ}: AL Yfranja France Il Yfrangi + in
French | VA & MT ifranji Frank; French
or Catalan Il GB 7 ifranjiyyyah a kind of
ivy (< LI Francia). S. {drdr/1}, {znjbl} &
{qws}.

*{FRNJMSK): FA hbq ’frnjmsk (I. habagq
afran jimusk) soft haired basil (Ocimum
pilosum, bot.). S. {b/frnjmsk} & {hbq(1)}.

*{’FRND}: MT ’.fr.ndah offering (< L
offérenda).

*{’FRNS}: AL Yfrancia France Il yfranci French
(late borrowings from Cs).

*’FRNWSS}: GB 127 afran(y)h waSu§ water
mint (Mentha aquatica, bot.; < R *frdne
wésos "bone breaker”).

*’FRYQN}: AL yfaraycéna + yfaraycén St.
John’s wort (Hypericum perforatum, bot.;
<G vnepikov).

*(’FSNTN}: VA ifsintin & istiftin absinthe | TD
218 ’fsntyn sahill / rimi / bahri sea
wormwood (Artemisia maritima) | HB
93,12 S.rab ’I'stftn absinthe juice (< Ar
apsentin < G ayivoiov).

*FTH(J)}: DS 'ftha(j) absinth (?).

*{’FFQTS): s. {'fb/fqts).

*(FQ)} I: VA ufuq + afaq horizon | IQ afaq
distant regions Il affaq vagabond.

*(’FQ} II: DS (under {’'mnq/k}) afaqi cow vetch

(Vicia cracca, bot;; < G agaxm).

*(’FQ’/WN}: BM afiqii’/wiin TD afiquyiin
horned cumin (Hypecoum procumbens,
bot.; < G LINKOOV).

*(’FK}: VA yifak afik ifk afik mafik to lie ll
GL ifkun lie | MT ziar afikah blatant
falsehood.

*(’FLNJ}: DS iflunjah a fragrant seed
resembling the mustard plant (< F eflonje
which can perhaps be connected with
{frnjmsk}). S. {fInj}.

*(’FMD/DYN}: BM fimidyiin TD 'fimidyiin
barren-wort (Epimedium alpinum, bot.; <
G émpundiov).

*{’FN}: ZJ 1048b afan weakness of mind.

+*{’FNT}: MT ".fant king’s son (< Cs infante).

*{’FYS}: BM afyiis pear-rooted spurge
(Euphorbia apios, bot; < G amog).

*’FYN}: GM 7 ufyiin opium (< G omiov).

*(*QPL}: TH 36,14 ’qlylat & iqamlat L. iqablat
(pl.) extremity of a horse-shoe (< LI
cappila < L cdapuala pl. of capulumls
"handle, hilt", cf. Cs callo "extremity of a
horse-shoe" and cacha "leaf of a knife
handle"; however, the prosthetic vowel is
unaccounted for).

*(’QTBRY}: s. {ktbr}.

"(’QCL): TD 190 ’qjalh hedge parsley (Caucalis
maritima, bot.) | GB 6 aqujjillah a kind of
anise (< R *akucéla "little needle" < L
dcicitla with a second R dim. suffix). S.
{"qlyls}.

*(’QRDWL}: BD 34r iqraduwal gradual (rel,;
late borrowing from Cs gradual < LI
graduale).

*{’"QRST}: VA iqristah + at & qiriStah + at
comb, crest (< L crista).

*(’QRD/D}: BD 12v iqrid/du creed (rel; < L
crédo "l believe").



22 ’QRF—'KF

*(’QRF); VA uqrif + aqarif cap (with a var.
uxriif in DS but prob. misspelt in this
work as ’xriiq, and identifiable with Mr
‘abrug, perhaps < G akgopung). S. {‘brq}.

*(’QRN} I: TU 824 aqariin sweet-flag (Acorus
calamus, bot.; < G dxogov).

*(’QRN} II: HC 106 ’qriin round fried waffles
cut into squares and eaten with honey and
sugar (perhaps from B agrum "bread").

*{’QRND}: VA aqrand only (prob. < L hac ré
modo).

*{’QRYN/L(8)}: DS aqrywn(3) & ’qrywl§ AL
vucurion! HB 93,16 ’qrywn water-cress
(Nasturtium officinale, bot.; < R agrion <
G daypiov). S. {qrnns}.

*{’QZML}: SG uqz.mil oxymel (< G OEULENL).

*{’QSYQNPS}: BM agsiyaqanpus hawthorn
(identified with juburruyil, i.e., Cratzgus
oxyacantha, bot.; < G 6E,u&|<av9a).

*(’QT}. BM aqta elder tree (Sambucus nigra,
bot; < G axta. It could also designate the
dwarf elder, Sambucus ebulus, properly G
YALLALAKTN).

*(’QQY): GM 5 aqaqiya juice of the fruits of
the Egyptian acacia (Acacia arabica, bot.;
< G akaxlia).

*(’QLDS}: IH 208 iqlidas Euclides (suggested
correction uqlidus; < G EVkA&1SNQ).

*{"QLSYY: s. {’kIs/5y}.

*{’QLT): MT agqiilit acolyte (< L dcolythus < G
axorovBog "follower"). S. {snbi}.

*(’"QLM}: MT & IH aqlim VA aqlim + aqalim
GL aqlimun region | AL aclim + acalim
climate (< G kAlua).

*(’"QLMY): DS iqlimiya & qlymya calamine |
IW 11 580,14 iqlimiya *33ahab ~ ’Ifiddah
the same product with addition of some
gold or silver (< G xadueia). S. {qdmy} &
{qImy}.

*(’QLY(L)}: VA agqilay + at spur, goad (< R
*akildyr, s. RV 195).

*(’QLYL}: SH aqulyal hobnail (< L *dciléaris).

*{’QL(Y)LS): GB 6 aqulyiilag wild anise |
aqullilas = UT 257 a kind of mallow (< L
dciléus "spur” with the R dim. suffix).

*{’QN}. UT 658 'qyn field eryngo (Eryngium
campestre, bot.; < L échinus "hedgehog").

*{’QNP(YN)}: TD 214 aqanpa ardbiqa cotton
thistle (Onopordon acanthium, bot.; < G
akavla apaBikn) | aqanpi liqa welted
thistle (Picnomon acarna, bot;; < G
axavla revkn) | TD 215 aqanbiyin a
var. of cotton thistle, also called ras
asayx; < G akaveiov).

*(’QND}: UT 320 ’qnd cassidony (Helichrysum
steechas, bot.).

*{’QNM}: VA ugniim + aqanim AL uqgnim +
quanim (l. aquanim) hypostasis, divine
person (< S gniim < G 01koVOHOC).

*{’Q/KNM}: SG ’qiinm = 'kiinm administrator of
church properties (<« L economus < G
01KOVOL0Q).

*(’KTBR}: ZJ 1741 uktibar MT uk/qtibar =
uqtiifar AL Ogtubar October (< L
Octobér, perhaps pronounced with /x/
sometimes in R and Aa).

*(’KTMKT}: BM iktamakt (also akpamakap)
DS (hjr) aktamikta an unid. Indian
variety of hazelnut (and not a stone) of
wonderful properties (cf. F aket maket,
the origin of which, however and in spite
of its penetration through S into the West,
is to be located further to the East).

*{’KPR}: DS akupar arnut (Carum
bulbocastanum; < B).

*{’KD): VA niwakkad wakkadt takid / tawkid
k fi / ‘ala GL uwakkidu to hasten | VA
niwakkad almahabbah wassuhbah to
strengthen ties of friendship or love Il IQ
awkad 1dayk move your hands fastll VA
tatwakkad atwakkadat tawakkud to be
strengthened Il TQ 1r wakd urge,
necessity IDS & GL wakidun urgent |l AL
caquid (1. aquid) urgent, necessary | MV
149,7 alhajah lh fiha akidah his need of
it is pressing Il MT awkad stronger |
awkad & akad DS more important or
necessary | IA & AC awkad 1Q awkad
(‘ala) more urgent (for s.0.) | alawkad
falawkad first things first | MV 150,21
awkad ma taqdar as fast as you can Il IQ
mu’akkad confirmed S. {kdd}, {kwd} &
{wkd).

*{’KF): IH ikaf + akiffah pack-saddle for asses |

1 Although Alcala’s spelling of this word, suggesting /‘/, may be just another of his frequent phonetic
misapprehensions, it is not altogether unlikely that it became so pronounced as a result of metanalysis and

reassignment to {‘qr).
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NQ yb 1/1/3 Suddi I'akiffah pack your
saddles.

*{’KK}: CP 155,3 ’kh the town of Egea.

*{’KL}: VA nakul / nakkul akalt akl / ma’kal +
ma’akil dkil + in ma’kil / mawkil + at k
IQ akal akaltum yukul nukkul nakul
yukal GL akala akilu takiilu yaku/iilu
makiilun ZJ 1271, 72 & 1571 akal takul
nuk(k)ul IA ya/uk(k)ul yukkal EV 16
yeculni AL nacil tucil equélt cul TH kil
(iv.) AC 27, 155 & 138 ya/akul, 966 &
1171g, 262 & 1330 akal ~ aklak (m.), 421
mawkiil to eat | VA yakulni akalni
lahmi to itch (of the skin) Il niwakal
muwidkalah k to eat with somebody Il
yattakal attakal AC 1170 yatikal (l.
/yattikal/) to be eaten Il VA nastakal k to
ask for food Il AL équel eating Il éqle + it
meal Il uquil itch (< /ukal/) Il GL akilatun
(1. akilatun) AL iquile cancer Il GL akiilun
glutton I AL équil + in / vquelé eater | é.
arrigil man-eater Il GL ma’kulun (.
ma’kalun) + ma’akilun food | AL
meguiquil victuals | MT mutak(k)il min
siis worm-eaten. S. {ptt(n)}, {hrm}, {‘rd} &
{nwy}.

*{’KLS/SY}: MT ’.k/qlasiyah = ’.klasiyah
Church (unassimilated; s. {kns} 1I).

*(’KM): VA akamah + dkam GL akamun hill.

*(’KNMy}: s. {"qnm}.

*{’L}L: AL a(l) the.

*{(’L} II: DS (s.v. jandh) alah common inula (Inula
helenium, bot.; < R *ala "wing") | GB 8
alah qabriinah leaves of some kind of
artichokes; assa-feetida plant (Ferula
assafcetida, bot.; < R *dla kaprona "buck’s
wing") | UT 341 alah dibuqtur fern (< R
*dla de boktor "vulture’s wing").

*{’LB} I: AC 267 kullu ilbin each party (hr.) | IH
hum ilbun ‘ala fuldn (hr.) they are united
against So-and-so.

*{’LB} II: AL élba Elba (geo.).

*{(’LB}: SG albah priest’s alb (< L alba "white").

*(LBC): UT 303 albijjuh a kind of darnel
(prob. < L albicilus "whitish", as its
flowers are reported to be white).

*(’LBR}: GL ’Ibirah AL elbira Elvira (pn.) Il IH
kattanun labiriyyun (sr., suggested
correction ilbiriyyun) flax from Elvira.

*(’LBRD}: s. {Ibra}.

*(’LBL}: UT 708 alballah a kind of sage (< R
*albéla 'whitish"). S. {’lbyn}.

*(’LBN)}: AL Albdnia Albania Il albani + in
Albanian.

*(’LB/FN}. BM aliib/fun Alypo globe daisy
(Globularia alypum, bot.; < G d\vsov).

*LBYR}: s. {byr} IL

*CLBYN): UT 60 ’lbay.n name given to diverse
whitish plants (such as mafatil arra‘i,
buxturnah, qlndyrlh, kawkabiyyah,
Saqwas, salimah, kamadriyis &
fiddiyyah, q.v.; < R *albayno~a < LI
*albaginus "whitish").

*(’LTMQ): AL iltimaq + iltimaquit riding boots |
mulébeg al iltimaq wearing riding boots (<
R *alt[o] aménklo] "high sock", s. LH1,
149).S. ’'mnq/k(n)} & {Imq}.

*LCPLS}: GB 11 alja biliis s. mut arra‘i (< R
*al¢a pélos "hair-raising").

*CLCPYN): GB 13 aljabbin white poplar
(Populus alba, bot.; < R *dl¢a e[m]péyn <
L impétigo, because reportedly it
"removes", i.e., cures the thrush).

*CLCMTRS): GB 11 alja matri§ generical name
of all plants used for curing uterus
diseases (< R *alca matre$ "it lifts the
uterus”).

*{'LCN}: SG ’ljinah oak (< LI ilicina < L ilex, cf
Cs encina and Ct alcina).

*(L(D)}: VA alladi ZJ 118, 352, etc. all(ad)1 AL
alledi / al(1)é + alledina f alleti + alletina
who, which. S. {"ms}, {jy’}, {hll}, {3a},
{akr}, {rj}, {rwd}, {wzn} & {wq}.

*{’LR): BM iiliri s. ‘alas (< G 0Avpa).

*(LSTYN}: TD 273 iilustiyiin jagged chickweed
(Holosteum umbellatum, bot.; < G
0AOGTEOV).

*{’LSFQS/N}: DS ’lasfaqs (or ’lalisfaqun
according to some mss.) sage (Salvia
officinalis, bot.; < G éxeAto@akoc/v). S.
{’lisfqn}.

*(’LSN}: TD 242 aliisun golden tuft (Alyssum
saxatile, bot.; < G &Avogov).

*{’LT): DS 'laty a kind of pine-tree (< G €éxatn).

*(’LTN}: TD 283 alatini cancerwort (Linaria
elatine, bot.; < G éxativn).

*{'LF): VA alif yalaf ulfah & ni’alaf k &
yat’allaf at’allaft ma‘ to get along well
with |l niwallaf tawlif / talif + tawalif k
GL allafa allifu (l. w’allifu) yuwal.fu
talifun + talifatun m.wallafun ZJ 488
yiwallaf AL niguel(l)éf gualelléft taulif
AC 1372 kinniwallaf to gather or
compile | VA n. bayna to reconcile Il GL
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ta’allafa ’.ta’allafu muta’allifun f
muta’allifatun IA tatallaf VA yatwallaf
atwallaft tawalluf ma‘ to be gathered or
compiled | y. / yat’allaf at’allaft ma‘ to
become reconciled Il AC 448 tatilif they
meet each other | DM 1R,4 yatilafu they
meet || IQ alf VA alf + alaf / ulaf GL
alfun AL elf + ulif AC 168 alf thousand |
AL elf marra a thousand times | elféyli
two thousand(th) | elféi cilli gudhid two
thousand each | ¢aldc élef three th. | arbaa
élef four th. | kamce élef five th. | céte élef
six th. | ¢dbaa élef seven th.| Caminia élef
eight th. | ticad élef nine th. | ddxara élef
ten th. | ayxerin elf twenty th. | Caliin elf
thirty th. | arbadin elf forty th. | kamcin
elf fifty th. | citin elf sixty th. | ¢cabad miat
(1. ¢abaain) elf seventy th. | aminin elf
eighty th. | ticdin elf ninety th. | miat elf
one hundred th. | mitéi elf two hundred th.
| ¢ala¢ miat elf three hundred th. | arbad
miat elf four hundred th. | kdm¢u miat elf
five hundred th. | cétu miat elf six hundred
th. | ¢abad miat elf seven hundred th. |
Cémen miat elf eight hundred th. | ticad
miat elf nine hundred th. | éIf al vlif one
million | elféi al viif two m. | Caldc elfe (1.
élef) al vlif three m. | arba élef al vlif
four m. | kamce élef al vluf five m. | céte
élef al viaf six m. | ¢dbaa élef al vlif
seven m. | Caminia élef al viif eight m. |
ticaa elf (1. élef) al vlif nine m. | aixerin
elf al viaf twenty m. | Calicin elf al vlif
thirty m. | arbadin elf al vlif forty m. |
kamcin élef (. elf) al viif fifty m. | cetin
elf al vlif sixty m. | ¢cabadin elf al vlif
seventy m. | Caminin elf al vlif eighty m. |
ticadin elf al vlif ninety m. | miat elf al
vlif one hundred m. | elféi eléf (1. elf) al
viaf two thousand m. | elféi elf al viif
madrra two thousand m. times | GL ashabu
I’alf chiliarchs | UT 63 alf waraqah
water milfoil (Myriophyllum spicatum,
bot.) | UT 62 alf dinar AL dlfi dinar salad
burnet (Poterium sanguisorba, bot.) | GB
92 alf ra’s field eryngo (Eryngium
campestre, bot.) | GB 129 alf wami’ah

(also spelled alfumiyyah) sea wormwood
(Artemisia maritima, bot.) I VA ilf
partner |l ulfah GL ’.Ifatun social
intercourse | AL ilfati my affection |l alif
+ ét Z) 512 alif the letter alif | 1Q alifa
LO Alif(f)a pn. |l GL ’ytilafun coalition Il
MT istilaf reconcilement Il AL taulif +
tavilif treatise Il IQ mu’allaf compounded |
AL muélef + in wood-rasp; dish of pickled
meat | muélif = mudlllif f mudlifa + in
GL m.wal.fun VA muwallif + 1In author;
compiler. S. {"hd}, {ts}, {p1p}, {pmn},
{pny}, {hbb}, {xms}, {dnr}, {rb‘}, {re1},
{zwj}, {sb‘}, {stt}, {*3r}, {‘qd}, {qnt} IV,
{m’y}, {mrr}, {nss} 11, {wrq} & {wif}.

*{’LFN}: s. {"lbn}.

*{’LFNSY)}: AL elefancia elephantiasis (late
borrowing from Cs).

*CLFNS): IH 322 ’Ifuns! MT alfiin§ Alfonso
(pn.). S. {fns}.

*{’LQ): VA ta’alluq glow, shine.

*CLKT}: MT alaktuh chosen (superior:
unassimilated < L électus, also reflected as
alaytuh, more in agreement with Southern
R).

*(’LLSFQN): BM alalisfaqun = alalisafaqiin
common sage (Salvia officinalis, bot.; < G
grertopakov). S. {’Isfqs/n).

*(’LM}: GL alamu I suffer I VA ni’allam k to
hurt Il nat’allam at’allamt ta’allum bi /
min AL teéleme (hr.) to feel pain or
sorrow | VA nat’allam li / ‘ala to feel
sorry for Il alam + alam GL alamun pain|
IQ alam bik you have a pain Il IQ alim
VA alim + 1In painful.

*{’LMD}: AL Olmédo Olmedo (geo.) Il olmedi
from O. (late borrowings from Cs).

*(’LMS}: s. {mas).

*CLMNY): AL Aleman [sic] Germany | Alemadni
+ in German (late borrowings from Cs).

*(’LN}: AL Aldni + in Alan (hist; late
borrowings from Cs).

*(’LNP}: TD 252 allanpi (better than allanti and
allini, even more corrupted) common
drop-wort (Spirza filipendula,bot.; < G
oivaven).

*('LNC}: AL aléncha mat sedge (Cyperus

1 That author, however, considers that this form should be corrected as udfansSu. This claim is based only on A
morphophonemic preferences, not on an actual R pronunciation.
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alopecuroides, bot.; < L juncéa through
Southern R with the A article).

*{’LNYN}: BM al@niyin common inula (Inula
helenium, bot.; < G éAEéviov).

*(’LH)}: VA ni’allah allaht talih muwallih
muwallah k to deify |l yat’allah at’allah
ta’alluh muta’allih ‘ala to deify o.s. Il ilah
+ at / alihah AL iléh + é/it god | IQ
al’ilah God | ilahi my God Il AL elihale +
ét = aléte goddess | éliher! al bakt Goddess
Fortune Il iléhi + in divine I IQ, VA & AC
243 allah GL ’lLhu AL allah God | 1Q
allah (allah) & wallah(i) & ballah ‘alayk
by God | allah ma‘ak may God be with
you | ya llah & allahumma O God! | AC
544 lallah by God | 838 ma hi min allah
what has been decreed by God (cf. Cs
esta de Dios) | 760 allah allah falhasab
what a nice thing is a good extraction! |
856 allah allah falxayr how excellent is
goodness! | BD 9v allahina our God I| VA
ilahiyah & lahat GL ilahiyatun AL
aluluhia = léhut divinity | BD 14r
bi’allahutihi with its divinity. S. {"mn},
{y} I, {blw}, {Iabb}, {hzb}, {hsb}, {hiw},
{x59, {xIs}, {xIq} I, {xyr}, {d‘w}, {rjl,
{rxs), {rzq}, {sbh}, {sbl}, {str}, {sIt}, {smy},
{sny}, {stw}, {§jr}, {Srk} I, {Shd}, {Sy’},
{slw}, {‘bd}, {“jb}, {*dw}, {‘zz}, {*sy}, {‘lw},
{*mr}, {*nw/y}, {‘wd}, {‘wn}, {gdb}, {gwbp},
{rth}, {f‘1}, {qds} I, {qrb} I, {qsm} I, {kbr}
I, {ksr} I, {lqy}, {ndr}, {n§d}, {nsf}, {nsr} I,
{nwb}, {hdy}, {hmm}, {wjh}, {wd}, {wfy}
& {wqy}.

*('LW} I. VA nali alayt 113 mali + in bi to
swear by.

*CLW) II: IH al’amru yald ila kada the matter
leads to this (< {'wl}).

*{’LWML}: BM alawmali sweet sap from the
Palmyra-palm (Borassus flabellifer, bot.)
also called ‘asal dawiad, q.v. (<« G
E\.aLopEML).

*(LY} L. IQ, GL, ZJ 310 & VA ila to(ward); up
to, until | IQ ilayk qalil it is little in
comparison with youlZ1J 241 & 761 iliyya
~ ilik towards me ~ him | AL y/iléina ~
iléiq to us ~ you | AC 548 ilayya to me |
VC 3/6 ila palapina Sahran after 30 days

1

| AL illé gehin (1. ilé gehim) to hell | VA
ilahna up to here | ilayna whither. S.
{"'wn}, (’ya}, (’s}, Cwn}, {’y(n)}, {b}, {sw‘},
{syr}, {‘'wm} & {hna}.

*(’LY} II: IH 248 iliya (< iliya’u < L [Ilia, name
of the city erected on the former site of
Jerusalem after its destruction by the
Romans).

*(’LYL}: GB 200 ulyiilah fruit of the wild olive
(R dim. of L dléa).

*{'LYL/N}: UT 177 alyalh = alyiin cat thyme
(Teucrium marum, bot.; < R *alyélo and
alyon, dim. of L alium "garlic").

*’LYN}: IH 249 wadi ’lyan place name near
Ceuta (< yulyan, according to that
author’s hypothesis).

*CLYNTRN}: TD 290 alyantarnah perhaps
golden rod (Bongardia chrysogonum, bot.,
but both name and meaning are doubtful).

*('M): VA am & imma AC 80g & ZJ 296 imma
or | IQ imma .. (wa’)imma / aw either ...
or | bayn imma .. wa’'imma between both
alternatives | GL am (13) or (not) | AL émi
di = émidi = amdi amidi (prob. /am[ma] di
am[mal di/) one or another Il VA im lim or
else (s. VA 31 about this hapax) | GL
fa’imma otherwise || IQ amma ... fa GL
amma AL ammé as for | 1Z 12/2/4 wammi
hililu as for the crescent | MV 270,2
imma qawluk as for your saying | 270,8
imma min alpaman as for the price. S.
{b‘d} & {ya} L.

*’MBRBRS)}: BM ambirbaris barberry
(Berberis vulgaris, bot. According to the
botanist Algafiqi, this would be the only
correct form of this word generally
corrupted into amirbarfs, q.v.).

*('M(B)RSY}: TD 250 & BM am(ba)riisiya sea
ambrosia (Ambrosia maritima, bot;; < G
auppooia).

*('MBR}: UT 893 mbrnh (I. umbriyyah) wild
basil (Clinopodium vulgare, bot.; < R, cf.
Cs umbria "shadowy", as explained by the
author).

*{'MT}: VA amt uneven ground.

*(’MD}: VA ni’ammad ammadt tamid k to
grant a delay ll amad + amad MT amad +
umiid AL eméd delay, time granted | AC

It is doubtful that élihe or elihe be a feminine of ildh: prob., the author misunderstood the plural dlihah.
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1288 amadit (pl.?) | AL améd calil short
term | améd li calaca ayim a three day
term. S. {jwz}, {srm} & {njz}. -

*("MDRYN}: DS & BM amadriyan Job’s tears
(Coix lachryma Jobi, bot.).

*('MR} I: IQ yamur amar yamurni GL amur(u)
VA namur amart amr amir + in mamiar
+ In k bi & namur lak bikada IH mir
(iv.) BD 6v yamirna 19r 13 yamuruka AL
namir amart | amirt (!), to command or
order | yamiru alfocaha the priests
command | MT amarat lahuma an she
ordered them to Il AC 1471 amira he was
in command (hr.) | VA na’tamar i’timar
to obey l amr + umiir LZ amar IQ amr +
umiir matter | amruh his commandment |
f1 amri because of | ana ... (hu) min amri
(wamin $ani) [ am a highly regarded
person | at min amrak wamin $anak you
are a highly regarded person | (hu) min
amru min $anu he is a highly regarded
person | IW II 19,16 ma hy mn 'mrh the
best of it | GL amrun AL dmr + o/vmor
order, commandment; imperative (gr.) |
AC 197 amar command, 5 umir matters |
GL amrun ma a certain matter | MT fi
amr al’arad concerning the lands | CC 5
fy 'I’'mr 'Imtab‘ in the following way | AL
amr a céid the lord’s commandment | bile
amr without permission | nadti amr to
give orders | aguamir commandments I GL
imratun VA imrah + at & iméarah
command | IQ imarah rank of an emir;
principality Il IQ *.marah + at GL
miratun VA imarah + at AL ymadra +
amayr LZ & AC 129 & 1355 imarah
signal | [H 203 bi’imarat as a token of Il
GL amirun IQ & VA amir + umara IQ
umarah AL amir + vmara AC 1300 amir
commander | VA amirah AL amirai (1.
amira) + vmard queen | MT amirah pn.
GL mamiirun f mamiratun AL mamiir +
in licensed; instructed | LU mamiirkm
your magistrate. MV 206,27 mamuryh
commission. S. {’xr}, {"lw}, {blg} I, {rf‘},
{zhd}, {sy}, {sl} 11, {8hr}, {sIb}, {swb},
{drb), {sr}, {f1}, {fwt}, {fy’}, {qsr} I,
{klw}, {mpl}, {nf3}, {nhy} & {wsy).

*'MR} II: UT 63 amaruh kermes oak (Quercus
coccifera, bot. < L amdrus "bitter",
because of the taste of its fruit).

*("MRBRS}: DS & TD 140 amirbaris barberry

(Berberis vulgaris, bot.; a corruption of
ambirbaris, q.v.).
*("MRQN}: DS amaryqwn white chamomile (<

G audpakov).

*("MRN}: DS amiriin & amayrin GB amayriin
TD 188 amiriin GL ‘uSbatu 'I'amayriin
dandelion (Taraxacum officinale, bot.; < L
amarus with R aug. suffix and
diphthongization, allophonically reduced,
of {CaCuC) into (CayCuC]) after SK 1.1.10;
cf. Cs amargon & almirén Pt almeirdo). S.
{mrn} V.

*’MRNTN}): TD 291 amaiarantun GB 5
amarantin cassidony (Helichrysum
steechas, bot.; < G apuagavtov).

*(’MS): JM 28 amas IQ & VA ams yesterday |
awwa/il (min) ams IQ awwal ams AL
avil (min) ém¢ VA ams walladi yalih the
day before yesterday | awwil (min)
amsayn AL avil min emcéi three days ago
I LZ mud awwala amsi IH mundu awwali
amsi (sr.) since the day before yesterday.

*'MSYN): SG imusyiin lil’ab consubstantial
with the Father (rel.; < Low G 0p00a10¢).

*CML} I IQ ni’ammal ta’ammal ummil
yu’ammal mu’ammal to hope | ammilu
place your hopes in him | nu’ammal Say 1
am promised s.th. | IZ 8/9/4 ammaluh he
expected it | MT muwammil l.nnuhiid
expecting to attend | GL ta’ammala
ata’ammalu muta’ammilina VA
nat’ammal at’ammalt / ta’ammalt
ta’ammul muta’ammil + Tn muta’ammal
k AL neteammél teammélt ateammél (1.
teammél) to consider or ponder Il VA amal
+ amal IQ amal (fi) + amal GL amalun
hope | BH 22,4 mly fem. pn. ("my hope") |
IH amalih his hopes | GL mamiilun hoped
for. S. {dnw}.

*("ML} II: AL imola Imola (geo.).

*{’"ML} Ill: GM 7 amali s. ‘asal dawid (< G
g atopert, with loss of a metanalyzed A
article). S. {"lwml}.

*("ML} IV: VC 22/13 amil starch (< L amylum <
G auurov).

*('MLQ}: VA imliq + at navel (< L umbilicus).

*{’MLLS): DS amililis (var. amililis in BM)
barren privet (Rhamnus alaternus, bot.; <
B imlillas).

*('MM}: VA nu’'umm amamt amm / imamah
bannas to lead the people in prayer | 1Q
‘ala nawalu ammam (?) procure his gifts |l
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VA ya’tamm bi to imitate | y. a’tamm
balimam to follow the imam in prayer Il
1IQ umm GL ummun VA umm +
ummahat AL om + vmehét dim. omayma
+ it AC 7, 83, etc. um(m) mother, original
(of a book) | MT al’'umm the original | AL
vm rauhania godmother | GL zaw ju 'I'um
AL zéuch om stepfather | GL ummu
’lhasan VA & ZJ 1847 umm alhasan AL
vmalhacén + it nightingale | VA umm
assibyan owl | TD 142 umm gaylan wild
Egyptian acacia (Acacia arabica, bot., but
in DS = Morocco gum tree) | GB 171 umm
annisd’ water germander (Teucrium
scordium, bot.) | GM 31 umm assa‘ra’
honeysuckle (Leonicera periclymenum,
bot.) | UT 148 umm ‘umar s. tyn | IQ ya
mmah XA cma2 ya umma mum, mother
(voc.) | ZJ 731 umm zaynab & 1653 umm
alxayr ET Omalhair (= /Gmm alxayr/),
Amaiub (= /Gmm ayyab/) & Mojafar (=
/0mm ja‘far/) pns. | GL ummatun IQ &
VA ummah + umam AL imme + vmém
nation I| GL ummiyun VA ummi + in AL
umi + vmiin lay, illiterate | GL amama 1Q
& VA ama/am before | IQ min amamu on
the front | lamam L 340,3 & CC6 mn hna
ila 'mam from now on | EV 16 mexayt
amim 1 walked ahead Il GL .mam VA
imam + ayimmah imam, prayer leader;
plummet | AL ymém + aime priest Il IQ
imamah prayer leadership | AL yméma
priesthood; papacy. S. {jdd}, {jqjq}, {hbS},
{hrr} 11, {hsn}, {3ab}, {rby}, {zwl}, {s‘d},
{gyl}, {frj}, {frd}, {qbl} I & {hdy}.
*('MN} I: VA niman amant min to be safe from
I ni’amman tamin k to (re)assure | n.
ammant k ‘ala kada AL niemén emént &
VA na’taman a’tamant i’timdn mu’tamin
mu’taman k ‘ali & nastiman astamant
istiman mustamin mustaman k ‘ala kada
to entrust | AC 1077g allah yamanna (?)
summu may God protect us from his
venom || VA ni’amman ammant tamin
‘ala ddu‘a to say amen Il nimin amant
iman mimin bi AL nitmin amént iimen (1.
amen) & niem(m)én tiémen emmént DC 6
niémin bi to believe in | AC 324 aymanak
he trusted you | 336 1a taymian do not
trust I VA yat’amman at’amman
ta’ammun muta’ammin to reassure o.s. |l
GL aytumintu I was believed Il VA

nastaman k fi to put in a safe place Il
amn & IQ aman security | AL umn = yum
(I. [y]lumn) loyalty Il LZ aman safe-
conduct | IQ aman min AL emén AC 244
Z)J 292 aman safety (from), safe-conduct;
pregustation | AL bi emén securely |
nafcéd al e. to betray the trust Il GL
amanatun VA amanah + at AL a/méne +
ét deposit, trust; loyalty | bi eméne loyally
I' VA amin + umana AL amin + vmené 1Q
& AC amin loyal; superintendent | GL
amin & mamiinun faithful | SH amin
assiiq market inspector | MT amin
alfaxxarin supervisor of the potters Il VA
amin + in safe, secure Il LO aminah pn. |l
GL imanun VA iman DC iméne AL imen
faith | biimen faithfully Il VA (allahumma)
amin AL Amin IQ amin amen | AS 96/4/2
safwatu amini the purity of my amen |l
AL temén (1. teimén) dedication of a
church | taimin safe-conduct, security | bi
teymin with security II| UT 471 ma’miin
black bryony (Tamus communis, bot.) | ET
Almemon (= /alma’man/) pn. I AL
muyémen + in having security | mamin +
in believer | muémen gua bi taimin
absolutely secure. S. {xss} I & {‘bd}.

*{"MN} I: SG 'mnia hymn (< L hymnus < G
bpvog).

*('MNQ/K(N)}: GL aminqun VA aminq 1 FJ
amingan clog; coarse skin footwear (used
by shepherds or peasants) | DS
ama/ankah & amykwn (l. *ama/inkiin)
cow vetch (Vicia cracca, bot., so called on
account of its shape, < R *aménko,
eventually with an aug. suffix, < LI
*amiln]cum backformed from L
amicilum, s. LH1, 149). S. {’Itmq}.

*(MH}: JM 28 *.mmabh stop that!

*('MW): GL amatun VA amah + ima female
slave l umuwwabh slavery | ET Humeya (=
/umdayyah/) pn. |1 IQ banl umayya the
Umayyads.

*("MYR): GB 14 amayrh UT 458 amyrh water
lettuce (Pistia stratiotes, bot.).

*('MYNTS}: TD 258 imyiinitis mulewort
(Hemionitis, bot; < G Nuiov1TIc).

*N}I: 1) /an(na)/: IQ & VA & ZJ 4 an(na) AL
en = élinne that | IQ ida tihta yahsun an
yasakalak attih if you show off, only do
so if it becomes you | jani an yaftaqad
hali he came to find out my news | yuqil
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anni gulamu he says | am his slave | halaf
anna lam yuqulli he swore he did not tell
me | EV 3 arath .. en quitahacar he
wanted you to lose | CC 8 ’n ynsf nsf
’Imgrm he must pay half the tribute | 12
kl mslm ... ’n ygrm every Muslim must
pay | GA 5 ’dxl damna ‘ndh...’n ma qam
qaym y‘trdh fyh f’ldrk ‘lyh he presented
a guarantor of his pledge to redress
losses, should somebody sue him and
contest his rights | XA cdi6 wannabi
annak malih by the Prophet, you are
beautiful! | GL '.nna & fa’inna(ma) &
fa’.nna & bi’anna & li’anna(hu) IQ fanna
because | li'anna VA a/inna & li’an(na)
AL énne AC 115, 170, etc. anna & AL
lién(n)e because | yne nirid because (I
wish it so) | NQ mg 23/2/3 li’anna naxsa
because | fear | EV 5 yna cad hagar
because he lost | 16 anny liz tegdar
because you cannot | AC 252 anna ani
since I | 481 li’annahu because he 1507 &
1Q alla that not | GL ‘ala ’n provided that |
ZJ 1260 ka(’a)nnuh XA tnl kannaka GL
ka’an(nahu) VA ka’anna ~ ka’annak ~
ka’anni, etc. as if (you, I, etc.) | IQ li’alla
in order not to. 2) /in/: GL in kdna IQ &
VA in (kdn) AL yquin AC S in 280 ikkin
if 1 203 ikkin ... aw if .. or | AS 45/4/3
winkani§ ta‘rafani and if you do not
know me | IA ikkinis tarbah if you do not
win | ikkini$ tatkallam if she does not
speak | AL yquin ahdd if anybody | IQ in
muttu arham if | die, have pity | in jit
xullit mufham if I come, shall I be left in
silence? | in ‘arad lak satadrih if you
come across him, you will know him | in
najarri .. qamu ma‘i if I run ... they vie
with me | haraman ‘alayya in dara ... had
shame on me, if anybody knows | in kan
titi minnT if you obey me | in kan jit if
you have come | in kdn watarda if you
please | GL wa’in (kdna) VA wa’in kan
although, even if (it is) 1 1Q & VA & ZJ
73 illa AL illé AC 32 illa if not, but | 76
& 413 illa wa when suddenly there was |
IQ illa wanasfar without my suddenly
turning pale | IQ illa anni but 1| VA
wa’illa otherwise | illa an yakiin unless. 3)
/inna(ma)/: IQ inna ayyami titam my days
will end | innak mutayyah you are
conceited I 1Q, GL, ZJ 1351 & VA innama

1Z 4/5/2 & 13/5/4 (w)innami AL inneme /
ynéme only, but | IQ innama hu ma raytu
as soon as I saw Il VA inniyah + at
essence. S. {’s}, {b‘d}, {dnw}, {Shd},
{dmhl}, {3nn}, {ab}, {‘ml}, {gyr}, {qbl},
{qt}, {gsm}, {qwy}, {k}, {lw}, {nsd} &
{ydw}.

*N} I: 1Q & GL ana VA ani/i + nahnu &
nihin(at) & nuhun IQ nahan & nuhun ZJ
1551 nahnu AC nuhun IA nihna AL ani
+ (a)han & ihna & hénat & nahnit BD 12v
ahin MV 2124 hinat AC 130, 210, etc.
ani + 1475 nuhun [ 11 1Q anta & at(ta) +
antum GL ’'nta ZJ 45 & VA ant(a) NQ br
2/2/3 atta AL énte + éntum | entim AC
185 anta thou, you (sg.). S. {hbs}, {d‘w},
{a, {gn}, {fmm}, {qrd} I, {nfs} & {nwy}.

*(’NB}: GL muwannibun blamer.

*(’NBR}: SG ’nbr juniper (< L jianipérus, cf. Cs.
enebro).

*(’NBRXS): TD 265 iiniibrixis BM inwbrwxys
sainfoin (Onobrychis viciafolia, bot.; < G
ovofpuxic).

*{’NBRSRYY): s. {’nf(r)sry).

*(’NPR/LTR}: MT ’.nbirat/3dir emperor SG
‘nbltar (< L impérator).

*’NPRNBLS}: UT 436 "nbrnyh bilys corn crow
foot (Ranunculus arvensis, bot.; < R
*empréna bélas "it makes old women
conceive").

*('NPRY}: AL Enpiiries Ampurias (geo.).

*('NBTRN}: BM ’nbtru/iin a kind of saxifrage
(bot; < G EpIETEOV).

*(’NBQ): DS ’nbyq still (subs.). S. {dbb}.

*{’'NBLS} I: BM anbalus agrya = anbls malayna
black briony (Tamus communis, bot.) |
anbalus 'wnwfrs grape vine (Vitis
vinifera, bot.) | anbls lwqy white bryony
(Bryonia alba, bot.; < G auerog ayola /

pLéllea ~ 01VOQOQOG ~ AEUKT)

*{"NBLS} II: DS "nbwlis wild parsley (perhaps to
read as *abyilus corrupted from L
*apiulus "little celery”).

*{’'NT}: s. {’nt).

*'NTBY}: s. {'ntby}.

*(’NTRY): SG untirah butter (< R, cf. Cs untura <
L unctiira "embalming").

*{’NTL}: DS antulah wholesome aconite
(Aconitum anthora, bot.) | BM antulah
(sawda’) zedoary (Curcuma zedoaria, bot;
< Ll anltilthora < G avugdopa, according
to SG).
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*’NTLYS): UT 68 antilyas lentils (< L
lenticila).

*CNTNT}: MT ".nt.nat VA antinat + in stepson
(< L1 anténatus; s. VA 32).

*(’NP): VA niwannabp k to make feminine or
effeminate Il yatwannap atwannap
tawannup to become feminine or
effeminate l GL & ZJ 332 unpa V A unpa
/ unpah + inap AL uncéé + yni¢ dim.
vnéyfa + it AC unpa & unpatun female |
unce fi dacar + ini¢ gua docor hook and
eye | unce gua dacar + ini¢ gua docor
female and male || VA unpayayn testicles
II' AC 1640g tawnip femininity | AL bi
teni¢ femininely | GL muwannapun VA
muwannap + in AL muén(n)e¢ + in
effeminate; feminine. S. {rmn} I, {qgsm} &
{klw).

*{’NPLS}: BM ’npullis & ’npiilis Cretan silver
bush (Ebenus cretica, bot;; < G dvOLAALQ).

*(’NPM}: SG anapmh anathema (< L dndthéma <
G avadepa).

*{’NJBR): DS injibar potter’s clay | AL ingibar
green clay | TD 287 anjibar snake-weed
(Polygonum bistorta, bot.; < F rangibar
many-colouredl).

*{’NJDN}: TD 239 anjudan assa-fcetida plant
(Ferula assafcetida, bot.)2 | UT 395 a. sini
a kind of lovage (Levisticum, bot.) | BM
136 a. rami French hartwort (Seseli
tortuosum, bot.) I HC 133 ’njdan(iyyah)
meat served with edible assa-foetida.

*{’NJR}: TD 303 unjurah nettle | DS anjurah
har3a’ a variety of nettle (bot.; < F anjare).

*{’NJRKY}: DS anjarak marjoram (< F anjerak).

*{’NJS}: IQ alinjas VA injasah + injas IH & 1A
injas AL injaca + injd¢ pear | MT asl
injas + usil injas pear-tree (< Rb aggas <
Ak angasu).

*(’NJL}: VA injil + anajil AL ingil gospel | VA
injili +in evangelist (< G edayyELiOV).

*('NJNY}: AL ingénie consecration of a church
(< L encaenia).

*('NJHR/L}: IQ injihal (?) AL ingihdra + ingihdr a

kind of castanets made out of clay (prob.
from P, as most Arabic musical terminology,
perhaps a corruption of F angost har "set for
the fingers"). S. {drb}.

*{’NXS}: DT 278 anxussa alkanet (Anchusa
tinctoria, bot; < G &yxovoa).

*(’NDJR}: MT andijar geo. Il al’anduja/ari from
Anddjar (pn.).

*{’NDRS}: CP 171,9 'ndrys Andrews (pn.).

*(’ND/DRSY/MN}: BM andrasyian DT 239
andarasyun hog’s fennel (Peucedaneum
officinale, bot., apparently corrupted from G
av8pocaipov. However, TD 266 has
andarisamun park-leaves, Hypericum
androszemum, bot.).

*(NDRS): AC 1204 andara$ Andarax (geo.) Il CP
53, 8 ’ndras a deformation of the pn.
Emeterius.

*(’NDRSQS}: TD 257 andarutaqas (l.
andariisaqas) androsace (Androsaces lactea,
bot; < G Gv8pOCAKEG).

*('NDRN}: IW Il 572,8-9 mlh *ndrani rock-salt
(prob. < A milhun darlal’ani “intensely
white salt", with metanalysis of tanwin). S.
{hydr} & {‘ndr}.

*NDRNY}: DS 'ndrwnya a variety of St. John’s
wort (perhaps relating to Androna, a place
name in Syria).

*(’NDSY}: SG ’ndysywh/’ indiction (hist.; < L
indictio).

*(’NDLS}: IQ alandalas Al-Andalus (geo.); the
Andalusis | AC 731 alandalus the Andalusi
people | AL Andalusi + in Andalusi(an) Il
Andalucia Andalucia (reintroduced from Cs,
instead of the native word, which appears to
reflect G [ vijoog tgl "AThavtidog “the
Island of Atlantis" in Pliny and Plato’s
legend; s. LQ 23). S. {bsl}, {bndq} I, {h3w} II,
{snw}, {tyn}, {qsb}, {krp} Il & {krnb}.

*NDLYNSYS): SG 'ndlyansys indulgences (rel; <
L indulgentiae).

*NDML/NY}: UT 176 'ndmwlya GB 98 'ndmnya
perhaps a kind of galingale.

*'NDRSYN}: s. {’'nd/drsy/mn).

1 However, according Lo Maimonides, it was very red: s. J. Blau, Jewish Quarterly Review 73 (1982) 114, this being
prob. the reason why that plant Look also this name. Consequently, F angalobar would already be an early return
from A. Arab bolanists occasionally say that it was so called on account of its bone setting powers, but this would

be just a folk etymology based upon A injibar.
2

BM 135 distinguishes two kinds, the white one, edible, and the stinking black one.
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*('NRK}: AL Enriqué (1. Enrique) Henry (pn.). S.
{ryk}.

*('NZRT}: BM & IW 1 631,4 "anzariit sarcocolla
(Astragalus sarcocolla, bot.; < F anzarut). S.
{‘nzrt}.

*{’NS} I: VA ni’annas tanis k to make human or
tame | n. k & niwanas muwanasah k &
niinis anast inas 1Q anas (iv.) to entertain
or console | AL niguéne¢ guénezt muénic +
(c)in to console Il VA yiinis anas inas to
see Il yat’annas at’annas ta’annus
muta’annis & nastanas astanast istinas
mustanis bi to become human or tame |l
AL teénece (hr.) became incarnate |l
natguéneg atguénezt to console os. | VA
nat’annas ma‘ & natwanas atwanast
tawanus ma‘ / bi & nastanas ma‘/ bi to
enjoy oneself with Il ins & IQ insi human
being 11Q, VA & AC 1427 uns AL ung/z
enjoyment; consolation; affability Il vaci +
in homely Il IQ anis VA anis f anisah /
anisah + awanis affable, friendly Il insan
+ (u)nas / anasi IQ insan + annas ZJ 69
nas (pl.) AC 21, 92 & 397 insan + nis /
nas dim. IH unayyasun (sr.) AL incén +
ni¢ = vnég person | (xéi) mita nig
belonging to (all) the people, communal |
1Q insan ‘ayni my pupil | ay kan alinsan
when one was | insan yuqal IT it will be
said to me | GL ba‘du unas some people |l
VA insani AL incéni + in human Il VA
insaniyah humanity I GL nasat(iya)tun
VA nasit AL négut humanity | BD 8r,3
labasahu ba nasutna he assumed our
humanity I UT 499 mu’nis almihas
perfoliate St. John’s wort (Hypericum
perforatum, bot., also called munsiyyah,
q.v.) | IQ mu’anis AC 582 muwanis
affable | AL muéni¢ consoling. S. {"xa},
{'mm}, {jm‘}, {hrr} [, {hlq}, {xIt}, {xyr},
{dx1}, {drn}, {zr‘}, {tbq}, {‘rqb}, {grwl,
{fwd}, {qbl}, {qdr}, {kpr} & {kII} L.

*{’NS} II: IQ annassi ~ annassak ~ annassu
myself ~ yourself ~ himself | VA anassi
AL enéci myself | enecu himself | AC 1627
fassa‘a annasah at the same time | CA 6
liruhd walinisd for himself only (<
blilnafsuh > *abnafsuh > *amnafsuh, etc.,
cf. Ma innafsu).

*{’NSN}: VA anaysin aniseed | GB 305 anyswn
saxri hedge parsley (Caucalis maritima,
bot.; < G avigov).

*{’NS}: TD 248 aniaisah lamb’s ear (Stachys
germanica, bot. Perhaps < L innoxia
"harmless”, matching its A name qarrah,
given to it because it relieves heart
palpitation).

*(’NST): GB 105 anastah Spanish broom
(Spartium juncea, bot.; < L génista).
*(’NSNS/SY): SG 'n$ansyh, 'niansh, I3nsh, (and
still other vars.) absinth. S. {'fsntn} &

{’$n3y}.

*{’'NSL}: s. {*nsl}.

*(’NT/T}: TD 232 anitu SG anyt/th, anytw &
anlth (1. 'nath) dill (Anethum graveolens,
bot.; < L dnéthum < G avnBov).

*(’NTBY}: SG ’nt/tiibya endive (with some
corrupted spellings such as DS antiniya,
etc., < S antiibiya < G Evtupra < 1vTupov).

*NTD/T}: GB 380 'ntndh UT 396 'ntbdh 649
'ntbth (1. 'ntid/tah) small hart-wort
(Tordilium officinale, bot.; < R *entéda "it
sets ablaze" < L taeda "firebrand”, because
it was used as touchwood).

*’NTRNN}: UT 643 ’ntrniin (also called fusal,
q.v.) spindle-wort (cf. Cs entramado
"wooden frame").

*{’NTFN}: SG antifunah antiphon (< L
antiphona < G avtipavn).

*'NTKY}: VA antakiyah Antioch Il antaki
Antiochian.

*NTYN): UT 299 ’ntayin s. duqturanpas under
{dfprnps}.

*(’NGRS}: BM anagirus TD aniagirun,
anagaran & anagiris bean clover
(Anagyris foetida, bot.; < G avayveog)

*CNGRY}: AL Ungria Hungary |l ungari f
ungaria + in Hungarian (late borrowings
from Cs).

*NGL(TR)): AL Ingalaterra England |l ingli +
in English (late borrowings from Cs).
*{’NGLS): DS anagalis BM anagalis & anag.llis
red or blue pimpernel (Anagalis arvensis

or czrulea, bot.; < G avayaiic).

*’NF}: VA yanaf anif anaf anif manaf k / min
to hate Il anf + unaf AL enf AC 1525
anfuka (hr.) nose | TD 310 anf al‘ijl great
snapdragon (Antirrhinum maius, bot.) Il
AC anafah hatred Il JT 36 'Imst’nf the
future. S. {dmw} & {Smx}.

*’NFD/D/LYT}: SG ’'nflyat f ah MT
anfid/d/liyatuh godson | anfiliyatatha her
goddaughter (< L1 *affiliatus).

*’NF(R)SRY)}: MT .nfirSariyuh = ".nifSariyuh
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= an.bSariyuh = anib.rSariyuh =
n.b/fsariyuh = n.b/fSariyat yearly
requiem (< L anniversarius).

*{’NFST): SG ’nf$th unlucky (< L infaustus).
*{’NFQ): DS zayt 'nfaq VC 65/10 zayt infaq oil
from unripe olives (< G opLpaxiov).
*(’NFLBY}: GB 139 ’'nflh bwy & 160 ’'nflh
buyyuh prob. some kind of catch-weed
which makes cattle swell and die (< R
*infla bwéy | boyo "it makes oxen swell").

*'NFLYT}): S. {’nfd/d/yt)}.

*{(’NQ}: VA nat’annaq at’annaqt ta’annuq
muta’anniq + in fi to apply oneself
eagerly to.

*(’NQL}): FX angqilah eel (< L anguilla).

*{’NK}: DS anuk tin (from a word of non-
Semitic stock which is extant in most
Semitic areas but having perhaps entered
them at different times and through
diverse ways, cf. Gz na'k closer to Sa naga
vs. Ak anakulm], closer to An anag).

*{’NKS}: DS ankiisa bugloss (Anchusa
officinalis, bot.; < G ayxovoa).

*('NKLY}: VA inkilyah + at IH inkiliyyatun ZJ
199 inkilyah bilge (of a ship; < G
QYKUAT).

*('NKN}: AC 1077 unkiin AL uuquén + avaquin
(1. unquén + anaquin) haunch (< Fk *hanka
with the R aug. suffix).

*{’NLY}): GB 201 unulyuh kambiyanuh common
inula (Inula helenium, bot.; < R *indlo
kampyéno "field fennel" < LI *genuculum
campaneum).

*('NM} I: 1Q & VA anam humankind.

*(’NM} II: TD 257 unima hairy onosma
(Onosma echioides; corrupted from G
ovooLLQL).

*(’NML}: BM ainimali mixture of wine and
honey (< G oivopei).

*{’NN}: VA ni’ann anant anin ann + In min
IQ ni’anni NQmg 2/3/1 yi’an AL niennén
ennént AC 632 & 1460 n/tiyyan to moan Il
VA niwannan assabi to lose one’s child
(s. VA 33) Il GL aninun AL al/enin
moaning |l muénin + in DC mueninin (pl.)
moaner.

*{’'NY} I: NQ mg 9/4/3 hawani yiwani my
humiliation acquiesces (with substitution
of the IIl for the Il verbal stem) Il VA
nat’anna at’annayt ta’anni muta’anni +
in to tarry I GL ind’un (. anatun) VA
anah delay Il GL ina’un & anyatun +

awani / awanin IH aniyatun + awani VA
aniyah & ina + awani 1Q awani ZJ 1761
aniyah (sg.) LZ aniyah (sg.) AL inia +
avini dim. vaynin (1. vdynia) + vaynit AC
1103 & 157 ina + awani (table) vessel |
GL awani ’Ifaxxar & anyatu faxxar &
ana ’tturabi earthen vessels | awani
fiddatin ~ dahabin silver ~ golden vessels
I MT xabiyah awaniyyah lalxamr jugs
used as wine containers. IQ ta’anni delay
Il GL mustani tardy. S. ("yn}, {x11}, {tf’},
{fxr}, {kf’} & {nhs}.

*{’NY} II: GB 324 unyah 3i qaballuh a kind of
plantain (< R *ina de kabalo "horse’s
hoof") | u. da / 3i gatuh (R. *i. de gadto
"cat’s claw") identified with common
honeysuckle (Lonicera periclymenon,
bot.), lung-wort (Pulmonaria officinalis)
and even with u. di qaballuh.

*{’NYS}: AL Enéas Eneas (pn., late borrowing
from Cs).

*(’HB}: GL ta’.hhaba ata’ahhabu VA yat’ahhab
ta’ahhab ta’ahhub li AL nethéb etguéht (1.
netguehéb etguehébt) to prepare o.s. (for
war) Il VA ihab leather.

*{’HL}: VA ni’ahhal tahil k to enable Il
yat’ahhal at’ahhal ta’ahhul to enable
oneself | nat’ahhal bi to get married Il GL
yastahalu istihalun VA nastahal /
nastahall astahalt istihlal mustahil /
mustahill + in k AL neztehél eztehélt to
deserve I GL ahlun natives | 1Q ah(a)l
people (of) | VA ahl wife | AL dhli(i)
family | AC 22, 225, 485 & 1204 ahl +
ahlin (specific) people | AL min ahl
familiar | MT ahl albaqa the living | ahl
assutrah the ascetics | GL ahlu baytin
home people | CD M 1/9 ahlin addunya
ajma‘ everybody in the world | VA a.
likada & mustahil + In bi deserving s.th,,
suited for | ahlan wasahlan welcome! Il
AL gillat al iztihil unworthiness Il VA
mu’ahhal qualified; suited I IH
musta’hilun likada GL mustahalun (sr.)
deserving | gayru mustahal undeserving.
S. {"xd}, {bdw}, {bld}, {hdd} I, {djI}, {str},
{syh}, {3tr}, {swf}, {tb}, {*rf}, {gfr}, {ftn},
{mdn} & {msk} 1.

*(’HN): s. {hna}.

*('W} IQ, GL, VA & AC 32 aw AL dv or | 1Q
aw na‘annaq unless | embrace | XA vli4
fajur aw fa‘dali be unfair or fair. S.
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{hyn}, {nhw}, {whd} & {wdd}.

*("WB}: VA nu’iib ubt awb to come back I
ma’ab return I AS 29/5/3 in kan (luh)
lal‘awdah iyab if he ever returns.

*{’WP}. AL aguapi small wine (obtained from
steeping grape dregs; < R, cf. Cs aguapié,
early translated as nabid alarjul, after
DS, and still current in some Moroccan
Judzo-Arabic dialects as ma wape,
contaminated by ma "water", according to
Sim6n Levy, "Palabras aventureras.
Hispanismos olvidados, escondidos en
hablas arabes de Marruecos" in Huellas
comunes y miradas encontradas: mundos
arabe, ibérico e iberoamericano, Rabat
1995, pp. 187-95, esp. 192).

*(’'WJ): VA awj apogce.

*(’WD}: VA awad small of the back.

*("W(D)}: SH fulanah awa qad jit So-and-so,
here you are at last! | IQ awwada here he
~ it is | a. bih nu‘man here he is turncd
cruel like Annu‘man (the famous king of
Alhirah) | aw(wa)dani here | am |
awwadak here you are | awdahu qad
xaraj out it went | ID hn 10 'wda ykwn he

shall be here right away (< A ha huwa da
through dialects prone to /h/ > ©).S. {ha).

*CWDM} I VH ’wdima soft tumour (<« G
o1dnua).

*(’WDM} II: GL 'wdim cornelian (mere
transcription of H odem).

*{"WRSLNN}: DS ’wrsals (I. 'wrusalinun)
mountain parsley (Petroselinum
oreoselinum, bot; < G 6QE0TEALVOV).

*"WRSY): DS awrasya white lily (prob. < G
Towl. s. {'rs).

*("WRMY}: DS 'urmy (sic) wild rue (< B, cf. K
awarmi). S. {’rs}.

*("WRY?}: LO (H)auria fem. pn. (< L Auréa).

*('WZ}. GL iwazzatun goose. S. {qrt} I & {wzz}.

*'WS). GL Tasu IQ & VA as myrtle | BM as
barri butcher’s broom (Ruscus aculeatus,
bot) | GM 29 a. rimi Alypo globe daisy
(Globularia alypum, bot.).

*{"WSB/NN}: DS 'wsnwn (and var. 'wsbwn)
lapis lazuli (perhaps corrupted from *'w
syanus < G 0 xvavog, through L1 bookish

transmission and pronunciation: in such
case, both recorded vars. would be
corrupted).

*("WS‘TS):. DS awsa‘atis serpentine (min.,
perhaps a corruption of G 6@lTnG)

*WTR): MT xaraj luh awtiir he went surety
for him (< L auctor, cf. Cs le salié fiador).

*("WF): GL afatun VA afah + at AC 384 afetu
(hr.), 1395 & 514 afat + afat plague,
epidemic; blemish | MT afat azzaman +
afat azzaman wear and tear | VA ma’af
+ 1n plagued, stricken by an epidemic.

*("WFMY}: PC 141,2 'wfymya Euphemia (pn.).

*("'WQ): GL 'wqiyatun VA iqiyyah / waqiyyah
+awwagq (sic) AL guaquia + avdqui dim.
vquaya + it ounce | g. gua no¢ one ounce
and a half | guaquiatéi & zéuch avaqui two
ounces | GL pulp *wqyat third of an ounce
| VA rub® @i. a quarter of an ounce (< Ar
ulnlgiya < G ovykia < L uncia). S. {plp}.

*'WQRSTY}: SG 'wqrstya eucharist (< L
euchdristia < G évyaplotia).

*WQNPS): TD 292 & BM uwagqinpiis oriental
hyacinth (Hyacinthus orientalis, bot.; < G
VAKIVOOC).

*"WQNY): CP 185,4 'wqanyh Eugenia (pn.).

*("WL} I: IQ hawla/a GL ha'uld’i these Il VA
ala’ik those I ala f @lat those who have.

*("WL} II: VA nu’al ult awl / ma’al to return Il
ni’awwal k to interpret Il nat’awwal
ta’awwalt / at’awwalt ta’awwul
muta’awwil muta’awwal to be
interpreted | GL alatun VA alah + at AL
éle + ét instrument | éler a zamr musical
instrument | MT alat alma‘sarah the
works of an oil-mill | GL alatun lil‘adabi
goad | ’It ’din instrument of faith Il 1Q
awwal MT awwil & aw.lT + aw.liyyat IH
f awwalah GL awwalun + awayilu VA
awwal/il + in / awa’il AC 415, 416, etc.
awwa/il f awwiliyya DM 1V alawili’a AL
avil + aviliin = aguil + in first | avilen /
aguelén TH awwalan firstly | AL dguil
alhadi¢ beginning of speech | bile dguil
gual akir without beginning or end | dvil
nahar AA 1 ’lwl nhar first day of the
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month | ZJ 135 & 678 awil first;
beginning | MV 92 awl ykiin "Imnb ‘lyhm
lest they have to pay the expenses Il 1Q
awwall GL awwaliyun AL avili + in first
born; principal; matins Il ile beginning Il
VA awwaliyah + at principle II GL
tawilun interpretation S. {"an}, {"lw} II,
{’'ms}, {brh}, {twl} I, {dmg}, {dhr}, {smr},
{sm(n)}, {smw}, {sw*}, {Shd}, {Shr}, {3y},
{swr}, {‘wm}, {ly1}, {mrr}, {mngn}, {nfs},
{nhr}, {wld} & {whl}.

*("WL) IIl: VA tawil instrument. S. {tbl} 1.

*("WLY}: SG "wlyat thanksgivings (< L euldgia <
G eoroyia).

*CWLLY}: CP 179,3 & 43,2 'wlalyh Eulalia
(pn.). S. {3nt}.

*"WN} I: VA ana some time, once | GL ’I’ana
VA alan(a) AC 396 al’ana now | MT al’an
now; then | GL mina 'I’ana from now on |
AL caréad el éne (= /sari‘ al’ana/) right
away Il MT awan time, epoch | AS 44/5/2
fi kulli awan at any time | XA cri4 sumtu
‘annuh awan I deprived myself of him for
a time | AL fi aguen (1. aguén) once Il VA
biyawan timely Il IW Il 595,13 lijam iwan
(7) makeshift halter (for a wounded
animal) .

*("WN} II: GL wadi anah Guadiana (geo.).

*CWNPC): TD 273 iinah bajah (and vars. such
as iny / yun bys, etc. going back to R
*yine) chickweed (Holosteum
umbellatum, bot.;; < R *ine péca "it links
parts").

*"WH): 1Q aha VA dha & ah AL dha yes,
indeed Il IH ah 1Q ah (aha) ouch (int.) Il
aha min dana jasdi woe unto my
emaciated body! | al’ah the intcrjection of
pain Il AL aguéh aguéh oh (int. of fright) |
IA awwah ‘ala 1‘azbah poor woman
without a husband!

*’WY}: VA nawi awayt ‘inda to seek shelter |
IA & AC 1212 yawi he dwells | GL awi |
shelter I VA nu’wi awayt iwa mu’wi
mu’wa k AL Nevi to shelter Il IQ ayah GL
ayyatun VA ayah + at AL dya + ét sign,
miracle | ra¢ al éya beginning of a chapter

of the Koran) | GL mawa’un VA ma’wa
AC 1251 mawi shelter. S. {jnn}.

*('Y}I: VA & AC 422g ay LZ ay that is, namely
II'AL ygualay /| Y guallah yes, indeed. S.
{’yh}.

*{(’Y} II: 1Q ay ouch (int. of pain; < R ady).

*CYA) . IQ ayyak beware!l | ayyak tasal
beware of asking | ayyak an tasaddaq
beware of believing | ayyak la tamsa
beware of walking | AS 34/5/2 ayyak 13
tubali biqawl alladi qad anSad ignore the
words said by the one who recited | IH
iyyaka I’asada (sr.) beware of the lion! |
VA ayyak ta‘mal 8a beware of doing this
| AC 639 ayyak wasuhba beware of
associating | 422 iyyakum waxadra’a (hr.)
beware of verdancy | GL iyyahu the same
one (< A iyya).S. {fz‘}, {mtl} & {nsy}.

*{’YA} II: VA, LZ & IH ayya 1Q ayya well then;
come on | NQ db 3/6/2 aya hizbi come on,
my people | AL dya daya badd well then |
aya ylléi well then, where to? | dya ay
well then, where? | dya men well then,
who? | dyamin éy well then, where from?
| LZ ayya fulan come on, you (< L €id).

*(’YB): IQ, VA & MT ayyiib ET Ai/yub LO Ayup
Job, Ayyiib (pn. < H iyyob). S. {qI‘}.

*(’YD): VA ni’ayyad k to back or support | 1Q
ayyad allah bisa‘dak al’islam may God
assist Islam through your fortune I VA
yat’ayyad at’ayyad ta’ayyud bi to get
support from Il ayd strength; giant | ET
Abuied (= /abu iyad/) pn. | MT adam
allah tayidhum may God extend His
support to them |l mu’ayyad assisted (by
God).

*("'YR} I 1Q ayr VA ayr + uyiir ZJ 1426 ayr &
880 1r penis.

*('YR) II: GL ay(y)arun air, breeze (< G anp:
but s. GL 35 about the unlikelihood of
this word having ever become integrated
into Aa).

*(’YRBTN}: TD 292 iyara biitany a kind of
vervain (Verbena sapina, bot; < G igpa
Botavn).

*(’YRJ): GL .yarij antidote (< F eyarej < G

The case, however, is rather complicated: it appears that the intermediate S irisd has generated a metathetical it
*isriyd (in DS ‘srya together with a prob. mistaken 'Srya), which next has been half-corrected into *ayrsiya and
dissimilated inlo awrasya.

The change of the first vowel, well in agreement with a South Arabian based trend characteristic of Aa is attested
Lo by R transcriptions like those signalled by A. Steiger in his paper "Aragonés antiguo 'ayech, ayech’ "cuidado",
judeo-espaiol "hec" : 'eya velar™ in Revista de filologia espaiiola 35 (1951) 341-44.
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{epdxiovl).

*{’YS}: AL ayi¢ hopelessness, despair | naqtad al
ai¢ quatdat to despair | EV 14 catao alayz
min maradach they declared you past
recovery 1 1Q aqta‘ minnu layas lose any
hope you placed in him (< {y’s}).

*’YD): 1Q, GL & AC 1486 ayda AL dydan =
didam also, too. S. {qwl} & {lkn} L

*(’YL}: GL iyyalun IH ayyilun LZ ayyal VA
ayyil + uyiill AL dyl + vyal deer. S. {x3f},
{r'y}, {syr} & {qrn}.

*(’YLL}: IQ aylal September (Eastern month
name required by rhyme).

*(’YM}: IH ayyim widower I VA ayyim +
ayyama widow.

*’Y(N): AS 26/3/2 al’ayn(u) the where (mys.
and phi.) I IQ ayn(a) VA ayna IA & ZJ 84
& 73 ay(n) AL dy where | IQ aynu where
is it? | aynakum where are you? | ay
bihalT where could one like me be found?
| ay kan when he was | AC 205 aynu
habibak wherever is your friend? | 240
aynu xayru where is his welfare? IEV 8
yamxi ay liz quen lu yemxi it goes where
it should not go | VA lay(na) / ilayn(a)
AC 701 ilay AL iléi & ligihat éy whither |
IQ & VA min ayn AC 25 min ay AL min
éyli & min eiléi whence | min éi meicin
from wherever | minéy because | IQ min

1

Buts. GL 35 and M. Ullmann, die Medizin in Islam, p. 296.

ay ‘adah since when is it a habit? | VA
hatta ilay how far lay(na)ma AC 341 &
IQ ay ma ZJ 1266 ayma AL ayme &
aynemé wherever | VA min ayma from

- wherever 1 AC 1463 layma & VA (i)lay

nahyah & AL léime quin whithersoever |
ay min whenever. S. {’ya} Il & {fmm}.

*{’'YN}: IH 350 amrun lam ya’an (sr.) LZ 'mr Im
ya’in a thing whose time has not come.

*(’YH): 1Q ayyih yes, indeed Il IZ 10/5/4 ih ih
yes, of course. S. {"y} L

*(’YY} I: GL .y S.y what I li’ayyi Say’in (hr.) why
| bi'ay ma ‘ahdin (sr.) with whichever pact
| f1 ’.yma mawdi‘ wherever | VA (i)lay
nahyah / hawmah / jihah whithersoever |
IQ ay habs what a jail! | bay danb for
what fault? Ikunt qultu ay | have already
said which one | AC 553 ay nawar ... ay
ligah what a flower ... what a shoot! | CD
M 3/14 ay zaman what a time! 1 IQ ayhum
which one of them | VA ayyuhum & min
ayyim AL aymin whoever | ay guadqt =
aygudt me whenever. S. {jz’}, {qdd} &
{wsf}.

{’YY} 1I: ZJ 9 ayyuha vocative marker before
the definite article II| AL ayuhanic
populace (< A ayyuha nnas, a term used
by rulers to address the masses). S. {nsr}.
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IB/ & IP/

*{B}: VA, IQ, ZJ & GL bi AL bi ~ baf(l) with |
bia ~ bina ~ biq ~ bicum ~ bih ~ bihum Z)
753, 140, 7 & 156 biyya ~ bik ~ bih ~
biha IQ bik ~ bikum ~ bina ~ bi/adh ~
baha with me ~ us ~ you (sg.) ~ you (plL) ~
him ~ her | 182/0/1 a§ bik what is the
matter with you? | XA vli3 ma bi illa ‘ali
my only disease is Ali!IZ 8/4/1 biha ilay
give them to me | AC bila = ZJ 137, AL
bilé without | b. tucitn duriira without need
' VA & IQ bah there | labah thither. S.
{’xr}, {’db}, (8}, {’'mr)}, 'mn}, {’n}, {’np},
{ns} 11, Cwi} 11, Cyy} I, {bhp}, {bxt}, {brh)},
{brd}, {btl}, {b‘d}, {bgd}, {bqy}, {bky},
{big}, {pwl}, {byd}, {byn}, {tb‘}, {t‘b},
{pbt}, {pql}, {pmr}, {pny}, {jhd}, {jdd},
{jrr}, {jry}, {jsd}, {jmd}, {jm}, {jml} I,
{jhd}, (jh1}, {jwd), {jwh), {hbb}, {h3q},
{hrj}, {hrr}, {hrf}, {hrq}, {hrm}, {hsw},
{hqq), {hkm}, {hiq}, {him}, {hiw}, {hmd},
{hmd}, {hmq}, {hnk} I, {hnn} I, {hwl},
{hyb}, {hyn}, {hyw}, {xbl}, {xdd}, {xd‘},
{xsr}, {xss), {xd‘}, {xt’}, {xtf}, {xff}, {xIt},
{xIf}, {xms}, {xnq}, {xwd}, {xwy}, {xyr},
{xyt}, {dbr}, {drj}, {drd}, {dwr}, {dwm},
{3hb}, {3hn}, {dw(t)}, {r’s}, {rtb}, {rjz},
{rj}, {rj1}, {rhm}, {rzq}, {rzn}, {rtb},
{rfh}, {rqd}, {rqq}, {rqm}, {rmy}, {rwh},
{rwd}, {z'q}, {z‘m}, {231}, {znbj}, {zwd},
{zyd}, {zyf}, {sbb}, {sbl}, {sj}, {shr},
{sxw}, {srh}, {srr}, {sr}, {srq}, {sth}, {s‘d},
{s'l}, {skn} I & 1II, {slt}, {slm}, {smh},
{smr}, {swy}, {Sbh}, {stt}, {Sdd}, {Srb} I,
{srr), {3rt), (5te} 1, {31}, {881}, {3fq}, {(Skr}
I, {Skk}, {Shr} I, {Shw}, {sbr}, {shb}, {shh},
{sdq}, {s‘b}, {sgr}, {sfw}, {sn‘}, {swr} I,
{ddd}, {drb}, {drr}, {drs}, {d‘f}, {dyf},
{dyq}, {tb*}, {thn}, {trf}, {tsn}, {tmn},
{tw}, {twy}, {tyb}, {3rf}, {3Im}, {‘br},
{*jb}, {d1}, {‘dw), {‘r3}, {*zz), {'sy}, {‘3m},
{*qd}, {*q1}, {*ks}, {‘Im}, {*mr}, {*nq} {*wr},
{*yb}, {grr}, {gsl}, {gdb}, {gf1}, {gwn},
{fam}, {ftr}, {fts}, {fxr}, {fxm}, {frh},
{frd}, {frs}, {frq}, {fsx} I, {fsh}, {fsl},
{fd1}, {flyn}, {qbs}, {qbl}, {qdd}, {qdr},
{qrb}, {qré}, {qrn}, {qsh}, {qsm}, {qsw},

{qsr}, {qss}, {qdb}, {qIb} I, {qI‘}, {qll},
{qlhr}, {qn‘}, {qhr}, {qwl}, {qwy], {qys},
{kbr}, {kbs}, {kpr}, {kdd}, {kds}, {kdb},
{krm}, {kll}, {kml}, {khn}, {kyd}, {1a},
{1jm}, {lhm}, {133}, {lzm}, {Iwz}, {Ilwn},
{1y1}, {méc¢}, {mjd}, {mr’}, {mrr}, {mrd},
{mry}, {mqt}, {mkr} I, {mwt}, {myz},
{njr}, {nsy}, {nfd}, {nfs}, {nf‘}, {nqw},
{nky}, {nhr}, {nwy}, {hdn}, {hrq}, {hz’},
{hyb}, {wbq}, {wj}, {wjh}, {whd}, {wdb},
{wdd}, {wr*}, {wsy}, {wfq}, {wqy}, {ydw},
& {yrq}.

*{BA’): IQ ba the letter >b<.

*{B/PAB/PA}: MT bbabbah I1Z 12/4/3 babbi (1.
babba) AL bébe = pdpa pope. S. {bwb} III
& {byn}.

*(BAJ)}: ZJ 1243 bajah Beja (geo.) | 1243
bajatayn two places like B.

*(PAD/D}: GB 217 bada anati & badi dant
cinquefoil (Potentilla reptans, bot;; < R
*péde d anate "duck’s foot") | 222 bad di
bullaluh a kind of saltwort (< R *péd de
polélo "chicken’s foot") | badbullin s.
{ppln} 1 219 bad dturduh a variety of
orpin (< R *péd de tordo "thrush’s foot") |
220 bada gittinuh corn crow-foot
(Ranunculus arvensis, bot.; < R *péde
gatino "cat’s foot") | 219 bada gallinah
edible core of dwarf palms (< R *péde de
galina "hen’s foot") | 218 bada qulumbah
clustered cardamoms (Amomium
racemosum, bot.; < R *péde de kolomba
"pigeon’s foot") 1220 bad librinuh a kind
of clover or plantain (< R *péde lebrino
"hare’s foot") 1 221 bad Ibynuh & bad
dlubh Asiatic crow foot (Ranunculus
asiaticus, bot.; < R *péde lopino ~ de lopo
"wolf’s foot").

*(BAR): AL bdra + dt staff (symbol of authority;
< R, cf. Cs vara).

*{B'R}: AC bir + awbar IH abyar (pl.) MT bir +
abar / awbar IQ bir VA bir + abar dim.
buwayyar + at well I bir an mutwi well
cased with stones or bricks | DS bir ‘arabi
~ farisi types of well depending on
whether their bottom is round or
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elongated | FJ bi’r saniyah water-wheel |
AL bir agéfen bilge of a ship | EV 8 huet
alujar the Guadalaviar river! I VA
bayyar + in well-digger. S. {tnr}, {jdd},
{hb1}, {fth} & {kzbr}.

*(B’Z): 1IQ & ZJ 572 baz VA baz + buza / bizan
/ abwaz AL bi¢ + avbic¢ / bicén AC ba/iz
falcon Il VA bayyaz + in AL beyézi + in2
falconer (< P baz). S. {byzr}, {rjl} & {sdr}.

*{B’S}: VA nabta’is abta’ast to fear l bas = ba’s
evil, sickness | IQ bas (‘ala) disgrace on |
di bas fearsome Il bis almasir what an
awful destiny! | bi’s algarin what a poor
match! | bisu poor fellow! | VA bis arrajul
fulan how bad a man is So-and-so! | bis
almara fulanah how bad a woman is So-
and-so! | ZJ 571 bis albadil what a poor
substitute! Il IQ bis & 157/4/3 biisa
disgrace. S. {Skw} & {fys}.

*(PAG): SG bagah pay (late borrowing from Cs
paga).

*{BAQ): HC 42 baqyh dm3qyh table-service (of
higher quality than the baqyh mentioned
by DS).

*(PAL}: TH 91,8 balah baker’s peel.

*{BBP): VA bububbah + at AC bubiiba hoopoe
(< L apipa, but s. GV 113-4 about the
irregular transmission of this word).

*{PPP}. AC babbatu his pap (cf. Cs papa and
Mr pappa "food" in baby talk). S. {pyp}.

*{(BPCN): GB 37 b.bbijinah globe daisy
(Globularia alypum, bot; < R *boll]pecina
"foxy" < L vulpécila with an adjective
suffix).

*(PPR} I: GB 216 bibruh perhaps a kind of
astragalus (< R *pépro < L piper
"pepper”) | 217 bbrh 'qwanyh UT 634
’qwanth (1. aqwatiquh < L dquaticus)
water pepper (Polygonum hydropiper,
bot.).

*{PPR} II: GB 213 babir papyrus (Cyperus
papyrus, bot.; < L pdpjrumls).

*(PBRT}: TD 217 babratuh field eryngo

1

(Eryngium campestre, bot.; < R *peprdto
"pepper-like").

*{BBR(L)}: SG b(w)brh rtndh round aristoloch
(Aristolochia rotunda, bot.) | IW II 384,8
bbryllh white briony (Bryonia alba, bot., a
R dim. of the former and so called
because it looks like a small pumpkin.
From the same etymon as {bbrn}, q.v.).

*(BBRN}: VA bubrin + babarin zucchini (< LI
apdpéres with the R dim. suffix (—in)).

*(BBS} I: GB 27 babias duck-weed (Lemna
minor, bot.; < R, cf. Cs baboso "slimy").

+(BBS} II: ET Avenvives (pn.).

*(BBTYR}: IH babatayr bib (< R *babatayr
"thing for the drivel", cf. Cs babero). S.
{bwb(r)}.

*(BBG): IH bibbaga parrot (< F bapga of
unknown origin).

*(PPGL}: GB 232 bibigalluh sheep’s sorrel
(Rumex acetosella, bot.; cf. Cs. pipirigallo
which, however, is sometimes identified
otherwise).

*(BBL}: VA, IQ & GL babil AL Bébil Babylon. S.
{hrf}, {hs8} I, {Syh} & {qfr).

*(BBLS}: CP 35,2 babls Babylas (pn.).

*{PPLS}: BM bablus bladder campion (Silene
inflata, bot; < G néxrog, according to
Dioscorides’ identification with unkov
apomddng, although that G term usually
designates the sun spurge, Euphorbia
helioscopia).

*{PBLN}: SG bublinh mouse ear (Myosotis
stricta, bot., prob. from the same etymon
as {pply}).

*(PPLY}: UT 76 & 94 bubulyuh fever-few
chrysanthemum_ (Chrysanthemum
parthenium, bol.)3 | GB 383 b. aswad
cassidony (Helichrysum stoechas, bot.; < L
pitber "younger”, with the R dim. suffix,
cf. Ct pubilla "girl; heiress").

*{BBN} I: DS bybn VA biban osier-twig (< L
vimen). S. {fmn}.

*(BBN} II: AL babona + babdn hornet (prob. a

S. E. Terés, Materiales para el estudio de la toponimia hispanodrabe. Nomina fluvial, pp. 312-8 about the likelihood of

an Aa reading /wad alabyar/ "river of wells" for this item.

A South Arabian based case of the matrix {1a22437) for an intensive ag. part., about which s. our paper "South

Arabian features in Andalusi Arabic” in Studia linguitica et orientalia memoria Haim Blanc dedicata, Wiesbaden 1989,

pp- 94-103, esp. 99-100.

3 With some varieties, like mamipa or bubulyayrah, amarantin, etc. These identifications, however, are uncertain.
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humoristic derivate from L pavus
"peacock” with the R aug. suffix (—on)) Il
XA cbi2 yamsi bibiib.nnah he struts (like
a peacock? Cf. Cs pavonearse) I LO
Baloboni - Bobone, Babonet pn. (prob. a
nickname, but s. {rwl} I).

*(BBNJ/Q/K}: GL ’lbabiinij VA babinaj &
baybiinaj AL bebonige TD babiinaq/k &
babinah chamomile (Anthemis nobilis,
bot.) | UT 487 babiinaj aswad poison-
hemlock (Conium maculatum, bot.; < P
reflected by F babune).

*(PPHYG)}: AL papahigo beccafico (late
borrowing from Cs).

*(PBY): AL Pauia Pavia (geo.) | pabii + in from
P. (late borrowings from Cs).

*{BTT}: VA nubutt batatt batt k to grant a
definitive divorce decree I batat
definitiveness of a divorce decree Il MT
albay* albatt definitive sale || GL battata
& ’lbattatu (I. albattata) absolutely. S.
{btt).

*{(BTR} I: VA nibattar tabtir k to cut off its tail
Il yatbattar atbattar tabattur to have its
tail cut off Il abtar + but(a)r ZJ 278 abtar
AL abtar + bitar having the tail cut off.
S. {byd}.

*{BTR} II: DS btwr common inula (Inula
helenium)l.

*{BTL}: VA yatbattal atbattal tabattul to live
in chastity | MT albay*‘ assahih albatl &
bay‘an mabtilan definitive sale I VA
batil virgin Il tabtil asceticism Il
mutabattil + in AL mutebétil + in ascetic.
S. {srh}.

*{BPP}: VA nubupp bapapt bapp bapp + in
mabpiip to spread or propagate |l yanbapp
anbapp inbipap to be spread or
propagated Il bapp sadness.

*(BPR}: VA baprah + at GL bupiirun (pl.) pock,
pustule (especially in the eyelids or in the
cornea). S. {y’s}.

*(BPQ}: GL anbapiqu munbapiqun VA
yanbapaq anbapaq inbipaq munbapiq to
proceed or emanate Il bapq emanation
(theol.).

*{BPN}: ET Abenbothaina pn.

*(PCPLN}: GB 227 bajibullin vulgar

1

pronunciation of bad bullin field cress
(Lepidium campestre, bot.; < R *péde de
pollin "chicken’s foot", q.v. under {pad/a}).

*{BJJ}: VA nubujj bajajt bajj bajj + in mabjiij
addabbah to bleed (a beast) Il mabajj + at
outlet of a water-clock.

+(BCC): VA bujuj(j) fool, dunce (perhaps from
abii + {¢w¢} "to suck" because of the
semantic juncture between this verb and
toe-sucking as a token of stupidity: cf. Cs
chuparse el dedo. But there are other
possible cognates in R, like Ct bajoc, Cs
pachucho, etc.). S. {bcq}.

+(PCC}: IQ aban bajja Ibn Bijjah | ET Bache pn.
(perhaps < R *padce "peace", s. LQ 25).

*(BCY}: SG bjyah bean clover (Anagyris feetida,
bot.; < L vicia).

*{BJH} It VA natbajjah atbajjaht tabjih
mutabajjih to brag (repeatedely spelled
as if from {bhj}, but in the m., which is
likelier to be a recurrent mistake than a
case of metathesis).

*(BJH} II: VA tabjah bajahat bajh / bajahah
mabjih k alkilab wassiba‘ to give birth
(of bitches or females of wild beasts, a
metathesis of {jbh} "to throw or cast").

*{BJD/D}: BM b.jadi GL ’lbijadi agate | bijady
ahmar some red gem (< F bijadle] < P be
sadag "without bad omen", cf. G dxatng
probably understood as axntog).

*{BJS}: VA inbijas flowing.

*(BCGT): VA nibajgat yibasSgat basgatt
baj/Sgatah ‘ala to shout at (< LI
*yocicatum,s. RV 201 and VA 36).

*{(BCQ(T)}: LO baju/iiq & Bachoquet pns. (prob.
a nickname exhibiting an alternative R
pejorative suffix with respect to < {b&c}
q.v.).

*(PCK): AL Pachéco pn. (late borrowing from
Cs).

*(BJL)}: GL tabjilun IQ nabajjalu yubajjal
tabjil mubajjal VA nibajjal tabjil k / bi
to honour Il yatbajjal atbajjal tabajjul
‘inda to be honoured.

+*{(BCL}: NQ yb 1/2/2 bixilla (1. baé&illa
"haversack"?)

*(PCL}: IH bujjil stalk of fig. S. {pén} 1.

*(BCLYR(DG)}: AL bachillér bachelor |l

Very doubtful item, however, listed by UT 321 as bnwr and marked as B.
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bachireradgo baccalaureate (late
borrowings from Cs).

*(BJLY(S)}: MT bijilyah vigil (rel) | BD 19r
bijilya$ vigils (< L vigilia).

+(PCMT}: IQ bijmat biscuit (< G Tateuadiov).
S.{pSmt} & {mdd} I.

*(BJN):s. {xss} I.

*(PJNY: AL nipajan pajant to ram Il VA bujiin
+ at AL pujin + it rammer, mallet (< L
pisonlem]).

*(PCN} I: VA bujjin + bajajin AC bujjian
bajajin IA bajajin AL pochén pachachin
stalk (of a fig, etc.) | naqtaa al pochon to
break off the stalk (< L péciollum]). S.

. Apen.

*(PCN} II: AL nipachdn pachant mupdchin + in
to flutter the eyelashes Il pechéina +
pachachin eyelash AC bajaynit (pl.) (< R
*peStana, perhaps from Indoeuropcan
origin).

*(PCN} III: HC 44 bwjwn poutcr pigeon (< R
*bucon < *bucelo "craw" with the aug.
suffix).

*{(PCN} III: ZJ 1880 bajjanah Pechina (geo.).

*(BJY}: AC bijayyah Bougie or Bijaya (geo.) Il
bijiwi (?) from B.

*{BHBH): AL nibahbdh bahbaht to make hoarse
or raucous |l natbahbdh atbahbaht to
become hoarse or raucous Il tabahboh
hoarseness || mubdhbah + in hoarsc,
raucous. S. {bhh}.

*{BHP): GL abhapu ~ an yabhapa bahpun VA
nabhap bahapt bahp bahip + in bahhap +
in ‘ala & nibahap mubahapah ‘ala AL
nabhaé abhaét (1. bahaét) = nabhdd bahadt
to search or examine | n. bahacét bahaé (1.
abhac) to discuss Il bakg (1. bahé) inquire,
research | bi bah¢ carefully Il bahi¢ + in
inquirer, researcher.

+{BHJ): s. {bjh} L.

+(BHH} I: VA nibahh abaht! & yatbahhah
atbahhah to become hoarse or raucous Il
nibahhah k to make hoarse or raucous |
GL buhiihatun VA bahah & buhihah
hoarseness || GL abahhun f 'b.hhatun VA
abahh + In hoarse, raucous. S. {bhbh}.

*(BH(H)} 11 IQ bahha bah onomatopeia of noise
in carousal.

1

Either a mistake or a case of root metanalysis.

*(BHR(Q)): AC yabhar he navigates Il VA
nibahhar AL nibahhar bahhart to cause to
enter deep waters Il VA yatbahhar
atbahhar tabahhur AL natbahdr atbahart
to sail I GL bahrun IQ bah(a)r + buhar
VA bah(a)r + buhiir / bihdr / abhur AC
bahar + buhiir AL bahar abhor | bohor |
bihar sea | min baharay from two seas | al
bahar al madciut the Arctic Ocean | al b. al
muhit the ocean | ET Abulbahar pn. I VA
bahri + in sailor AC bahri| AL bahari +
in marine; sailor; boatman; galley-slave; a
kind of falcon | DS bahri turtle | MT alhat
albahri sea fish | GL tayrun bahriyatu
(sr.) fulica | VA buhayrah + at lake Il TA
Buheiroga (< */buhayruqah/ "lagoon", with
a R pejorative suffix) I GL ayamu
’Ibuhran crisis (of an illness) || IA bahir
indiscreet. S. {’rnb}, {’sfnj}, {'fsntn}, {jrd},
{jry}, {hjr}, {hsw}, {hsr} III, {htb}, {hkk} I,
{xtm}, {xsw}, {xIf}, {xnzr}, {dbb}, {djj},
{dys}, {rtj}, {rgw}, {rkb}, {ryf}, {zbd},
{zft}, {zhr}, {sb‘}, {sf1}, {Sjr}, {Sfn},
{Sqws}, {(Syx}, {sxr}, {swf}, {dyq}, {thlb},
{*sj}, {grb), {gry}, {frj}, {frs}, {qst} II,
{qt'}, {qtfr}, {qqs), {qwqn), {kIb} & {mI'}.

+{PHSS}): VA bah3asah cajolery (?) Il AL
tapahxix luxury | tapaxir (1. tapadxiix)
tidbit, delicacy Il mupahxdx + in gourmet
(perhaps a contamination of A {bhbh}
with R *pisa, s. RA 16).S. {pss}.

*(BEIN): AL adhan (1. abhdn) earlier, sooner (<
A bihin "timely"). S. {hyn}.

*(BXT}: VA yubxat buxit bi to be lucky Il
nibaxxat tabxit k & nubxit abxat ibxat
mubxit mubxat to make happy Il AL
nanbakat anbakatt to take a risk Il IQ baxt
VA, ZJ 1040, 1203 & AC baxt + buxit
AL bakt + bukiit luck | bi b. luckily |
quillar b. misfortune | bi quillat b.
unfortunately | VA qalil albaxt AL calil
al b & bile b. unfortunate Il mabkata +
mabakit BD 18r mabaxitin beatitude (rel.)
I AL mabki/ot f mabkéta + in VA mabxiit
+ in AC mabxit blessed; lucky II AL
mubdkit + in making lucky (< P baxt
"fortune"). S. {’rr} I, {’lh} & {rzq}.

*(BXTR}: VA nibaxtar baxtarah k to cause to
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strut Il yatbaxtar atbaxtar tabaxtur
mutabaxtir + in IQ natbaxtar tatbaxtar
1a tatbaxtar to strut.

*{(BXTRN): UT 61 buxturnah a kind of mullein
(bot., perhaps < L vultiirinus "related to
vultures").

*{BXTNSR}: IH buxtu nasarin (suggested
correction buxtu nassara)
Nebuchadnezzar (< Ak nabu kudduri usur
"Nebo, protect the boundary!", through Ar
nbukadnassar).

*{BXR} I VA yabxar baxar & yatbaxxar
atbaxxar to evaporate Il GL ubaxxiru
yubaxxiru VA nibaxxar k AL nibakdr
bakart tabkir + tabakir mubakir + in AC
nibaxxariha mubaxxar to perfume with
incense | VA yatbaxxar atbaxxar to be
perfumed with incense Il buxar + abxirah
AL bukar abkira vapour; fume; breath |l
1Q 167/1/3 baxir VA & ZJ 1695 buxir
incense | AL bol/ukoér + abkira (aromatics
burnt as) perfumes | SH & UT 96 b.xir
assiidan elemi | UT 67 b. albarbar /
‘a’iSah SG b. mwrskh orpine (Telephium
imperati, bot; < R *mawrésko "Moorish") |
TD 199 b. maryam bleeding-nun
(Cyclamen europaum, bot.) | UT 95 b.
aljinn Indian bdellium tree (Commiphora
mukul, bot.) | b. annabi frankincense | AC
bawaxirah its fumes | VA lahyat an
baxrah wabuxar (the last item prob. pl.)
unkempt beard | AC & ZJ 269 tabaxir
fumigation vapours I VA mabxarah +
mabaxir AL mabkara + mabakir censer,
thurible II IQ mabxir foul-breathed. S.
{Syx} & {tlq}.

*{BXR} II: IQ albuxari pn.

*{BXS): VA abxas baxast baxs baxis mabxiis k
to defraud or cheat | AL nabkdc abkagt to
despise || VA yanbaxas anbaxas to be
cheated I| AL baqg¢ (1. bage for bakg)
faulty.

*(BXS}: IQ albaxSayn (?) unid. place name.

*(BX‘): VA yabxa‘ baxa‘ bax‘ baxi‘ mabxia‘ k to
be ruined or spoiled.

*(BXL}: IQ 1a tabxal AC yabxal bi VA nabxal
baxalt ‘ala bi to be stingy, to withhold
s.th. from s.o. Il nibaxxal tabxil k to cause
to be stingy I GL buxlun VA buxl AL
bokl avarice, niggardliness | bi bokl
avariciously Il GL baxilun 1Q baxil f
baxilah VA baxil + bixal / buxala AC

baxil AL bakil bulokala / in avaricious,
miserly.

*{BXYN}: BM bixyiin TD 250 fixyun (I. b) colt’s
foot (Tussilago farfara, bot.; < G prxtov).

*(BD’}: GL bada abda’u yabda badyun /
badwun & ’.btadi tabtadi ibtida’un VA
nabda’ / nabda bada’t / badayt bad’ /
bidayah badi mubdi k & nabtadi
abtadayt ibtidda mubtadi mubtada k AC
bada tabda yabdih nabdik AL nebdi
bedéit & nebtedi ebtedéit abtedi ilybtidé to
begin or start | ZJ 578 badaytani you
provoked me | XA ani4 la‘allahu
bassalami yabdani in case he greets me
first | IQ badat an taharrak she began
shaking | badayt an nuqil I began saying |
yabdani ... balminan he favoured me
beforehand | abtadani yadhak minni he
started laughing at me | abtadayt limadh |
started praising | nabtadik na‘mal
nikdayah I start hurting you | nabtadi
namlah I begin my toilet | nabtadi
fal‘iwaj I begin acting crookedly | tabtadi
tarafraf you start flapping the wings | MT
abtada ... bigirasat he began planting Il IQ
badw AL budi beginning | min al budi GL
min ’Ibadi since the beginning | badyu
’Idunya the beginning of the world | AL
fil bedi DC 21 fal bodé in the beginning |
AC fi badyiha at its beginning Il VA
bad’ah & bidayah + at & mabda /
mabda’ + mabadi GL mabda AS 1/0/1 &
1Z 4/5/4 bidiyya beginning, start Il BD 31v
badyatu ilsalatu the beginning of the
Mass I1ZJ 1107 & 1Q mubtada beginning |
AL mubtedé nominative; subject (gr.) Il
mubtedi + in beginner | ZJ 81 mubtadi
Sarr provoker of fights. S. {hrp}, {slh} &
{‘qd).

*{BDJS}: AL Badajé¢ Badajoz (geo., late
borrowing from Cs instead of older
batalyaws).

*{BDH): MT aban ba/uddah pn.

*{BDD}: IQ baddad 13 tabaddad baddadih f1
GL ubaddidu tabdidun mubaddadun VA
nibaddad tabdid AL nibeddéd bedédt
tebdid mubbédid + in to scatter or
dissipate Il VA yatbaddad atbaddad
tabaddud to be scattered or dissipated |l
nastabadd astabadt istibad mustabidd bi
to hoard | IQ astabaddi balinfaq only
they applied themselves to spending Il GL
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’Ibaddu FJ badd + budid AL bedd budid
oil-mill I VA & AC la budda min it is
unavoidable | XA ali9 1a budda min
habibi yi‘ad my beloved must come back
I1Q 12 budda yurfa‘ it must be suppressed
| 12 budda min kabs$ a ram is a must | 12
budd an taxalli you must leave | 1a bud
luh an yusamma he must be named | las
bud 17 I must | 158/3/5 las budda li an
natba‘u | must follow him | XA ati2 lis
bud an tarani you must see me | ar6 las
budda ... mannuh he is necessary | cra3 la
bud 1T min najjam I must smell | 1Q budd
an yukiin it must be | NQ br 2/1/4 buddi
lalgulam yaxda‘ the slave must humble
himself 1 ZJ 1267 lis budduh yiqul he has
to say Il AL bedid (< /baddad/) + in oil-
miller II GL mustabiddun birayihi
stubborn.

*(BDR}: GL abduru 1 come forward Il ".badiru
VA nibadar badir (iv.) mubadarah k &
yatbadar atbadar to hurry or rush Il badr
+ budiir 1Q bad(a)r + budiir AL bedr +
budiir full moon | MT aban badr ZJ 561
badr & 1Q aban badar pns. |l badari my
insistence |l badari new (clothes) | IW 1
590,26 b.dari alqasab early reed I AC
albidar ilayh rushing to him | 1Q bidar
(mental) sharpness || VA badarah + bidar
purse || GL badirun anterior. S. {tmm} &
{hdr}.

*(PDR}: AL Pedro Peter (late borrowing from
Cs).

*(PDRN}: AL Padrén Padron (gco.).

*(BD/DZHR}: BM badzahr bezoar stone || HB
96,4 bad.z.haryah (antidote containing)
bezoar (< P padzahr "protecting from
poison"; however, the Aa pronunciation
appears to have been [bezuhar]). S. {bzhr}.

*(BDS}: ET Bediz & RC benbidis pns. (of B
stock, usually spelled as badis).

*(BDSTR): AL bediistar beaver (< F bidastar). S.
{jnd).

*{BDSQ/KN}: DS bdsq/kan & bdasq/kan rush
broom (Spartium junceum, bot; < F
badisgan).

*(BD‘}: GL ’.bda‘u I innovate | abda‘tu ... bida‘
1Q I made marvels Il VA nibadda‘ tabdi‘ k
‘ala to call (bad names) loudly Il nubdi*
abda‘t ibda‘ mubdi‘ mubda‘ k & nabtada‘
abtada‘t k to invent | VA nastabada‘ k to
amaze |l GL bid‘atun 1Q bid‘a marvel;

prodigious novelty | VA bid‘ah uproar Il
GL badi‘un marvellous | 1Q badi‘ VA
badi‘ amazing AL badédlé | badié + bidaa
elegant; excellent; beautiful | xei badéa +
bidaa splendid thing | 1Q badi‘ azzaman
pn. Il AL badia (= /badi‘a/) kindness Il FX
badi‘i a kind of stew Il AL tabado
shouting insults Il 1Q abda‘ more
marvellous | ma abda‘ how marvellous! |
AC amibda‘ ma ha how marvellous he is!
I GL ibtida‘un heretical innovation.
*(BDL} I: VA nabdal badalt badil mabdul /
badil & nibaddal tabdil k & nubdil
abdalt ibdal k ZJ 441, 443 abdal to
change | 1Q kin nabdalha 1 would change
it | a‘mal an tabdalha try to change it |
abdalhum bi’anfas exchange them for
something more valuable | abdalli halah
change my (wretched) condition | jitu
nabdal I tricd to change my position Il
baddal he changed his mind | nabaddal
makan 1 budge | 182/2/5 yabaddal
kalamu he changes his words | ramagq
baddaltu xaddak | have made (kissing)
your chcek my only sustainance | tabdilt
to trade me | AC baddal bi he traded for |
baddal janb change your position | AL
nibeddél beddélt talebdil mubéddel + in to
change, alter or transform; to sodomize |
nibeddél alléun to change colour | GT
165,19 baddaltu qadami [ took a step |
100,10 law baddaltu qadaman if 1 took a
step | GL ubaddilu yubad.l to change |
baddalahum siratahu he transfigured
himself in front of them | VA nibaddal
hay’atu aw siiratu aw Saklu AL nibedél
acgora tebdil a. to transfigure or transform
| VC 3/7 tibaddal zawj adaris it sheds
two teeth | GL tabaddulun 1Q yatbaddal
tatbaddal VA yatbaddal atbaddal
tabaddul bi & yanbadal anbadal bi to be
exchanged | AC tatbaddal attabayi‘ the
character changes Il IQ anbadal halu his
condition changed | kin yanbadal al’ah
bi’ay the exclamation of surprise would
turn into one of pain Il AL netbedél
aletbedélt to grow pale with fear; to be
sodomized (also netbidél atbedélt maa
akar) | VA badal substitute | MT ‘awdan
wabadalan ‘an AL fédle (l. bédle) instead
of 1 1A badlat lawn change of food I IQ &
ZJ 571 badil substitute, alternate | 1A lis
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albadil & AC la yiqa‘ badil it is not a
good deal I| GL tabdilun changc; sodomy I
AL mutebédil + in mutablc | GL gayru
mutabaddil unchangcable. S. {bdw}, {rys},
{‘wd}, {wjh} & {wq'}.

*{BDL} 1I: LZ badlah a suit of clothcs (< {bal}).

*(BDL} Ill: AL Vidal pn. (late borrowing from
Cs).

*(BDLYN}: BM bdalyiin s. {bdlyn}.

*(BDMNY?}: TD 157 bdmiiniyah sea-horse.

*{BDN}: VA nibaddan tabdin k to make
corpulent Il yatbaddan atbaddan to
become corpulent |l badan + abdan = 1Q,
AC abdin (pl.) body | GL badanun
gasirun small (ie., stunted) body | AS
albadan body (of a shirt) I VA badanah +
budun (slain) heavy shc-camel Il
mubaddan corpulent. S. {hf3}, {rtb},
{3qq}, {q3'r} & {n‘m}.

*{BDNJ}: GM 10 badanj embclia (Embelia
ribes; < Sa vidanga). S. {bmj/q/k}.

*{(BDH}: AC badiha clearsightedness | VA ‘ala /
balbadihah suddenly Il 1Z 12/2/3 ‘ala
Ibadih at once.

*(BDW}: 1Q bada yabdi VA nabdi badayt
badw ba/udi / bidayah badi li to appcar
| yabda bada 11 & badal 1T AL ménu
bedilaq 1Q qad bada Ii to change one’s
mind | li’alla yabda 11 in order not to
change my mind | ma bada lak what
pleases you | yabda balfarha hc seems
glad | nabdd bal‘upar | am seen
stammering || VA nubdi abdayt ibda
mubdi mubda k to show | IQ sanubdi
ilayk 1 will show youll GL badawiyun +
’Ibadawiyyiina & ahl ’lbadiyati VA
badawi + in / badiyah /badi 1Q badwi
ZJ 676 badawi AL bedagui f bedaguia +
bidia AC bada/awi f badawiya pcasant |
FX badawiyyah a dish of chicken half-
cooked, fried and cooked again, dressed
with spices and eggs I| IQ & MT badiyah
VA badiyah + bawadi dim. 1Q budayya
country. S. {hrp}, {hkr} & {‘pr}.

*(PDW}: AL Pddua Padova (geo.) | paduadni + in
from P. (late borrowings from Cs).

*(BDWRD}: CP 133,3 badaward TD 214 & 216

bad/daward weclted thistle (Picnomon
acarna, bot.; < F bad avarde "brought by
the wind"]).

*{BDX}: VA nibaddax tabdix k to treat |l
natbaddax atbaddaxt bi to revel Il badax
luxury. S. {bdx}.

*(BDD}: VA badd rhyming slang of fad3, q.v.

*{BDR}: GL ".bdr badirun 1Q yabdar VA nabdar
badart badir mabdir k AL nabdér bedért
to sow Il nibaddar tabdir k & nubdir
abdart ibdar mubdir mubdar k AL
nibed(d)ér bed(d)ért talebdir mubalédir +
in to scatter, to squander Il VA yatbaddar
atbaddar tabaddur mutabaddir to be
scattered Il nibawdar k to heap abuse on
s.o. Il yatbawdar atbawdar to hear a lot of
abuse Il badr + budir seed.

*(BDRJ}: TD 191 badaraj IW 1 67,25 & 111,24
& 133,26 badriaj IQ 7/5/3 budmurx (I.
badriij) sweet basil (Ocimum basilicum,
bot.; < F badruj, not to be confused with
{bdrnj}).

*{BDRQ}: s. {bdrq}.

+(BDRNB/J(WY): TD 191 badaranj/bwyh DS
badrnbwyh = badr.njah lemon-balm
(Melissa officinalis, bot.; < P wadrang béy,
cf. F badrangbuye).

*{(BDRNJ} II: DS biidaranj opium poppy
(perhaps < F buye dirang "smell of
eternity” but it might be a folk-etymology;
besides, its being found in one source
only makes it all the more probable that
it is a mistake for {td/arj), q.v.).

*(PDRNYL}: MV 270, 5 bidrinyal blunderbuss
(< Cs pedrenal).

*(BDZHR}: s. {bdzhr).

*(BDQ): IH salaxa ljaziru lkabSa badqan (sr.)
the butcher flayed the ram from one leg
(< A badq "skilled guide", cf. S bedqa and
Rb bidga "breach" with the semantic
juncture of "skill" needed in order to find
the right spot where the skin is to be
punctured in this operation).

*(BDL} I: GL abdilu MT badal yabdal ibdal VA
nabdal badalt badl badil mabdul k to give
freely or away; to spend | GL ’13y badal
ayamahu f1 ’§Sarri he who spent his life

But this identification is disputed and it appears that the same name was also given to other carduacea and
composita. In recent times, Bedevian identifies it with Onopordon macracanthum, long spined cotton thistle.
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in evil ways Il VA yanbadal anbadal to be
given freely I GL badlatun gift | IH
badlah suit of clothes Il IQ badlah
secondhand clothes | VA badlah + at
earrings Il GL baddalun prodigal |l
mutabaddalatun prostitute. S. {bdl} II.

*{BDL} II: AL ne/abdil beladiilt badil (1. abdul)
to wither | xéi yebdual apt to wither |
malebdil + in withered (< {3bl}).

*(PDL): AC albadiil Padul (geo.).

*{PDLYR)}: UT 177 bdlyrh lousewort
(Pedicularis silvatica; < R *pedoldyra < L

*{BDLYN}: TD 125 bidliyiin bdellium tree
(Commiphora mukul, bot.; < G BSEAA10V).

*{BDNJL/N}: IB 39 bad.njal GL bad.njan IH
badinjanun VA & ZJ 855 badinjan AC
bidinjina AL bidingina + bidingin
aubergine | GB 167 badinjan qurtubi
small round variety thereof also called
mansanial (q.v.) | BM 684 b. barr(an)i
lesser burdock (Xanthium strumarium,
bot.; < F batingan < Sa bhat/daki). S. {§qq}
& {‘fr}.

*(BDWRD}: .s. {bdwrd}.

*{BR’}: VA bara’ to create | GL abra I condone I
abri yabri bar’un VA bara yabra bur’ IQ
yabra to heal | VA nabra bara’t / barayt
bara’ah to be innocent | IQ barayt minnu
wahu minni bari I shall forsake him and
he will forsake me | bara’i min my
immunity from Il VA nibarri to exculpate
Il nabri abrayt ibra k AL nubri abréit abri
to cure | AC almasir abrit you saved the
trip Il IH tabarri (m.) VA yatbarra
atbarra tabarri mutabarri + Tn min to
declare o.s. innocent | natbarra atbarrayt
tabarri mutabarri mutabarra min to
give up | HC 104 ytbr’ min to get out of
(cooking vessels) I LZ ’.stabraytu ’amata
(hr.) to abstain from intercourse with a
newly acquired female slave during the
legal period Il VA bara + barawiat &
bara’ah + at patent | ZJ 1060 bara written
repudiation | SH bara’ah label (on goods) |

AL bara + baraguat receipt, contract | b.
mital gofran (papal) bull | ¢dhib al bara +
achab albaraguat bull distributor! 1
boraya + it small bill or scrip | IZ 4/5/4
burayyah bill (to collect, dim.) | 14/2/3
(written) amuletll GL bariyun VA bari +
in / abriya innocent | AC ‘annu bari (=
/bari/) innocent from it | IQ bariyya min
allim (fem.) free from avarice Il albariyya
GL ’lbirriyatu (prob. to be read as
bariyyatun) VA bari’ah + at / baraya
creature Il bari = IQ & AC creator Il VA
mubarah + at IQ mubarah divorce by
mutual consent | AL mubadra + at money
order. S. {3hr}, {*wn} & {fwz}.

*{(BRBD}: UT 314 burbiadyuh? common
polypody (Polypodium vulgare, bot.).
*(BRBD/P}: GB 31 barbiid/pa moss (< R

*barbida "bearded").

*{BRBR/L}: VA yatbarbar/l atbarbar/l
barbarah to speak Berber Il GL
barbariyyun VA birbir/IT + in / barabir
/ barbar/l IH birbiriyyun IQ birbiriyya
(fem.) barabir (pl.) ZJ 175 & 1764 birbir
n. un. T AC birbiri Berber | ard albarbar
Barbary Il IQ albirbiliyya the Berber
tongue | AL boraybaria + in (1. it) sling
("the little Berber thing"). S. {bxr}, {I'b} &
{lwz).

*{BRBS): DS barbisat mountain plots where
undergrowth has been burnt and that are
ready to be sown (< R, cf. Cs barbecho
"fallow land").

*{PRBST}: MT b.r.biist = barabust provost (< L
praepositus).

*{BRBSK}: DS barbasku/ih AL berbdxqua +
berbaxq great mullein (Verbascum
thapsus, bot.; < L verbascum).

*{BRBT)}: DS b.rbatah name of a plant
identified by Ibn Janah with saltwort,
which is denied by others (prob. < L
barbata "bearded, i.e., hairy")3.

*{BRBTL}: VA burbitl whirlpool (< LI
*volutabulum, < L voliatare "to spin" with
the locative suffix).

1 But Alcala's rendering "pertiguero” reflects an obvious confusion between bard and bdra, q.v. under {bar).

2 With the vars. brbdyh, brbwdya & blwayh.

3 UT 761 has barbatuh as a synonym of Sajarat aljamrah, q.v. Confusion with {yrbt) is also possible.
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*{BRB(L)}: GB 29 barbah 31 qunilyuh & barbah
di labr s. jirmamah (< R *bdrba de
konélyo ~ lébre "rabbit ~ hare’s bcard") |
30 barbah nanjah (l. lanjahl) &
barballah some kind of indigo (according
to UT 833, although in GM 6 is another
name of asariin, q.v., and in UT 432 brblh
is equal to kundus, q.v.).

*(BRBL}: SG burbulah impeltigo (< LI derbita <
CI *dérveta "herpes", cf. Ct bérbol).
*(BRBN}: DS b.rba/inah AL uerbéna vervain
(Verbena officinalis, bot.; < LI verbena).
However, in UT 606 is given as a

synonym of galybss, q.v.

*(BRBNQ}: UT 219 brbnniagqah caltrops
(Tribulus terrestris, bot.).

*{BRBYRY}: MT b.r.biyariyuh breviary (rel.; <
L bréeviarium).

*(BRTCL}: GB 239 brtjallh snake-weed
(Polygonum bistorta, bot.; prob. < L
verticellus "whorl of a spindle”).

*(PRTGLS}: MT burtu/iig.1a§ Portuguese
(unassimilated Old Cs portugalés).

*(PRTGYR): AL pertiguéro + s church verger
(late borrowing from Cs).

*(PRTQR}: MT b.rt.qaruh porter (< LI
*porticarius).

*(PRTQ(S)}: GB 224 brtiga$ s. astab under
{’stp} (<R *pértikas? "rods" < L pertica).

*{PRTQL}: AL portolucali + in Portuguesc;
Alan (the later meaning being an unlikely
invention of Alcala’s).

*(PRT(L)} I: MT burt + at & burtal VA burtal
+ at / baratil mountain-pass (< LI
portéllum]).

*{PRTL} II.: MT burtal + baratil portico. S.
{prtl} IL

*(BRT/TNQ): UT 97 brtnqh TD 269 & SG
brtingh murrah betony (Stachys
betonica, bot.; < L bétdnica). S. {blt/rnq}.

*(PRTYR}: MT burtayr porter (< L portarius).

*{BRPN}: VA burpun claw.

*(BRJ} I: VA nibarraj k AL nibarrach barraxt
mubarrach + mubarragin to fortify with

Le., "spear”, as made explicit by its synonym rassaqah, q.v.

towers | VA yatbarraj atbarraj tabarruj
to be fortified with towers I| GL bur jun
AC burj VA burj + abraj / buriij AL
borch + abrax dim. borayach + borayagit
tower | borx + abrax 1Q 173/4/4 burij
(pl.) sign of the zodiac | AC & ZJ 341
alburj prob. a place name | 618 burji
hamam AC burji hamim AL borch
hamim + abrach (h.) pigeon-house | borg
barrani + abrach barraniin (isolated)
watch-tower Il MT burji & barraj tower-
guard | AL hamimela borgia + hamim
baragi / borgiin domestic pigeon (< S
birga < G vpyog). S. {jdy}, {hml},
{hmm}, {dns} & {sdm).

*(BRJ} II: IH burjah false or true window | VA
burjah + buraj vaulted niche (< A
furjah).

*(BRJ} III: ZJ 511 bar jah Berja (geo.) | RC bergi
from B. | IW I 254,12 brji a kind of
chestnut (but it could also be a nisbah of
one of the many places having names that
begin with burj). S. {tyn}.

*{BRJS}: IH barjis LP 15,4 alb.rjis Jupiter.

*(PRCS): SG brajs prayers (< L préces).

*(BRJL}: s. {jwz}.

*(BRCL): VA barjal(l)ah + a MV 43 brjlh
modius (< R *bariina).

*(BRCT): AL bdrchat + barachit dim. burdychat
+ it bundle, bunch (< R *bracadt, cf. Cs
brazadalo).

*(B/PRCLY: AL bérchele + bardchil & parchelle
+ parichil garret (< R *bdréena “hedge").

*(BRCLN}: IH 303 burjulinah AL Barcholéna
Barcelona (geo.) | Barchiloni + in MT
albarjilini> from B.

*(BRCN}: VA barjin sack (< R *barcin(a) prob.
a dim., cf. Cs barcina < barceo).

*(PRCN} I VA burjin a mean kind of
pomegranate (according to GB 236
extensive to walnuts, figs, apricots and
carobs) | MT pimar alburjin
pomegranate-trees of that kind | IW I
292,23 & 349,22 trh/jyn (I brjyn) a kind

Arabicized as baratiq, according to the same text. Its synonym brtlaqus appears to be a contamination from a very

frequent R word, reflected by Cs verdolaga, s. {brdlgs).

The parallel form albarsilini reflects the impact of Cs pronunciation, if it is not merely a case of omission of the

dots of >3< by a careless scribe. I1H, however, prefers a form with >3<.
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of walnut and hazelnut (< L pdrcinus
"related to pigs"). S. {rmn} I, {*nb} &
{kmbpr}.

*{PRCN} II: TD 150 burrujin IW 429,5 brjiin
wild pear-tree (< R *perucon).

*{BRJINS): MT albar jansT pn.

*{B/PRJY}: SG brwjyh & ffrwjyh s. {brq/ky).

*(BRH}: VA nabrah baraht barah barih + In to
stop or cease | IQ 1a tabrah min do not
cease | NQ db 2/1/1 halaf ... alla yabrah
min juwar dukkanuh he has sworn not to
leave the neighbourhood of his shop Il IQ
barrah (iv.) GL yubarrihu VA nibarrah
tabrih ‘ala ID ‘br mbrrhyn AL nibarrah
barrdht to cry publicly | MT burrihat
addar the house was announced by the
town crier as being for sale Il AL barah
uninhabited place | GL f1 ’lbarah in the
open air | IQ lam yukun lu ‘annu barah
he had no escape from him Il AL boréh GL
burihun IA, ZJ 1521 & VA burih
publication by crier | AL bal buréh
publicly Il barrdh + in GL barrahun 1Q,
MT & AC barrah VA barrdh + in (town)
crier |l albarihah IH albariha ycsterday
AL albireh last night | avil albireh the
night before last | GL & VA yabrih DS +
yabarih mandrake (Mandragora
officinarum, bot.) | y. sanami / waqqad
lampflower (Lychnis, bot.). S. {tlqg} &
{ywm).

*(BRD} I: IQ barad he became motionless | 1a
tabrad do not stay frozen | AC abrud do
not move | GL abrudu I feel cold | VA
yabrud baru/ad buradah barid +
bawiarid AL nebréd berédt to be or
become cold | VA y. barud ‘ala to remain
or be left I IQ nabrud GL mabriidun VA
nabrud baradt bard mabrid k AL
nabrid baradt to file (metal) Il IQ barrad
tabrid VA nibarrad tabrid k AL
niberrédlt berréu tebrid to refrigerate |
ybarrat barrdt to hail Il VA yatbarrad
atbarrad tabarrud to become cold | y.
atbarrad tabarrud buridah ‘ala to be
unpleasant Il yanbarad anbarad inbirad to

1

be filed Il GL bardun IQ & AC bard VA
bard + abrad AL bard cold (subs.) |
albard hu ~ quin it is ~ was cold | I1Q
190/1/1 barduh its brazenness | TD 185
bard wasalam greater plantain (Plantago
major, bot.) Il IZ 10/5/4 burd cloak Il AL
bardd GL baradun IQ & VA barad hail |
AL albarad hu ~ quin it hails ~ hailed Il
VA baradah indigestion Il buradah AL
borada + at | borad filings Il IH barid
bread soup (for gaining weight) I VA
barid collyrium I GL baridun IQ barid
cold | VA barid + burrad ZJ 371 barid f
ah AL birid + burrad AC barid (=
/bérid/) unpleasant | birid + burrid / in
cold | MT albayt albarid frigidarium (in
public baths) Il VA baridah + bawarid AL
birida unpleasantness | IW bawirid cold
dishes (eaten with sauces) Il VA buriidah
AL burida coldness, unpleasantness | bi b.
coldly Il barud = barid gunpowder,
saltpetre | BM bariidd powder of the stone
called assiyis (q.v.) I AL barrada +
bardrid pitcher, jug Il RC albarrada cold
land | LH4 *bardan brazen-faced (posited
by Cs albardan) | ZJ 499 abrad colder |l
IH & GL mabradun IQ mabrad VA
mabrad + mabarid file | DS mabrid cold-
tempered Il HC 56 farrij mubarrad
spiced chicken stewl. S. {xdr}, {srd} III,
{8jr}, {frn}, {qrs}, {qfqf}, {ktb} & {mlh}.

*{BRD} II: VA barid + buriad postman (probl. <
S bryda < L vérédus, whence G Bepedog,
s. VA 39).

*(BRD} Il VA bardiyah + at stalemate (in
chess, < F §ah e barde "captive king"). S.
{sah}.

*(BRD} IV: GL ’Ibardi = bardiyun papyrus AL
berdi reed-mace (Typha angustata, bot.;
perhaps < C [ pi-Jréti "undergrowth")2.

*(BRDL}: FR 73,7 'tyn albrdly a kind of fig (cf.
Cs pardillo "browny"?).

*{PRDCL/N}: AL perdichin muscatel (from
uncertain R origin: this word could be
present also in IQ 19/8/4 if it were to be
read as p.rdijl).

DS, however, defines the mubarrad as meat merely boiled with salt.
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*{BRD‘}: AL nibarddd bardddt to lay a
packsaddle upon a beast Il barddd +
baradié ZJ 920 & AC barda‘ah
packsaddle | AL bardadi + in packsaddle
maker.

*(BRDQ}): 1Q nabardaq VA nibardaq bardaqt
bardaqah min / ‘an to flee Il burduqiin =
Z) 623 young partridge (< LI
*pérdiconlem])!.

*(PRDQT): MT b.r.digt superior of a monastery
(< L praedictus).

*(BRDLQS}: GB 244 bardilaga$ purlain
(Portulaca oleracea sativa, bot.; < L
portildca, contaminated by R *bérde
"green"). S. {bléqs}.

*{BRDC}: 5. {bran(3)}.

*(BRDLK}: 1Q b.rd.liik is a hapax which could
be understood as derived from bardawn
(q.v.) through monophthongization and /n/
> /1/ with the R pejorative suffix (—ak]) (s.
SD 57).

*(BRDN(S)}: GB 32 bardiin(i§) & bardaj spotted
golden thistle (Scolymus maculatus, bot.).
These words may have resulted from
contamination of {qra¢}, q.v., with R, cf.
Cs barda "hawthorn hedge", on account of
the frequent use of this plant for making
hedges.

*(BRDWN}: GL birdawn IH bardawnun VA
bardawn + baradin ZJ 83 & IA bardawn
AL bardéun + baradin (|. baradin) hack (<
Ar bardiing "mule" < L burdonlem]).

*(BRR} I IQ barru nibarri yibarrani buriar /
mabarra VA nibarr barart birr / burir
ba/arr mabrir + in to honour | IQ tibarri
yamin she honours her oath Il VA yanbarr
anbarr ‘inda to be honoured Il barr +
abrar pious Il GL birrun ZJ 1996 bir(ri)
VA birr / buriir / mabarrah + at piety,
honour | AC burir a wife’s due respect
for her husband I AL bararatun (hr.) /
abrar BD 35v albararatin the righteous. S.
{*dw}, {'bd}, {qwm} & {w jb}.

*{BRR} II: VA nibarrar tabrir k AL nibarri
barréit to drive wild Il VA yatbarrar
atbarrar min / bi to become wild Il ZJ
412 & IA barr land | IQ albarr albar

ashore, ashore! Il AS 24/2/4 & XA ina4
barari waste lands Il GL barratun (ic.) VA
& 1Q barrah IA & AC barra AL bdrra
outside | /i b. outwards | min b. IH, LZ, 1Q
& AC min barra from outside | barra
alqamasil out of the cups | DC 11 varra
ménnu out of it | AL birri + in VA barri
IH f birriyyatun wild | GL ma‘zatun
biriyyatun (I. birriyatun) mountain goat Il
IQ, VA, ZJ & 1A barrani AL barrdni + in
foreign(er) | AL barrdni Northeast wind Il
barrania + in (1. it) outer watch-tower |
MT albarraniyyah the outskirts (< Ar
bar(a) outdoors). S. {"ws}, {bdnjl/n}, {brj},
{bry}, {trms}, {trnjl/n}, {twt} I, {tyn},
{pwm}, {hr3f}, {hrf}, {hn’}, {hndq}, {xrdl},
{xss} I, {xyr} 1, {dxn}, {33}, {rzynj}, {rsl},
{rq‘}, {rmn} I, {s3b}, {sfr}, {slq} 11, {snbl},
{swsn}, {§wk}, {snb}, {*bqr}, {‘dw}, {‘nb},
{fjn, {fdnj}, {fqs}, {fww}, {qp’}, {qrtm},
{qr}, {qt(s)}, {qmh}, {qnb}, {khi}, {krp} II,
{krwy}, {kzbr}, {kmn} II, {m3y}, {nrd(n)},
{hndb}, {wjh},{wrd} Il & {ysmn}.

*(BRR} 11I: VA & ZJ 1996 burr wheat (cf. Eg
brt "corn").

*(PRR}: UT 113 biirruh leak | AL pérra + at
mace | porra (1. porrat) al bauib + porrat
mital bavibin porter’s mace (the latter
prob. late borrowing from Cs, but both
ultimately < L porrum).

*(BRZ): GL abruzu VA yabruz baraz buriz
bariz barraz & yatbarraz atbarraz
tabarruz & yanbaraz anbaraz inbiraz li
to come or stand out | IQ 173/4/4 yabruz
alqgamar the moon rises | AC baraza laha
qarn (hr.) she developed a growth or a
bump Il VA nibarraz tabriz k & nubriz
abrazt ibraz mubriz mubraz / mabriiz k
to bring out; to show or display | IQ
nabarrazu we shall parade | AC madinat
mubarraz the town where everything is
on display (a metaphor for the whores’
abode) | MT abraz(at) ibraz li to give; to
hand down Il VA nibaraz mubarazah k to
meet in single combat Il natbaraz(u)
atbarazt ma‘ AL natbdrag¢ atbaraz/c¢t to
contend Il VA, ZJ 2065 & 1Q buriiz parade

2 In th idd h by thi 1d be th ) c ) - h 1 However, it is by no means certain that the verb derives from this noun of R origin, since Classical A dictionaries
0 the Middle Ages the plani meant by this name cou e the Nile papyrus (Cyperus papyrus), still in use then contain badq "small and swift", which could easily have dissimilated into {bradq); on the other hand, the semantic

although already declining. juncture between "fleeing" and "young partridge" is less than obvious.
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11Q 189/2/3 adda‘a lburiiz to bragll LZ &
IH birdz defecation | mubarraz
outstanding Il AL mubaraliza single
combat; challenge | mubadri¢c + in
challenger.

*(PRZ}. AL Peréz (1. Pérez) pn. (late borrowing
from Cs).

*(BRZD}: s. {bzrd).

*(PRZBTRS): SG bryzbtr§ widows helping the
priests (< L1 presbiterae). S. {prsbtr}.
*(BRZX)}: VA barzax + barazix state of the
dead between death and resurrection
(from an Iranian language akin to P
warizag "little enclosure"”, s. VA 40). S.

{byzx}.

*{BRZD}: TD 240 barzad galbanum plant
(Ferula galbaniflua, bot,; < F parzad).

*(BRZN}: MT zawj barziin.§ two yoke rings
(unassimilated Cs barzén < L brachium
"arm" with a R aug. suffix).

*(PRS}: AL natparrag atparrazt to run aground
(prob. < L pressus "held").

*{PRSPR}: AL Prospero pn. (late borrowing
from Cs).

*{BRSTR}: DS barsatiir powder found in the
balsam tree (perhaps a corrupted remnant
of afwylasymwn in BM 1], 219, to be read
as *abiblastimiin < G dawofractnuov
"growth").

*{BR/LSM}: VA nibar/lsam to cause to be
dumb Il yatbar/Isam atbar/Isam tabarsum
to become dumb Il GL barsamun pleurisy |
VA bir/lsam / birsam dumbness AL
barcam frenzy |l VA mubar/lsam + in
dumb, mute (< F barsam "pleurisy"
through confusion with F sar sam
"frenzy"). S. {Srsm} & {SrSm)}.

*{PRSN}: VA nibarsan barsanah mubarsan +
in 1A barsanah AL nipar¢dn pargant
pdarcana mupdrcan f mupdrcana + in
mupdrcin mupdrcina = in to accuse Il VA
yatbarsan atbarsan AL taparc¢on to be
accused Il VA mubarsin + in accuser (< L1
*perditionlem]).

*{BRSYN}: DS b.rsiyana unid. plant (< F
barsiyana "a plant having seeds like
parsley").

*{BRS} I: VA nibarras k to cause to be freckled

1 dars/siyan and nrSydn dard in DS are just scribal errors.

Il yatbarras atbarras to become freckled Il
baras freckles Il abras + burs$ freckled |
1Q abn alabras pn.

*{BRS) II: AL bérxa + borax AC bur3a purse;
scrotum (< L bursa < G popoa).

*{PRS}: MT bari3 AL Parix Paris (geo.) Il parixi
+ in Parisian.

*(PRSBT(Y)R}: MT b.r.3bitar & barasbitar &
b.r.Sbitayr priest (< L presbjter < G
10eaBUTEQOG). S. {przbtrs).

*{PRSF): SG brifa Good Friday (< L pdrascéve
< G nopaokevn).

*{BRSQ): AL braxiqua braxiq lamb’s lettuce
(Valerianella olitoria, bot.; < L brassica).

*(PRSL/N}: DS brSyl FX barSin (given as R) AL
perrixin parsley (Petroselinum sativum,
bot.; < L1 petrdsilénon < G 1teTpogEIIVOV).

*{PRSM}: AL perixma paste or pitch. S. {’pr3m}.

*(BRSWSN}: IW 1 140,3 tr§yawsan (l.
barSiyawasSan as in DS) maiden’s hair
(Adiantum capillus veneris, bot.; < F
barseyawesan).

*(BRSYN}: DS b.r3iyan darii knot-grass
(Polygonum aviculare, bot.; < F)l.

*(BRS}: VA nibarras tabris k to affect with
white leprosy Il yatbarras atbarras to be
affected with white leprosy Il baras AL
bard¢ white leprosy Il GL abrasun &
mabrisun VA mabriis affected with
white leprosy. S. {h33} .

*{BRSN}: AL bor¢on + bardcin AC bursiin crate;
(horse) pannier (< R *bdr¢a with the aug.
suffix {(—on)).

*{PRTR}: UT 136 brtrh pellitory of Spain
(Anacardium pyrethrum, bot.; < L
pyréthrulml < G 1tOpeBpov).

*{BRTS): IH mubartas hirer of beasts.

*{PRTS} : BM biiritas pyrite (< G 1tvpitng), the
rendering by A hajaru Imarqasita not
being accurate. S. {mrqsp}.

*{PRTS/S}: SG burtas/suh gate dues (< late Cs
portazgo).

*(PRTS): CP 99,7 brwt3 Protasius (pn.).

*{BRTL): IH bartil bribery.

*{PRTL} I: VA & IA bartal + baratil AL pdrtal
/ partal (better) + paratil porch (< LI
*portale).

*{PRTL} II: IH bartalun + baratil IQ bartal +
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baratil LZ baratil (pl.) VA & AC bartal +
baratil ZJ 101 bartal bird | bartal addar
AC bartal dar AL pdrtal (a) dar + paratil
(a) diar dim. poluraytal (a)dar +
poluratalit (a)dar (small) bird; sparrow (<
L pardalus). S. {h38} 1 & {r’s}.

*(BRTLMZ}: CP 129,4 brtlwmaz Bartholomew
(pn.).

*{(BRTNQ): BM bartaniqa/a a kind of sorrel
(Rumex brettanica, bot.; < G BoetTavikm).
S. {brtnq}.

*{BRTNY): AL Bretana Brittany |l brettani + in
Breton (late borrowings from Cs).

*{BR‘} I: VA nabra‘ bara‘t bara‘ah bari‘ + in f1
IQ fih bara‘ to excel in; to be eloquent Il
VA nibarra‘ tabri‘ k to cause to excel or
to be eloquent | IQ yubarra‘ he is deemed
excellent I VA yatbarra‘ atbarra‘
tabarru‘ to become outstanding or
eloquent Il SH bar‘ beauty; excellence I
VA bara‘ah + at excellence; eloquence Il
bari‘ + In / burra‘ 1Q bari‘ excellent;
eloquent.

*(BR‘} II: AL yabréd mandrake (Mandragora
officinarum, bot.; < yabrih, q.v., but
*/yabri‘/ may also have existed according
to SK 2.26.1).

*(BRG}: AL bdrga + bargudt hut (< R *bdrga <
ClI *barga).

*{PRG(TYR)}: VA bargah + at AL pdrga + dt
dim. porayga + porayguit AC barga(t) ZJ
509 bargat (pl.) sandal of leather or
esparto-grass | AL parga min hdlfe + dt
hempen sandal | mulébe¢ al parguat
wearing hempen sandals |l pargatdyr + in
hempen sandal maker (< Bq abarka). S.
{blg} 1L

*(BRGP}: VA nibargap k to infest with fleas I
yatbar@ap atbargapt to be flea-infested Il
GL burgapun IQ bargip VA burgip +
baragip AL borgi¢ baraguic flea | DS
hsyst / §jrt ’lbragip fleawort (Plantago
psyllium, bot., with some problems of
identification) | AL borgéci + in blackish
Il mubargaé + in flea-infested. S. {h33} I &
{3jr).

*{BRGR}: MT bargariyyah (also reflected as
barqariyyah and bargaliyyah) shelter run
by monks (< Cs albergueria < Gt
haribairgo "army shelter", with
metanalysis and deglutination of an A
article).

*{BRGST): DS 1 415 bargast prob. prickly thrift
(Acantolimon echinum, bot. < F bargast).
But there is some disagreement on its
identification and even Persian
dictionaries give diverse renderings.

*(BRGLS): UT 426 brglus unid. kind of
mushroom.

*{BRGWT): IH 190 biragwiatah name of a
Berber tribe (corrected, however, by that
author, as balagwatah, which points to a
Zenatian pronunciation).

*{BRF): MT albarfT pn.

*(PRFS/SY}: AL profacio BD 32r alibrifasyi
preface (in the mess, late borrowing from
Cs).

*{BRFNYR}: MT b.rafunayrat braces (in
armour < Cs brafonera < Ct braé < Fk
brado "lean meat [of the arm]" with R aug.
and instrumental suffixes).

*{BRQ} I: VA nabruq yabruq baraq buriiq
bariq AL yabraq abraq: to gleam or
lighten | VA n. ‘ala / fi to assault Il
nibarraq barraqt tabriq mubarraqah to
burgeon | n. k ‘ala to open (one’s eyes
widely and look at) l abraq yubriq ibraq
to sparkle |l yatbarraq atbarraq al‘ayn
buriigah to be wide open (said of the
eyes) Il IQ barq GL barqun VA barq +
buriiq AL barq JM 17 baraq lightning Il
DS turbat barqah yellowish sulphur-
reeking soil (attributed to Barqah in
Lybia) Il bryq seed of safflower Il GM 7
bariiq ceruse Il XA adil barraq gleaming
II' MT buraq & burqan pns. Il TD 161
abraq a kind of ray (perhaps the torpedo
ray, ich.). S. {hjr}, {r‘d} & {wd}.

*(BRQ} II: VA burriiqah + barariq AL berritca
+ beririq = borrica borriig wart | UT 375
burriigah tamarisk seed (on account of its
likeness) Il AL mubérreq + in warty (< L
verriica).

*{BRQ) Ill: VA barql + baraqi slap on the face
(< B abarqi).

*{BRQ} IV: LZ burrayq IH burrayqun lamb (<
R *borayk "having coarse wool", from
*boFa < L1 burra "coarse wool").

*{BRQ} V: GL baryqbp emerald (mere
transcription of H bareget related to G
napaydog and Sa markata).

*{BRQ} VI UT 209 b.rriigah young wingless
grasshopper. S. {brk} II.

*{BRQS}: VA abii baragqi$ finch (if there is a
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mistake in the L translation, as we
supposed in VA 41. However, it is not
altogether impossible that "stellio" is a
correct rendering, as {brqs} could mean
“to be spotted" and a confusion could
easily arise with A abi burays, one of the
names of the gecko).

*{BRQ'}: IQ barqa‘iha mubarqa‘ VA nibarqa‘ k
to veil Il yatbarqa“ atbarqa‘ to be veiled |l
burqii‘ + baraqi‘ veil.

*(BRQQ}: AL borcécqua borcog DS 1 336,11 &
AC barqiiq (pl.) apricot (< G TpaikOKiOV
< L [persical praecicia). S. {xwx}.

*{BRQL): MT b.rru/iiqal place full of boulders
(< Cs berrocal, perhaps from a Cl cognate
of L verrica "rocky hill").

*(BRQLT): SG AL al baraclit the Paraclete
(Eastern Christian A < G TaQakAnTog
"advocate").

*{BRQN): IW | 267,27 brqan male pistachio-tree
(< R, cf. Cs barragan "lad", of obscure
origin).

*{PRQ/KY}: SG bariiq/kiyah parish (< L
pdreecia < G nagoikia).

*(BRK) I: GL abruku VA yabruk barak buriik
barik aljamal to kneel down (said of the
camel) | AL nabriq baraqt to stoop or
cower | IQ barak yabruk abruk ‘ala to sit
on Il VA nibarrak k ~ aljamal to make
(usually a camel) kneel down Il 1Q
mubarak GL mubarakun VA nibarrak
‘ala & nibarak mubarakah ‘ala / f1/ li
AL nibaraq baraqt to bless | 1Q barak
allah f1 & allah yabarak fi may God
bless | XA ahZ12 barak dak I’ah bless
that breath Il VA yatbarrak atbarrak
tabarruk mutabarrik bi to to be blessed Il
IQ tabarak may it be blessed | AC
tabarak allah God be blessed | 1Z 6/1/5
siirat tabarak the sura 67 (= siratu Imulk)
I VA nastabrak astabrakt to ask for
blessings Il barkah + birak IH barkatun
IQ birkah AC barkah AL bérquale +
biraléq pool, pond | ZJ 817 albirkah
Alberca (geo.) Il VA barakah + at AL

baraca + baraquit DC 20 baraca AC
baraka(t) blessing | GL barakatun
miracles | ZJ 573 balbarakah good luck! |
AC barakah enough! Il LZ burakah IH
burakatun AL bordca = boraqua + borac
VA burakah + burak wild or domestic
duck | AL ffdrk boraqua + ffirak boraq &
bordica + boraiq duckling | VA mabrak +
mabarik resting place (for camels, etc.) Il
DC 5 moudreq f moudreca AL mubdraqua
+ in blessed (fem.) | mubarik = IH = ET
Mobaric pn. | CA4 3y 'Imbrk myn sulh (=
/almubéraka/) this blessing, namely, the
peace. S. {bql} & {§jr}.

*{BRK} II: VA buruk + at grasshopper (< L
briichus < G Bpouk/x0g, s. VA 41). S. {brq}
VL

*{BRKKS): ZJ 88 barkiika§ coarse couscous
(equally characteristic of North African
A and B dialects, perhaps < L praecox
"done hurriedly").

*{BRKN} I: IH burkanat (pl) a certain thick
cloth (< F pargar/l of the same meaning;
cf. Cs barragan)l.

*{BRKN]} II: RC berrican pn. (prob. < B abarkan
"black").

*(PRKN} III: s. {prkyr).

*{PRKY}: s. {prq/ky}.

*(PRKYR}: GB 235 burkayruh & burkinuh s.
astaragalis (< L porcarius & porcinus
"related to pigs").

*{BRL}: GB 376 burallah another local name
for baglat al‘ariis, q.v. (because of its
likeness to borage?).

*{PRL} L. UT 482 buriilh GB 226 brwalh
common service tree (Sorbus domestica,
bot.) | DL mecil el perul creek of the
service tree (cf. Cs peruelo < L pirus with
a R dim. suffix).

*{PRL} II: GB 42 burral a kind of carob tree, so
called on account of its likeness to the
kind of jar called burrallah (< R *pdro
"leek" with a dim. suffix, cf. Cs porron, a
leek-shaped wine drinking vessel).

*(BRLJ}: GL burlijatun stork (< {bl(r)j}, q.v.).

As for the suggested correct form *albarkadniyyu, a nisbah of barkdn reflected by the Lisdn (as a correction to
barankan), this is just one more instance where Ibn Hisam draws from Eastern sources supposed corrections to
Western words of non-Arabic stock; however, the labialized allomorph bur(ru)kadn is probably old in Alandalus, as
reflected by DS burrukan, F bourican, etc. It is remarkable that this word should have entered European languages
again in recent times through India, as reflected by E percale, Cs percal, elc.
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*{BRM}: GL ’.brumu | am worried or displeased
| VA yabrum barum baram & yatbarram
atbarram tabarrum to be in a hurry |l
nibarram k to hurry up Il nubrim abramt
ibram mubrim mubram k IQ ibram to
finish or complete | GL abrimu
wa’.dabbiru ’rraya | make my mind up |l
VA yanbaram anbaram inbiram bi to
finished or completed Il burmah + buram
AL borma + boram dim. borayma + it AC
burma = burmah IQ qudayr burmi
cauldron Il FA & DS baram acacia; DS
flower of the chaste tree; long leafed
thyme II DS b.ram potter’s clay Il AL
barrdm + it boiler-maker Il VA mabriim +
in / mabarim finished, completed | 1Q
mabrim plaited | AL mabriam + mabarim
/ in dim. mubayram + it string | ZJ 597
mabram wretched | AC mabrim twisted,
wretched.

*(PRM} I: MT b.rim cousin Il b.rimatuh his
female cousin (< L [consobrinus] primus).

*(PRM} II: AL Pdrma Parma (geo.) | parmi + in
from P. (late borrowings from Cs).

*{PRMCRY): SG brmjaryuh archpriest (< L
primicérius).

*{PRMSY(S)}: AL primicias BD 19r alibrimisya
first-fruits (late borrowing from Cs).
*(PRMT): MT bir(i)mat = birimat = barimat
SG + uin primate, bishop (< LI *primatus).

S. {frmt} L

*{BRMK}): HC 48 barmakiyyah baked meat pie
of stewed and fried poultry or lamb.

*(BRML}: VA barmil + baramil AL barmil +
baramil barrel, keg (< R, cf. Cs barril < LI
barriculum, a dim. of barrica < Gs
barrique).

*(PRMNR}: SG barumunar church guardian (<
G 1oQopovapLog).

*{BRN} L. AL nibarrén berrént berrén &
niberrem berrémt berrém (uc. or misprint)
to bore or drill | balirrina + baririn + it
VA birrinah + bararin MT barranah
gimlet, borer (< L vériina).

*{BRN} Il: DS & IW [ 577,4 barni a kind of date
Il TH burniyyah (to correct as barniyyah)
a certain earthen or glass vessel (cf. Cs
albornia & Ct albirnia).

*{BRN} IlI: AL bolurni + berini / in a kind of
falcon Il bérnia + it a kind of suit or cloak
(perhaps < L Hibernia "Ireland"). S.
{’brny}.

*{BRN} IV: AL birn water elder (Viburnum
opulus, bot.; < LI alburnum < L laburnum).

*(BRN} V: IH buraniyyatun HC 120 & 164
b(w)ranyh FX buraniyyah a dish of fried
egg-plant and meat (named after its
inventress Biiran, a wife of the Abbasid
caliph Alma’min’s). S. {tbhj}.

*(PRN}: VA buriin + bararin a kind of wide
bottomed wine jug (< R *poFfon < L
porrum "leek", with the aug. suffix (—06n}).

*(BRNT)}:. AL brunéta a kind of material (late
borrowing from Cs).

*(BRNC}: AL borndacha + baranich leather-bottle
(< Cs borracha of ultimately unknown
etymon, maybe < L burrus "reddish" with
the pejorative R suffix {—4ac¢), or perhaps
R *porFon, q.v., with a suffix shift).

*(BRNJ/Q/K}: DS biranj (with the vars. abranj,
burinj & buranq/k in BM) some
purgative seeds or even a kind of
myrobalan (< F beranj). S. {’brnj/q} &
{bdnj}.

*{BR/LNJSF}: TD 219 baranjasaf & bljnjasf
mugwort (Artemisia vulgaris, bot.; < F
barenjasp, which might be the same as
paranj e asp "horse’s seed", but there are
some vars. perhaps pointing to a folk-
etymon).

*(BRNJLY}: s. {tyn}.

*{BRNJMSK): DS baramjamusk soft-haired
basil (Ocimum pilosum, bot.). S. {frnjmsk}.

*{BRNS}: VA nibarnas k to cause to become
niggardly Il yatbarnas to become
niggardly Il burniis + baranis IH barnisun
GL burnusun IQ burnus AL borné¢ +
barani¢ dim. ZJ 447 buraynas burnous,
hooded cloak (< G Blppog; this clothing
was characteristic of Berbers, one of
whose most important tribes in Alandalus
was called the Baranis, it being well-
known that Andalusis accused Berbers of
avarice and every other vice).

*{PRNS}: DS b.rinus evergreen oak (Quercus
ilex, bot.; < G 1pivog). BM, however,
identifies it with Siibar and bahs cork oak
(Quercus suber), which is prob. inaccurate.

*{BRNT): MT albarniti pn.

*{BRNMJ}: AL barnamdx = barndmach + it &
barnamig + it list, index | barnamax al
focdl index | IH bay‘u Ibarnamiji sale of
clothes listed on an index (< P, cf. F
barname).
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*(BRNN}: AL nibernén bernént taberniin to buzz
or hum | AC barnan bore (a hole, iv.) Il
tabarniinah raillery (< {brn} I).

*{B/MRHM): VA b/marham + b/marahim [H
barhamun AC barham AL bdrham +
barahim ointment, salve (prob. < F barham
"mixture").

*{BRH)}: MT burhah space of time | GL
burhatun min arba‘ati a‘wam
quadrennium Il IH barhiitun name of a
well in Yemen (suggested correction
barahiit).

*(BRHM}: s. {’brhm}.

*{BRHN}: VA nibarhan barhant barhanah
mubarhin mubarhan k ‘ala to
demonstrate or prove |l yatbarhan
atbarhan tabarhun ‘ala to be proved Il
burhan + bardhin AL borhan + barahim
(1. barahin) GL burhanun proof | gayru
81 burhanin undemonstrable |l
burhaniyun demonstrative Il ZJ 489
barhiin pn. (< Gz barhan "light; proof*).

*{BRHNS}: AC barhanis person or place name
(perhaps < Cs Pero Harez or Alvar
Harnez).

*(PRWRY}: AL poréria + poror (1. porori)
white beam-tree (Pyrus aria, bot.; < L
paliirus).

*(BRWQ): UT 42 brwq LZ birwaq IH birwaqun
AL berguaqua + bergudq asphodel
(Asphodelus ramosus, bot.) | gayda (I.
gaydat) al bergudq place where asphodels
grow.

*{PRWNS}: AL Proencia Provence (geo., late
borrowing from Cs).

*(BRWNY}: DS brwénya white bryony (Bryonia
alba, bot,; < G Bovavia).

*{BRY}: IQ nabri IH bardayah (m.) VA nabri
barayt / abrayt birayah + at mubri to
sharpen (a pen) Il nanbari anbarayt to
hurry up | yanbara anbara to be
sharpened | NQ db 2/4/3 tanbari they are
cut off. S. {brr} & {rqb}.

*(PRYPSM}: AL priapismo priapism (a coinage
of his authorship).

*{PRYR}: MT buryiir prior Il b.r.yiirah prioress
(< L prior "first").

*(PRYM}: AL Priamo Priamus (a coinage of his
authorship).

*(BRYN}: UT 71 barriyan a kind of cultivated
anise.

*{PRYN}: AL porrojén | poroyén (1. porroyén)

chilblain (< L perniénlem]).

*{PZPZ(YR)}: RC pezpiz LO Pezpez pn. (a
nickname meaning "bird") | AL pizpizair
+ in AC bizbizayr bird hunter. S.,
however, {bsbs}.

*{BZB‘}: AL bizbaa macis (prob. < F bazbaz).

*{PZJ}: UT 166 & 497 b.zaj chickling vetch
(Lathyrus sativus, bot.; < L pisum < G
nigov, with the R pejorative suffix (—4c)).
S. {jlb} L.

*{BZD}: BM bazadi GL ’lb.zadi jacinth |
yaqiitun bizadi agate | hajar bizadiyun
wahw ’lyaqit 'Imulawwan bisawadi f1
xudrat beryl. S. {bjd/a}.

*{BZDN}: BM biizaydan an unid. Indian drug
also called bahaj, although most people in
Alandalus used this name for the lizard
orchis, e.g. AL buzayden (Orchis hircina,
bot.).

*(BZR}: VA nibazzar k to spice Il yatbazzar
atbazzar to be spiced Il GL bazrun spice |
VA bazr + buziir seed | TD 178 bazr
alkattan linseed Il SH abzar IH, 1Q & ZJ
1913 ibzdr VA ibzar + abazir AL ibzdr +
abazir spice | xarab mubdzar spiced wine
Il VA mabzarah + mabazir spice box IINQ
br2/5/2 mabziir spiced. S. {fdl).

*{BZRD}: AL bezard galbanum (< F barzad,
sometimes pronounced barazd). S. {brzd}.

*(BZRQTN}: TD 295 bazarqatiina flea-wort
(Plantago psyllium, bot.; half-translation
of Ar zra'qattiina "kitty’s seed").

*{BZZ}. VA yubuzz bazz 33 min k(ada) &
yabtazz abtazz (ka)d3a min kada to snatch
from || bazz + buziiz ZJ 59 bazz cloth,
linen Il IA bizz nipple | DS abzaz alqittah
biting stone crop (Sedum acre, bot.) Il Z)
1534 bazzah unid. although basic part of
a waterwheel (cf. E "nipple") | VA bazzaz
+ In draper, cloth merchant Il LH
almubtaz planet of higher order (posited
by Ct almu(b)tat).

*(BZ‘}: VA nibazza‘ tabzi‘ k to embellish Il
yatbazza‘ atbazza‘ to be embellished Il
baza‘ah beauty Il bazi‘ + in / biza‘
beautiful.

*{BZG): GL ’.bzugu VA yabzug bazaj buziij
bazig + bawaiazig to rise (the sun) |l
nibazzag k to raise Il mabzag + mabazig
IH mabzagun AL mabzdg + mabazig
lancet.

*{BZQ): IQ abzuq ‘ala AC yabzuq fi VA
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nabzuq bazaqt bazq baziq + in bazzaq +
in AL nabzéq bazaqt to spit | AC abzuq
lassam1 spit at the sky Il VA nibazzaq k
AL nibazaq bazzaqt bazzaq mubazaq +
mubazaquin to spit on s.0. Il VA yatbazzaq
atbazzaq to be spat on Il ZJ 769 & 2095
bazqah + buzaq AL bdzca + buzaq AC
bazqah spit.

*(BZL): IQ mabzal colander.

*(BZM/N}: LZ & IH bazim AL bizim + abzim
VA bizin / abzin + abzinah / buziin /
abzun buckle.

*{(BZN) I: AL bozén + bazdzin vulval.

*{BZN} II: FX bazin a dish of couscous, meat
and vegetables also called mu‘allakah
and more complicated than zabzin, q.v.

*{BZHR}: DS bazahr galbanum; bezoar mineral.
S. {bd/8zhr}.

*(PZW)}: VA bazwah + at AL pdzua + dlit
hernia | haquim al pazuat + huquim a. p.
hernia healer Il pazui + in 1A bazwi VA
bazwi + in herniated (< H psu'd dakkah
"unfit for marriage on account of having
one or both testicles crushed". The
loanword, however, reflects transmission
through Hispanic R).

*{BSB}: 1Z 10/2/3 busaybah little kiss (instead
of busaysah in imitation of a drunken
man’s stuttering). S. {bss} II.

*{BSBS} I: GL bisbasun IH bisbas IQ b(a)sbas
VA bisbas n. un. bisbasah + basabis AL
bizbica + bizbig fennel? | DS bisbas saxri
/ rimi a variety of cultivated fennel | UT
127 anise | b. nabati & habaS$i kinds of
kahlawan, q.v. Il BM & UT 181 basbasah
mace (bot.) | TD 132 nutmeg tree
(Myristica fragrans, bot.) I DS busaybasah
bald-money (Meum athamanticum, bot.) Il
FX & HC 159 bisbasiyyah a dish of lamb
or fish seasoned with fennel.

*(BSBS} II: VA alkalb yibasbas basbasah /
basbasah to wag the tail (said of dogs) I
AC busbus/sd AL bozbdogca + bozbog
wagtail (< {bsbs}).

*{BSB/fYJ}: BM basbayij AL bizbaich DS
b.sfayj common polypody (Polypodium

vulgare, bot.; < F baspayak, cf. P
waspadag "with many feet").
*(BSTQ): IW 1 665, 8 b.stiiqah (glazed) earthen

pot.
*{PSTQL): AL piztical + it fillip (< L1
*pisticulare).

*{PSTL}: AL pastél + it a dye; pie (late
borrowing from Cs).

*{BSTN): VA nibastan k to convert into a
garden plant Il yatbastan atbastan to be
converted into a garden plant Il bustan +
basatin IQ bustan AL buztén + bacitin /
becétin AC & ZJ 1602 bustan AL bugtene
garden (< F bostan "fragrant place") | UT
191 bustan abriiz amaranth (Amaranthus
tricolor, bot.; < F bostan afruz "dazzle the
garden"). S. {’stnbd}, {*Sn} I, {bsl}, {pwm},
{hbq}, {hrsf}, {xss} I, {rzynj}, {rmn} I,
{rwh}, {rwnd}, {znjbl}, {s‘d}, {Syg(D)},
{‘bgr}, {*nb}, {qst} II, {krx} II, {krfs},
{krwy} & {hndb).

*{PSTNC}: DS bastinaj wild carrot (Daucus
carota Boissieri, bot.; < L pastindca with
metanalysis of a pejorative suffix {—ak)
and substitution of {—ac) for it). S. {bsn¢}
& {p3(t)nj/q}.

*(BSD}: BM ba/usad & bussad DS basad coral
(< F bolessad, cf. P wassad).

*{BSR} I: VA nibawsar k to give haemorrhoids Il
yatbawsar atbawsar to suffer from
hamorrhoids I bawasir IH albawasiru AL
bagudcir = beguicir piles, hemorrhoids Il
VA mubawsar + iIn suffering from
hamorrhoids. S. {bsl} II.

*{BSR} IIl: VA absar (alla) ta‘mal 3a beware of
doing this (< {bsr}).

*(BS(S)}: VA bas(s) IQ wabas only, just | NQ mg
11/5/3 bassak timaxraq you have
swaggered enough (< P was "much,
enough" = F bas).

*(BSS} I: JM 13 bisi onomatopeia for causing a
child to pass water | VA bassas + at IA
bassis AL baleci¢ + it AC basis (=
/bassis/) chamber-pot (prob. < A {bss}, s.
AL).

*{BSS} II: 1Q bassu bassak bassah yubus bussani

1 Prob. < A bizz "nipple"” with the R aug. suffix {-6n) and a semantic shift, in the light of our paper "Expresiones bajo
tabi social en drabe andalusi y sus relaciones con el romance" in Vox Romanica 52 (1993) 282-91.

2 western usage, since basbds(ah) (< F bazbdz) in the East is "mace" (bot.).
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VA nubuss basast bass AL nibii¢ becézt
bug¢ AC bus f1 to kiss Il VA yanbass
anbass to be kissed Il bussah + at / busas
AL béca = be¢ AC bassa(t) dim. pl.
busaysit kiss (< P, cf. F bus, a very old
borrowing indeed, already present in the
Lisan). S. {bsb}.

*(BST} I: 1Q yabsut tabsut absut GL absutu ~
an yabsutu (sic) basitun VA basut basatt
bast basit mabsiit k to spread (out) or
stretch | 1Q busit it was carpeted | basattu
Ima‘ani bast aSSuwar I displayed the
ideas like bridal apparel | AS 19/2/2
basat 1T bastah he gave me pleasure | 1Z
6/4/4 basat allah fi1 qtidarak may God
increase your power Il VA yanbasat
anbasat inbisat to be spread or extended |
y. ma‘ to be delighted | JT 36 ’nbst 'Imdad
to blot (the ink) | AC inbisat affability Il
IH albasatu IQ bisat GL bisat(un) VA
bisat + bust AL bigat + it / bacadit carpet;
tapestry; pillow I| VA basatah simplicity Il
basit + basa’it IQ basitah (fem.) &
mabsiit simple | MT yad albayi‘ah ...
basitah ‘ala bay‘ she sells only as a proxy
' VA mabsit alyad generous Il GL
munbas.tun large | AC munbasit affable.
S. {xtt} & {stb).

*{(BST} II: 1Z 15/3/3 & AC bastah AL Bdz/¢ta
Baza (geo.) Il baz/¢ti MT basti from B.

*{BSTM}: LZ bastam pn.

*{BSFYJ): s. {bsby j}.

*{BSKWL}: Pascual pn. (late borrowing from
Cs).

*{(BSL}. VA basalah courage.

*(BSL} II: JM 11 busl dates beginning to ripen (<
A busr).

*(PSL} I DS bisillah = bisilla & bsyl(h) IW 11
99,3 bsylh pea | UT 166 bsyl prob.
everlasting pea (Lathyrus latifolius, bot.) |
TD 180 basillah & GM 40 bsylah lupin
(from a R dim. of L pisum < G itigov). S.
{jib} L.

*{PSL} II: GM 9 bsyl flea-wort (Plantago
psyllium, bot.; < G yOAAOV).

*{BS/SLQ}: H ‘irqu lbasaliq ZJ 2049 ‘irq
albasiliq basilic vein (< G Paoiriikn
"royal” prob. through Ar).

*{BSLQN}): DS basiligiin best kind of cumin |
marham albasiliqiin basilicon ointment (<
G Baciiikov).

*(BSM}: VA nibassam k to cause to smile Il

natbassam atbassamt tabassum IQ
atbassam yatbassam tabassum AL
netbecém etbecémt & VA nabtasam
abtasamt 1Q 150/4/1 tabtasam 180/2/1
yabtasam to smile Il IQ bassam smiling Il
ET Bagcem LO Bag/zen = Pasin, Bag/ssema
pns. | VA mabsam mouth.

*(BSML}: MT albasmalah the invocation of the
name of God.

*{BSN}: MT mabasi/in stores (tentative
rendering, based upon the assumption of
an early R *mabacién < *magacién
supported by Old Cs magacen, Pt
armazem and Ct magatzem, suggesting
alternative assimilation of /xz/ into /gz/
and /xs/, < Aa /maxzan/, q.v.).

*(BSNT}: AL Vicente pn. (late borrowing from
Cs).

*{BSNC): UT 166 bsnaj AL bizndch wild carrot
(< L pastinaca, cf. Cs biznaga). S. {pstnj}
& {ps(t)nj/q}.

*(BSNN}: DS bwsnwn peppermint (?).

*(BSYST): AL bisiesto leap year (a coinage of
his authorship from Cs).

*{BS): VA & 1Q & IA & AC ba3 in order to | bad
with what | bas jit what have I brought |
EB vix nansi so 1 go (< A bi'ayyi Say'in). S.
{8}, {d'w} & {‘rf}.

*{BSBS}: BM & DS busbus colocynth-lcaves (< F
bosbos).

*{PSBNT): AL puxaudnt + it hoof parer (late
borrowing from Cs).

*(PST/T}. GB 232 bistuh & bist canary-seed
(Phalaris canariensis, bot.; < L pistum).

*(BSTR} I: AL baxatir hoe or shovel with teeth I
buxaytara field scabious (Scabiosa
arvensis, bot.; < L versatile).

*{BSTR} II: MT biSitarah woman selling
imitation jewellery (< Cs bisutera < Fr
bijoutiére).

*(PSTR): CP 125,1 btr Pastor (pn.).

*{BSTLQ): SG albtiilgat name of a Christian
nation that invaded Spain before the
Visigoths (prob. the Apostolici mentioned
by Isidorus).

*{BS(T)NJ/Q): GB 36 biStinaqah (malsi’) &
bis(ti)naj wild carrot (Daucus carota
Boissieri, bot.) | UT 164 bStnaqah tooth-
pick (Ammi visnaga, bot.; but the
confusions are frequent). S. {bsnj} &
{bs(t)nj}.

*{BSTYRY): MT b.Stiyariuh vestiary (< L
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vestiarium).

*{BSD): DS biidad common turnip (Brassica rapa,
bot.; < F busad).

*{BSR): ZJ 8 abSar announce | IA ab3ar
bannugsan announce a decrease (iv.) Il 1Q
absir rejoice Il GL abSuru yabSuru VA
nabsur basart baSr basir + in bassar
mabsiir k AL nabxé/ir baxart to scrape
off | AC yabSard bikarm they glean
grapes in a vineyard Il AL nibaxxar
baxxart GL ubas§Siru yubasSiru VA
nibasSar tabSir bi k to announce (glad
tidings) or preach | AC bassSarih
bi’izaratih (sr.) they announced to him his
appointment as vizier || AL nibex(x)ér
bex(x)ért tabxir to brandish I| VA nibasar
mubasarah k to be in direct contact with
Il yatbassar atbassar to be evangelized Il
yanbasar anbasar to be scraped off Il GL
astabSiru istibSarun VA nastabSar
astabsart istibSar mustabsir + in balxayr
to rejoice (at good news) Il yastabsar
astabsar istibsar mustabsSir to ask a
reward for good news Il RC abenbexer pn.
(= /aban bisr/) | VA & 1Q baSar human
kind I AL baxari + in human (being) Il
baxaria humanity I GL baSaratun VA
baSarah + at / baSar outer skin Il AL
buxdra + baxdir VA buSarah + at /
basa’ir & busra IQ b.Sara & busra glad
tidings (or reward for giving them) | GL
busSra’un hasanun good news | XA ara2
na‘tth albisarah | shall reward him for
the good news | AS 34/5/5 na‘ti falb. |
shall give as tidings I VA busarah
scraping || GL basirun VA & 1Q basSir
herald; bringer of glad tidings; evangelist |
AL baxiren as a herald | ET Bexir pn.

*{PSR}: AC albuiarrah Alpujarra (geo.) Il RC
alpuxarri from A.

*(BSS): VA nibas3 basast basasah ilayh to meet
in a friendly disposition Il ID yf* 2 tbsst
br’yhm she received their opinion gladly |l
basasah friendly disposition | IQ basasat
ADAMATUR a lover’s kindness (the

second word being unassimilated R) Il VA
basis + in well-disposed 1 GM 19 zarri‘at
alb.$is wild rue (Peganum harmala, bot.).

*(PSS): AL nipax(x)éx pax(x)éxt to pamper or
flatter Il pix(a) + it AC bis(§) ZJ 688
bussah! dim. busaysa IQ pusaySah penis Il
MT aban b.Sat pn. Perhaps an obscene
nickname from R *pisa, an onomatopoeic
derivate from the sound of miction; for
the verb, however, there might be
contamination of A {bhbh} with a reflex
of L pascére "to appease”. S. {hrr} 11 &
{phss).

*(PST} I: AL poxéta hake (< R *pése "fish" with
the aug. suffix {—ot), cf. Cs pescadilla).

*{PST} 1I: SG bswt black gram (Phaseolus
mungo, bot.;; < L pisum with the R aug.
suffix {—ot)).

*{BSTN): 1Q bastiin bough, stick (< L bastulm]
with the R aug. suffix {—on}, s. LQ 28).

*{BS}: VA nibas3a‘ bassa‘t tab$i* mubassi‘ k
‘ala to disparage, to depict with ugly
traits |l yatbassa‘ atbassa‘ ‘ala to become
hateful Il nastabsa‘ astabsa‘t istibsa‘ k to
consider hateful | GL basa‘atun bad taste
I1'ZJ 1537 ma absa‘ how hateful!

*(BSGT):s. {bégt).

*{BSQ): HC 123 bas.q a kind of wild duck.

*(BSKRYN): TD 213 biSkarayin n. un.
bSkaranyh (l. biSkardaynah) white
chameleon (Atractylis gummifera, bot.) |
biSkarayin aswad black chameleon
(Cardopatium corymbosum, bot.; < L
viscaraginlem]).

*{BSL)}:VA niba33al k & yatba33al atbassal
tabassul ‘ala to pry into other’s affairs |l
natbassal atbassal tabassul to flatter I
basalah inquisitiveness Il bassal + in
inquisitive (perhaps from South Arabian
stock, cf. Mh basal "to distract or keep
from work").

*{PSLDRY}: GB 237 buSiilah 3i ray Maltese
mushroom (Cynomorium coccineum, bot.;
< R *pisola de réy "king’s penis").

+(BSLSK}: DS b3lskah TD 210 basal3akah?

This item is not certain, although a labialized allomorph would not be surprising. If such were the case, the proverb

#688, /pasSah xud alxara warussah/ "penis, get some excrement and water it", would reproduce a very widespread
story, namely, the curse laid by a man on his penis for its failure to perform sexually.

Other vars. in GB 34 & 91 and in SG, the likeliest original reading being *basliSkah. The yellow flowered variety
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gentian (< L basilica ‘"royal",
contaminated by bdasiliscus “poisonous
snake" because of its use in the treatment
of bites).

*{BSLQ(RY)}: SG bslqh privileged church (< L
basilica < G Paciiikn "royal") Il
bslqaryuh priest of a privileged church.

*{BSM} I: IH basama mabSiimun (sr.) IQ nabSam
VA yabsam basam basim mabSim AL
nebxém bexémt mabxim + in & VA
yatbassam atbasSsam to loathe or have a
surfeit | nibasSam tabSim AL mubéxim+
in to give a surfeit Il DS baSmah s.
tasmizaj | VA basamah + at / basSam AL
bexém GL baSmatun surfeit, indigestion.
S. {hbb}.

*(BSM} II: JM 27 ba3STmah placenta (<
masimabh, but it could be only Tu).

*(PSMT}: VA nibaSmat to bake like a biscuit I
yatbasmat atbasmat to become like a
biscuit || biSma/at + basamit HC 103
b.Smat AL pixmat biscuit (< G
noatauddiov, prob. through direct R
transmission, which accounts for the
pronunciation with /p/). S. {pEmt}.

*{PSMN}: AL paxamdn + it IV 60 basamanu
passementerie, ornamental trimming (< Cs
pasamano).

*(BSN}: DS bisnah African millet (Eleusine
coracana, bot. Western A only, but
apparently not B; perhaps a metathesis of
L panicium, whence Aa /panid/). S.

. {pnt(yn)} & {pns}.

*{BSNN}: TD 308 biSnin blue water-lily
(Nymphaa ccerulea, bot.; < F bosnin).
*{PSNY): SG b3anyah prob. wild thyme (Thymus
glaber, bot.; perhaps < R pe§tdna
"eyelash”, reflected also by {p¢n}, because

of the shape of its leaves).

*(BSW): IW 1l 395,10 bswyh + 1 454,12 = 471,

(Gentiana lutea) was called rami, the black one, jrmqani.

18 = 495,25 = 640,18 bSawi waste matter
produced in processing flaxl,

*{BSYLR}: MV 237,4 ibasaylar he becomes a
vassal (< Ct vassall < L1 vassallus).

*{BSBS}): s. {bsbs).

*{BSR}: 1Q nabsar absur(ni) yubsar GL basartu
VA nabsur basart basir mabsir k &
nubsir absart ibsar mubsir mubsar k AL
nabgor bagart & nubgir bagurt abcir to
look | IQ absurka qad jit lo, I have come
AS 48/3/3 bassarini GL ubassiru
mubassirun to make aware Il AS 34/3/3
atbassar ponder Il VA yanbasar anbasar
to be seen Il basar 1Q basar + absar GL
basarun + absarun (I. absarun) AL bacdr
sight I JM 7 albisrah Basra (geo.) I GL
basirun VA basir + in clear-sighted;
blind | IQ b. b1 expert at Il GL basiratun
VA basirah + basd’ir insight || TD 307
bisir mullein Il ZJ 265 absar having
better eyesight. S. {bsr} 11, {hdd} I, {rqq},
{sxn}, {dw’}, {gdd}, {fqd}, {Imh}, {mdd} 11
& {nwr}.

*{BSS): 1Q yubassas bikiswah one boasts of
clothing | AL nibazzag bazzazt to stare |l
VA basis glow, glimpse.

*{PSS}: SG b.ssah piece of material (late < Cs
pieza < CI péuia).

*{BSQ): GL absuqu busdqun VA nabsuq basaqt
basq / busaq IQ busaq AC basaq to spit Il
GL basqu ’ldami hemoptysis Il AC basqa
spit. S. {bzq}.

*(BSL}: GL basalatun VA basalah + basal 1Q
ras min basal AL bagdla + bagal dim.
bucgayla + it onion | bagala escalonia +
bagal escaloniit scallion? | bagalat al
kanzir + bagadl a. k TD 201 b. alxanzir /
alfar squill | AL zarréat al bagal onion
seed | z. bagal alkanzir leek seed | FX
basal axdar tender onion | TD 201 b.

The etymon of this otherwise unattested word is extremely doubtful. It is certainly not A and one might think that,
like so many terms relating to the crafts, it could be of R stock, but there is no solution in sight here either. A third
possibility is a Coptic word, in view of the importance of the Egyptian weaving industry at the time and, in fact, C
Saw "piece" (with the article p-§faw) could have been an appropriate name for this kind of refuse, but the matter is
far from clear and so is the relation between such word and Me basawra Tk pagavra "rag, wad".

It is obvious that ther¢ was a confusion between Escalona in Spain and Ashkelon in Palestine. UT 111 ff. mentions
the following kinds of onions: baydi, zubdi = majisi, xurasani = faris7, ahmar ("red" with the subtypes Sawti
mqslan and $rgli = Salawbini = rimi), bustani (which comprises kurrap $ami ~ muliki ~ andalusi = qaflit), rifi

jilliqi and muwallad as well as some related species like basal attiqat and b. alham.
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azzaz GM 10 b. azziz fair-haired hyacinth
(Muscari comosum, bot.) Il ZJ 1669 & 1A
bassalin onion-sellers (prob. < Eg, cf. C
méol). S. {xsw}, {zr‘} & {Swt} II.

*{BSLQ}: s. {bslq).

*(BDX}: I[H mutabaddixun fi nni‘mah living
luxuriously (< {bdx}).

*{BDD}: VA badd recent, fresh | badadah
freshness.

*{BD‘}: VA bid‘a sinin some years |l bad(a/a)‘ah
+ bada‘at bida‘ (min lahm) IQ bad‘a +
bida‘ GL bida‘un (pl.) JM 6 bad‘ah AL
badaa + baday(e)é | badadye ZJ 555
bada‘ n. un. ah dim. 1246 buday‘ah scrap
or piece of (boneless) flesh Il 172 bada‘ah
vulva Il VA bida‘ah + at / bada’i*
merchandise; trade; scrap of flesh | 1Q
bida‘ah merchandise || GL mabda‘un
scalpel Il AC mustabdi importer. S. {swq},
{Shm} & {fts}.

*{BT’}: GL abti yabti batwun / ibtd’un & VA
nibatti battayt k & nubti abtayt ibta k to
retard or slow down Il [H attabati (m.) to
be slow Il VA nastabti k to find slow Il
but’ & bata slowness, tardiness I GL
batiyun VA bati + in ZJ 229 bati slow,
tardy.

*(BTBT} I: AC batbiitah AL butbiita + butbit
snail.

*{(BTBT} II: TD 270 batbat knot-grass
(Polygonum aviculare, bot.; < S §batbata
"small staff").

*(PTJ}: MT albatiijin pl. nickname (prob. "the
ones who waddle like ducks", cf. Cs
patojlso < pato "duck").

*(BTH}: ZJ 407 abtah (iv.) to fell | GL ’.nbatihu
I throw myself down or prostrate myself Il
bathatun + bitahun VA bathah + bitah
1Q & ZJ 1692 bitah (pl.) AL bdtha + bitdh
plain, flatland | xéi min al batha & bathi +
in belonging to the plains.

*(BTX): GL battixat VA battixah + battix /

batatix IH & 1Q battix (pl.) AC battixah
ZJ 85, 483 battix n. un. ah AL batika +
batik (bad) melon | battixat alhind
pumpkinl. S. {snd} 1.

*{BTXL}: UT 837 btxyallh (1. battixyallah) a
kind of mandrake (a R dim. of battixah,
q.v.).

*(PTD} I GB 241 butdah: 1) bitumen trefoil
(Psoralea bituminosa, bot.), 2) an evil-
smelling kind of wild carrot, 3) red dead-
nettle (Lamium purpureum, bot.; < L
pitida "stinking").

*(PTD} II: GL bitda topaz or chrysolite (mere
transcription of H pitdah).

*(BTR} . VA nabtur batart bat(a)r battar + in
to treat contemptuously.

*{BTR} II: VA yatbaytar fi to practise
veterinary science |l bayta/ar MT & ZJ
614 baytar AL béitar + bayatir
veterinarian |l bitdra veterinary science
(< G 1mriateog).

*(BTRS): AL Pétru¢ Peter. S. {pdr}, {Snt} &
{tIb}.

*{BTRSLNN}: TD 234 batrasaliniin parsley
(Carum petroselinum, bot.; < G
JETQOTEALVOV).

*(PTRQ}: AL petriq + patdriq patriarch (in the
Church). S. {p/ftryr¢}.

*(PTR(Q)YR}): UT 246 & 337 btr(q)yrah annual
mercury (Mercurialis annua, bot.; < R
*petrayra or * petrekdyra "slony"2).

*{PTRN}: MT batriin poll, census (< Cs padrén)
Il batrin godfather (cf. Cs padrino, both
words being derivates of L pdter "father"”
with different R suffixes).

*(PTRWC}: AL pelitraucha + pelitrauch edible
chestnut (< R *petroca "stone-like").
*{P/FTRYRC): SG btryarj & ffatryarj
patriarch (< L patriarcha < G

TATOOQXNG).

*{PTRYN}: UT 101 btrywn small goat’s thorn

(Astragalus arnacantha, bot.; < G

UT 101 lists the following kinds: rif (subdivided into mi‘ndq, jaziri, mursi = masawirl), filastini = dulla‘ = hind1

= sind7 = §ami = SatawT (i.e. watermelon), sukkari = ‘uqabi, damasi = dimasqi = hawzani, nufah = armini = misri,

ijjasi, batti, etc., with some degree of confusion.

But there are some doubts about this identification, based upon UT 337, where it is said that it is the same as

karkiSah. It appears from UT 246 that it was also identified with hasisat azzujaj, "pellitory of the wall" (Parielaria
cretica), lit. "glass herb", so called because it cleanses glass, and this hints at a possible confusion between R
*bitrdyra < L vitrum "glass", which would be this later plant, and R *petrekdyra "stony" < L pétra "stone" (cf. Cs
pedregal "stony ground"), which would be the former one, on account of its abundance in such places.
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noTigELOV).

*{BTZ): MV 270 v5 butizza mn ‘sl a jar of
honey (from the same etymon as {btt} 11
with unclear suffixation).

*(PTSTS}): BM batasitis butter-bur (Petasites
officinalis; < G etaoiTng).

*(BTS): VA nabtu$ batast bat3 batis + in battas
f1 to fall upon | AL nabtéx bataxt batdax (1.
abtox) to hurry up Il nibattax battaxt to
stab I IQ bats energy | VA bibats quickly Il
batiis + Tn & battas + in quick, fast Il AL
battax + batatix dim. butdaytax + it dagger.
S. {drb}.

*(BTT} I: ZJ 2127 yibutt to lance or cut open. S.
{ztt).

*(BTT} I: IH bittatun oil-container | GB 261 btt
vinegar containers | AL bo/utia + batiti /|
it dim. butéitia + it barrel, keg | madlem
albuteitit cooper (< LI buttis or Late G
Bovttic of unknown origin, cf. Mr batta
"bottle").

*{PTT(N)}: VA battah + batt duck or goose ZJ
699 battah AL pdta drake | KU ekel poton
to eat duck (< F bat with ultracorrect /p/).
S. {rji} & {ry).

*{BTQ} I: VA nibattaq battaqt tabtiq mubattaq
ZJ 144 buttiq to license or authorize Il 144
bitagah VA bitaqah + batad’iq license,
patent | IQ bitagah brief letter; money
order | AL bitaqua + bataiq epitaph (< G
TUTTAKLOV).

*{PTQ}): SG biitiqa poetry (< L pdética < G
TomTikm).

*{BTQ(YR)}: MT bu/iatiqah + at cellar |l
b.tiqayr butler (<« L apothéca < G
QITOBNKT).

*(BTL} I: GL ’.btilu mabtialun to leave | .12
y.btila let it not be vain | VA nabtal
batalt batalah to stop or cease Il nibattal
tabtil k to cause to stop or cease; to
cripple | AL nibattal battalt to invalidate,
annul or cancel |l nabtil abtalt to dull; to
cripple | GL ’.btalu ibtalun mubtilun
mubtal(un) to cripple; to invalidate Il VA
yatbattal atbattal butlan bi to be
crippled | AL natbatal atbatalt to be idle |l
IB 122 ynbtl mnha Sy’ some of it goes to
waste I IQ & VA batal + abtal champion Il

1

butiilah heroism Il 1Q batalah idleness,
inactivity | AL but/dlan dullness; nullity;
injury or invalidism | 1A, ZJ 1905 & AC
butlan invalidism Il IQ, VA, ZJ 557 & AC
batil AL batil false, vain; free (of charge);
idle; invalid | bi b. falsely | fal b. uselessly
| GL batilun falsehood, error | batilan
free (of charge), gratis (adv.); falsely Il
qayilu 'I'abatil empty talker | AL bauatili
/ baguatili (better) + in & mubatil + in
impostor Il IQ battal bad; ill-fated | VA
battal + in idle, inactive | AS ya battal
you, rascal Il AC mabtal = ZJ 192, 1821 +
mabatil AL mabtél + in dull(ed); crippled
| MT mabtiil void | alkarm almubawwar
almabtil fallow unattended vineyard | LZ
mabtul alyad IH mabtilu lyadi (sr.)
disabled of hand | VA mabtil alyad aw
arrajal + mabatil disabled of hand or
foot. S. {xdm}, {rdd} I, {‘zz}, {ktb} &
{mdy).

*{BTL} II: UT 415 bwtl(y) water crowfoot
(Ranunculus aquatilis, bot.; < Low G
*Bovted.og "ox death”, cf. Fr mort-aux-
vaches, because of its deadly effect on
grazing cattle).

*(BTLS): UT 241 btal (prob. 1. battalis, a R pl.
of battal, i.e., "cripplers") caltrops.

*{BTL(Y)WS}: IQ batalyiisi f MT b.t.lisiyyah
from Badajoz (geo.). S. {bdjs}.

*{BTM}: GL butmun terebinth (Pistacia
terebinthus, bot.). S. {‘rq}.

*(BTN}: VA nibattan tabtin ‘ala to hide | AL
nibattdn battant to full (cloth); to line |l
GL bagnunl AL batan + boton VA
bat(a)n 1Q & ZJ 1286 & 1637 batn +
butiin AC bat(a)n belly | MT batan back
(of a document) | AL b. muaxi b. muaxiin
(I. mohxi) sausage | GL babu ’Ibatni anus |
VA batni wad ~ batn alwad bottom of a
valley | batn / batin algadam sole of the
foot Il batniyyah + at belt | AL bi(t)tdna
+ batdin lining; dressed sheep-skin Il [H
batanatun ZJ 444 bitanah inside; lining |
MT batanah + batayin IQ batayin (pl.)
lining |l AL batni + in VA batni &
batin(i) & AC butayni big-bellied Il IQ &
IA batin GL batinun AL batin (1. batin)

IH gives an example of albatnu being used as a fem., prob. because of the R substratum, cf. Cs & Pt barriga.
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inner | GL f1 ’Ibatini innerly Il AS 40/3/4
sirah batiniyyah esoteric behaviour Il AL
mubattan + in lined | GL bawbun
mubattanun mahs$a’un lined and quilted
cloak. S. {jry}, {hsw}, {hwl}, {df‘}, {rdw},
{srr} 1I, {qrqr} I, {qwl}, {Ibs} I, {mrd},
{nfx} & {nfs}.

*{PTN} I: VA batin + at IA batin AL patin + it
dim. putdayen + it clog | mulébeg al patinit
+ in wearing clogs (prob. < R pata "foot",
s. VA 44).

*(PTN} II: NQ db 3/4/2 bitanna (L. batanah) AL
patdna + it stuff, any insignificant vessel,
tool or implement Il putayanit (dim. pl.)
odds and ends (< G matavn).

*{P/FTN}: SG batinah / batinah / ffatynh AL
paténa + s paten (rel; < LI patena < L
patina).

*(BTNNX}: BM batananxi corrupted version of
qatananqa, q.v.

*(BTNY}: TD 313 biitanyah common bryony
(Bryonia dioica, bot.; < L vitinéa).

*(BDR}: VA badrah (Christian) woman! | AL
badra + dt dirty woman Il IH abdaru (hr.)
long-tongued (< {bdr}).

*(BDRQ}: IH albadraqatu (sr.) the compulsory
escort (which included the cost of hiring
it) which the Bedouins imposed on those
who crossed their lands (< A {bdrq}).

*{B‘BR/L}: VA niba‘bar & natba‘bar to growl (a
dog); to coo (a dove, as AL nibadbér
baadbért, a dissimilation from A ba'ba’ "to
chatter") | RC babul, el baabur, LO Baabur
a nickname.

*(B‘P} I : GL ab‘apu VA n~yab‘ap ba‘ap(t)
ba‘p ba‘ip + in mab‘dp k to send; to
resurrect | AL nabadc baact to send | 1Q
ba‘ap ‘an qalbi he sent for my heart |
ba‘abpni lak he sent me to you | ba‘apt
ilayh f1 qubaylah insan I sent somebody
to get a kiss from him | mab‘ip min sent
by Il GL anba‘ipu I plunge | VA yanba‘ap
anba‘ap inbi‘ap munba‘ip + in to be sent
or resurrected | GL ba‘bun VA ba‘hp AL
baac resurrection Il AL mu(n)bayc
proceeding (theol.).

*(BP} II: s. {b‘d}.

1

*{B‘PR}: GL uba‘biru yuba‘piru ba‘pir
ba‘paratun muba‘pirun VA ba‘parah to
turn upside down; to scatter or disarrange
(while looking for s.th.) | ba‘pir kulayi stir
up my entrails Il gayru muba‘paratin
inscrutable things.

*{B‘D}: IQ ba‘ud it was unlikely | ZJ 1777 ba‘ud
‘aliyya far be it from me!l GL ba‘uda AL
nabaid badudt | baadt abuid to be far
off; to miss Il nibadd/t baatldt tab(a)did
mubaid + in mubddd + in GL ab‘ada
ab‘idu yab‘idu yub‘adina ’.b‘ddun
mab‘idun & mub‘adun + mub‘adina &
VA niba‘“ad tab‘id k & niba‘ad
muba‘adah k & nub‘id ab‘adt ib‘ad
mub‘id mab‘id + 1n k to remove or send
away | IQ 1a ab‘ad allah may God not
take away | ab‘id ‘anni take away from
me | VA yatba“ad atba*‘ad taba*“ud &
yatba‘ad atba‘ad taba‘ud mutaba‘id &
nabta‘ad abta‘adt min / ‘an to move away
Il ba‘da IQ ba‘da/i & ba‘ad ZJ 705 & AC
ba‘di AL bddd after (prep.) | b. bi xudy
not much later | b. bi nahdr one day later |
baddi héde & baddidi VA ba‘di 3a after
this | ba‘da ma / an IQ min ba‘d an I1Z
1/1/2 min ba‘di ma AL bddd én(ne) Z)
563 ba‘dima after (conj.) | ba‘dak after
your death | IQ ba‘di ma qal ... pumma
nadam after saying ... then he repented |
GL ba‘da as, since | ba‘da dalika &
ba‘daha & ba‘da hada & ba‘d(u) & min
ba‘d(u) 1Z 15/8/2 min ba‘di 3a DC 20
baddedhéq 1Q ba‘di dak & min ba‘du
afterwards | liba‘di dak for later on | VA
waba‘du thereafter | amma ba‘du now
then, now to our topic | IQ & AC ba‘di
after my death | IQ 185/1/2 sagir ba‘ad
hii he is still young | AS 34/1/3 wadri
ba‘ad a§ ma pam it is high time you knew
what is there | XA aytl maglab ba‘ad
narmi as$ah already defeated, I surrender
my king | NQ mg 4/2/2-3 sar ba‘ad
yaskun ... fih kull ahad everybody is now
dwelling in it | NQ au 7/0/1 ana ba‘duh
muqim I stay here after him | CD M 3/14
ba‘ad qul say then Il GL bu‘dun AL bdét /

Although the L translation simply says mulier, it appears to be the disparaging designation of Christian women,

“uncircumcised” < A badra’. Alcala, on the other hand, translates "desaliiio”, but he seems to mean “desalinada”,

contaminated with {wdr), q.v.
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buout | buadt | buét VA & 1Q bu‘d
distance | ‘ala bu‘d & min ba‘id AC min ~
‘ala ba‘id from far away | IQ bu‘dan
lalba‘id may God not permit that | AL bi
béod from afar |l baid / badid 1Q ba‘id ‘an
GL ba‘id(un) IH bi‘idun ZJ 612 ba‘id VA
ba‘id + bi‘ad distant | GL ba‘idan afar |
aba‘idu distant (pl.) | AL badid min alhaq
far from the truth | b. min a xéq far from
being doubtful | min b. 1Q min ba‘id from
afar |l mutaba‘idah diverse (things). S.
{’ty}, ("ya} 11, {hyn}, {xIq}, {3ab}, {sw*},
{‘rf}, {gdw}, {ql1}, {qwm} I, {kfy}, {kyf},
{wd*}, {wid} & {ya) IL

*{B‘R}: VA ba‘arah + ba‘ar dung Il AL bdora
courage Il IH bi‘trun ZJ 1511 ba‘ir VA
ba‘ir + bu‘ran camel II| HC 35 mab‘ar
caecum (ana.). S. {b‘l} I1.

*{B‘D}: VA niba“ad tab‘id k to divide into parts
Il'yatba*“ad atba*ad taba“ud mutaba“id to
be divided into parts Il ba‘d + ab‘ad GL
ba‘dun AL bdad(d) ZJ 309 & 310 ba‘d
part, some | VA ba‘duhum one of them 1
ba‘duhum liba‘d GL ba‘dun liba‘din one
another | ba‘du Say’in something | IQ
ba‘daha some (of them) | ba‘duhum ‘ussaq
some lovers | ba‘di ma kan yajab part of
what was due | ba‘duhum sar liba‘duhum
‘usSaq they became lovers | AC ba‘dahu
(hr.) some of it | ba‘d aljawz some nuts |
ba‘d liba‘d one another | ba‘dan ‘ala
ba‘din (hr.) one against the other | MT
ba‘daha biba‘d with each other Il IH
ba‘ddun n. un. + atun GL ba‘ddun VA
ba‘iid/pah + ba‘id/p AC ba‘apa AL
baéca + badéé mosquito, gnat | FA 52
ba‘iid addukkar a plague of the male wild
fig-tree. S. {"ns}, {bwd}, {hyn}, {sdd},
{fth}, {mrr} & {ywm}.

*{B‘L} I: MT ba‘l unirrigated land Il VA ba‘(a)l +
bu‘iil AL bdal + buaal (1. buiil) husband.

*{B‘L} II: VC 18/8 & 31/14 ba‘l alhardiin lizard
dung (< {b‘r}, q.v.

*(BGT}: GL bagtatan VA bagtah AL bdgta &
dallé bagte suddenly | bagtale sudden
thing.

*(PGJR): AL pugqjdar (. pugjdr) + pagudjir
small peculium (jur.; cf. Cs pegujal).
*(BGD): AC abagdi (?; perhaps an attributive

adj.

*{BGDD/D/N}: IQ bagdad GL bigdiadun VA
bagdad/d/n Baghdad | GL nahru bigdad

the river Tigris | AL kalifat Bagéd (l.
Bagdéd) + kalaif Bagdéd the Calif of
Baghdad (< P bagdad "God’s gift’).

*(PGR}: SG bagr sea bream (< L pdgrus or
phagér < G paypog).

*{BGD): 1Q nabgid bagidkum GL abgidu
yabgidu mubgidun LZ & IH mabgidun
VA nabgid bagadt bugd bagid + in
baggad mabgid k & nubgid abgadt ibgad
mubgid mubgad k AC bagad yabgad
tabgadu AL nabguid /| nabgad abgadt /
bagatt abguid mobguid + in mabg(u)od +
in to hate I VA nibaggad tabgid k to
make hateful | AC yibaggad allah
lalinsan san‘atuh God makes man hate his
trade Il VA yatbaggad atbaggad to
become hateful Il yanbagad anbagad to be
hated Il GL bu/igdatun VA & AC bugdah
AL bogda + it hatred | bi b. hatefully Il AL
baguid + in hater II GL bagidun f
bagidatun VA, ZJ 1716 & 1Q bagid
hateful I11Q abgad more hateful. S. {hbs}
& {ktb}.

*{BGL} I: IQ bagl VA bag(a)l + bigal AC bagal
+ abgal AL bdgal + abgal dim. bugayal f
bugayla + it mule | xéi mital bdgal axiit
belonging to mules | MT albagal a
nickname I AL bdgla + at VA baglah + at
/ bigal she-mule. S. {hfr} & {‘sb).

*(BGL} II: VA bagli cement AL bagli mud |
mdudad al bagli muddy place | baglitineg
borage (Borago officinalis, bot.; lit. "mud
from Tunis", perhaps from F pa gili "solid
mud": s. VA 45).

*{BGM}: SG bygm bigamous (< L bigamus). S.
{dgm} 111

*(BGY}: IQ baga ‘alayh GL abgi bagyun bagi /
bagin to malign | VA nabgi bagayt bagi +
in ‘ala to harm | n. bagayt bigyah bagi
min k & nabtagi abtagayt ibtiga mubtagi
+ in mubtaga min 1 GL abtagi to seek to
attain | AC baga min he sought from I GL
yanbagi IT munbagiyun VA yanbagi
anbaga inbigd 1Q yanbagi an ~ IT AL
yanbagui anbagui (and other analogical
mistaken forms) to be desirable or proper
| nabtagui abtaguéit VA nabtagi abtagayt
ibtiga mubtagi k bi to wish, seek or
procure Il bigyah 1Q b.gya purposell VA
bagiyyah + at ZJ 1230 bagayat whore. S.
{lys}.

*{BF(F)}: VA buff + at lung Il IQ buf buf
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onomatopeia of a puffing sound (from R
onomatopoeic origin, perhaps with /p/).

*{PFLGNY): AL Pafalgénia Paphlagony (geo.; a
coinage of his authorship).

*{BQBQJ): NQ mg 11/5/1 bagbéaq noise of a
vessel upon being filled I RC pocpoc LO
Bocboch a nickname (prob. "braggart”) |l
MT albaqbiqi a nickname ("bottle maker"
or "braggart"?) Il AC mubagbaq bottled. S.
{bq(q)).

*{BQ/KDNS}: FX baq/kdinis parsley. S.
{mqdns).

*(PQPQ): AL nipaqpaq paqpaqt to hash (meat;
<{pqq}. q.v.).

*(BQR}: GL bagaratun IQ baqrah + bagar VA
baqarah + at / baqar AC baqarah AL
bacara + bacar dim. bucdyra + it 1A
buqayrah AC buqayra(t) cow | GL
baqaru ’lwaha$ wild cows I IQ & AC
baqari AL bacari + in bovine || MT
baqqar AL ba(q)car + baccarin cowhand.
S. {tfh}, {jnh}, {hbq), {hjr}, {hdq}, {hrp},
{hmd}, {xwr}, {3nb}, {rhl}, {smn}, {Shw},
{s‘tr}, {‘bgr}, {‘nb}, {‘nbr}, {‘yn}, {qt‘},
{qmh}, {kIb}, {lhm} & {lwr}.

*{BQRNY)}: AL bocornia + it anvil with two
pointed ends (< L [incus] bicornis).

*{BQRY): MT biqariyuh vicar (< L vicarius).

*{BQ‘}: 1Q buq‘a spot, place.

*{BQ/KS}: GL baqsun VA baq/ks AL bdqca +
baqe box tree | gdida min baqcadt thicket
of box trees (Buxus sempervirens, bot.; <
G motoc, through Eastern channels)l.

*(BQST}: AL bucdsta + bucdst bustard (< L avis
casta).

*{PQT)} I: VA nibagqqat baqqat tabqit k bi ZJ
872 baqqat AL nipa(q)quat = nipaccat
paqquatt = pacca(d)t tabl pquit mupac(q)at
+ in AC mubagqatah to glue or stick | 1A
baqqatuh falhayt stick it on the wall ll
VA natbaqqat atbaqqatt tabaqqut
mutabaqgqit f1/bi to be stuck; to adhere |
AL marad yatpacat + amrad yatpacatu
contagious disease |l tapacita + tapacit
being glued, stuck or caught (of a disease;
< L picatlus] "stuck with pitch").

*(PQT} II: AL pocéta + it pillory (< R *piko, cf.
Cs picota; s. {pqq)).

1

*{BQ‘}: VA buq‘ah + at /buqa‘ AL bdcaa region.

*{BQQ} I: GL baqqun (pl) VA bagqqah + at /
baqq AL baqca + bagq bedbug.

*{BQ(Q)X: 1Q & ZJ 708 baq baq onomatopeia of
bubbling water. S. {bqbq} and BB 108-9.

*{PQQ}: IA tibiqq AC yibiq tibiq to peck | AL
nipiq pequéqt piq to sting; to bite; to peck
I péqque + it sting, bite; peck | VA biqq +
it peak or point; beak (from R
onomatopoeic origin).

*(BQL): VA nibaqqal k to sell or provide with
greens [l yatbaqqal atbaqqal to buy or get
greens Il [H albaqalu GL baqlun 1Q baqal
VA baglah + at /baqal / buqiil ZJ 184
baqli dim. IA buqaylah, AL bdcal + bucul
greens | bdqgla + ar 1Q baglah VA b. + at
SG baglat arrumah hellebore (Helleborus
albus, bot.) | HC 56 baql arriim orache
(Atriplex hortensis, bot.) | GB 96 bagqlah
dahabiyyah red dead-nettle (Lamium
purpureum, bot.) | TD 183 albaqlah
alyamaniyyah FA baql yamani wild
amaranth (Amaranthus blitum, bot.) |
buqiil assabiyyah ramping fumitory
(Fumaria capreolata, bot.) | TD 185
baqlah hamqa’ / mubarakah purslane
(Portulaca oleracea sativa, bot.) | 231
buqiil asSu‘al small hartwort (Tordilium
officinale, bot.) I HC 144 bagqliyyah
vegetable soup with meat Il AL bicala
grocery |l ba(q)cal + bacalin MT & VA
baqqal + in greengrocer | MT hanit
libay‘ albiqalah + hawanit albaqqalin
greengrocer’s shop | VA baqilla beans (s.
VA 46). S. {’trj}, {’xrxyn}, {dst}, {d5t},
{r’s}, {rtb}, {krp} Il & {nsr} L.

*{PQLYR}: SG buqulyar a son’s or serf’s
peculium (jur.; < L pécaliaris).

*{PQLYL}): AL puculial muscatel grapes (< L
péciliaris "special"?).

*{(BQM): VA nibaqqam tabqim k to dye red I
yatbagqam atbagqqam tabaqqum to be
dyed red Il bagam + buqim LZ & IH
bagqamun AL bdcam brazilwood (< P
bakam).

*{PQN}: AL pogcon drone (zool., prob. from
contamination by {pqq} of reflexes of L
apiciila "little bee" in Western Hispanic R,

BM has bugs, but this author’s vocalization often reflects a pronunciation suggested by the foreign etymon.
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endowed with the aug. suffix {—on}; cf.
Ag apacon "drone" and Pt abegao
"bumblebee”, exhibiting diverse stages of
this process).

*{BQNQMN}: BM bignuqiimiin a kind of
scabious (bot.; < G TuKVOKOWOV).

*{BQY}: IQ baqa/1 baqit baqat yabqa buqya /
baqa baqi JM 10 baqa GL bagqiya abqa /
abga’u yabqa baqin / baqi + 'lbaqiina
VA nabqa baqayt baqa / buqya baqi +
in AC baqa baqat bagayna yabqa
kittabqa AL nabcd / nabqua yabca bacait
/ baquait baca abca baqui + in & VA
yatbaqqa atbaqqa tabaqqi to remain or
stay | IQ kan baqa lu he still had |
baqayta fi karamah may you remain in
honour | las nabga xayib I shall not be
disappointed | lam tabqa lu siirah no
strength is left in him | abqa ‘ala ma
‘awwadtani do not forsake the habits to
which you accustomed me | wabqa salami
‘alayk & abqa musallam may you remain
in good health with my salutations | AC
yabqa bila he is left without | yabqa
balji‘ he stays hungry | 1a tabqa ‘atil do
not stay idle | IW Il 184,26 mn xms bqyn
mn ’b ... w’la xms yxlwn Itsryn 'I'wl from
6 days before the end of August ... until
the 6th of October Il VA nibaqqi tabqiyah
k & nubqi abqayt ibqa mubqi mubqa k
1Q abgayt yubki(k) GL abqi AC baqqayt
baqqayna baqqi to leave or keep | I1Z
14/9/1 allah yubqih may God preserve
him |1 9/4/1 allah yibaqql dawlatuh may
God preserve his dynasty | MT lam
tastabqi she did not retain (any right) Il
AL baca | baqua permanence; immortality
| bi baca permanently | AC bakayihinna
(sr.) their staying | MT abi Ibaqa ET
Binibeca & Abenyabqua pns. Il 1Q
baqiyyah AL baquia + alétlit Z) 876, 1155
baqiyyah + baqaya GL baqiyatun +
baqaya VA bagiyyah + at / baqaya AC
baqiya (= /baqiyya/) remainder, leftover |
AL baquiat (1. baquiat) agalehin +
baquiyét a. relics of the saints | AC albaqi
the remainder | IQ baqi & baqi pns. | MT
abqa more lasting Il 1Q istibqa

preservation of love. S. {"hl}, {drr}, {swq)}
I, {Sy’}, {twl}, {fhs} & {wjh).

*{BQYR}: AC buqayrah Poqueira (geo.).
*(BKT}: VA nibakkat tabkit k to silence |
yatbakkat atbakkat to be silenced.

*{BKDNS}: s. {bqdns}.

*{BKR}: VA yabkar abkar ibkar mubkir
mubkirah! + at k & yabtakar abtakar
ibtikar mubtakir mubtakar + 1In
mubtakarah + at to deflower; to take the
firstlings | IZ 11/2/4 banat assuhbi tubkar
the daughters of the clouds are
deflowered (i.e, the rain falls) Il VA
nibakkar bakkart k & yatbakkar
atbakkar IH bakartu ila IQ bakkar ila
AC bakkar AL nibaqcar baqcart &
nibequér bequért & ZJ 118 tabtakar to get
up or arrive early Il IQ 169/1/1 bakarha
get her before somebody else does I AC
bakr male camel | IH aba bakarin 1Q abii
bakr & bukar ET Abubacar = Abubecre =
Vbacar = Bucar & Beni(b)oquer LO
Abubequer = Bu(ba)car = Buquer
(H)ubecar = (H)ubequer pns. || LZ & TH
bakrun virgin I AL bigr + abqualér GL
bikrun VA bikr + abkar JM 11 bakr
virgin; first-born Il AL bicri + in virginal ll
bicra + bucar VA bukrah + bukar
morning || ZJ 299 bakr(i) early, soon Il I1Q,
ZJ 1739 & AC bakir AL baquir f baquira
+ bicar GL bakirun VA bakir f bakirah
+ bikar precocious, early | (min) bakir
early (adv.) | GL bakiirun firstlings; first-
born | AL bacéra + bacér H bakiirun Z)J
304 & AC bakiir (pl.) early fig I VA
bukir(iyy)ah & bakarah virginity | yaxud
bukiiriyyatha to deflower Il LZ
bakaratun & bakarah IH bakratun GL
bakratun ZJ 606 bakkarah AL bag/ccara
| baqquara + bac(c)aquir | baquaquir
pulley. S. {tyn}, {tI'}, {fdd}, {fqs}, {‘nb} &
{ndj).

*{PKR}: IQ bukkar MT b.k(k)ar + bakaki/ir
drain-hole (prob. < R *pikéra).

*{BKS}: s. {bgs}.

*{BKM}: VA yibakkam k AL nibequémin
bequémint tabquim to silence, to
dumbfound Il netbequém etbequémt GL
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yatabakkamu VA yatbakkam atbakkam
tabakkum to become dumbfounded Il
bakam & bukimah IQ bukimah AL
bucima dumbness Il IQ & ZJ 537 abkam
GL abkamu VA abkam + bukam f
bakmah / bakma + at AL ebquém +
biiquem f bégma + it dumb, mute.

*{BKY}: IQ baka bakayt tabki tabkiini kin
nabki buka GL baka abki yabk1 buka’un
VA nabki bakayt buka baki ZJ 1069,
2149, 1348b & 1173 baka baka/it buka
AC baka bakat yabki bukiIA buka/i AL
nabqui bequéilyt buqui to cry or weep | bi
buqui weepingly Il VA nibakki k & nabki
abkayt ibka mubki mubka k ZJ 2149
abkayt AC yibakki to make cry Il
yatbakka atbakka tabakki mutabakki +
in to cry constantly or without sufficient
cause | MT aban albak/qa (prob. bakka)
pn. I albakkaziir a nickname (in Almugrib
Il 341 = "one who feigns weeping in
prayer often") Il AL mubéqui + in & DC 7
mofquiin (pl.) tearful.

*{BL): VA, IQ & AC bal but.

*(BLB}: VA bulbah + bulab ZJ 909 bulbah
vulva (< L vulva, s. VA 47).

*{PLP}: ZJ 2071 bulb AL pulp octopus (< L
polypus < G TOAOIOVG).

*{PLBR(L)}: VA balabrah + at AC balabra AL
palabra + it winding-frame | GB 27 & UT
855 blyralh (1. balabrallah)! field eryngo
(bot.; < L alabra, s. RA 14).

*{BLBRL}: UT 395 bulabralh (I. bulburallah) s.
bullah bantuh under {blbnt}. (< R
*burbulélla "small bubble")z.

*(BLBS}: TD 201 bulbis dragon’s wort
(Dracontium, bot.), but also meaning some
kinds of leeks, like basal azzaz and
magaruh (q.v.) | UT 115 b. barri prob.
meadow saffron (Colchicum autumnale,
bot; < G Borpog). S. {bIbs).

*{BLBS): DS balabii§ any bulbaceous plant (< L
bulbus < G BorBog "onion").

*{BLBL) I: IQ bulbul + AS 66/4/4 balabil

nightingale.

*{BLBL} II: VA yatbalbal atbalbal balbalah to
speak Berber (< {brbr/I}, q.v.

*{PLBN)}: GB 210 blbinh lote tree (Celtis
australis, bot.; < R *padlo bdno "good
wood").

*(BLBNT}: UT 395 blh bantuh GB 42 bwlah
bantuh the greater variety of lovage
(Levisticum officinale, bot.; < R *bdla
bénto "wind ball"; also called bulburallah,
q.v.).

*{BLT): SG blath AC ballat cockroaches (< L
blaua, cf. Pt barata).

*{BLTR/NQ}: SG bltrqgh TD 269 bltwnqh
betony (Stachys betonica, bot.; < L
bétonica, phonetically and sometimes
semantically contaminated by L
brittannica whence G Bpettavikn smooth
fruited dock, Rumex aquaticus).

*(BLJ} I: IQ balaj kittabluj AC yebleju (hr.) to
shine I VA yanbalaj anbalaj inbilaj =
ibtilaj munbalij to dawn | GL ’.nbilaju
’ssubhi dawn I|ET Belgi MT aban b.lj pns.
I FX & SH balajah a kind of pie of game
meat or mutton heavily spiced and
dressed with eggs (also called baljiyyah
asdiyyah in a ms.) Il JS ballaji seller of
that dish (prob.).

*(BLJ} Il: VA bullijah + at / balalij CP 49,8
blwj (col) AL bullija + bulig stork | fark
bulitja + firak bulig young stork | LO
Boluja & bulujapn. (< G nehagyog, s. VA
47). S. {brlj} & {blrj}.

*{PLC}: VA niballaj albab tablij AL nipelléch
pelléxt to bolt or latch the door Il ZJ 2118
yatballaj VA yatballaj atballaj to be
bolted or latched Il bilj + ablaj IH albil ju
AC bilj AL pilch(e) + aplalich bolt, latch
(< L péstillum], s. VA 47).

*{(BLCQ(S)}: SG 45 bljag GB 376 buljaqus
purslain (perhaps from the same etymon
as Ct butxaca & Cs burjaca "purse” on
account of the thick round shape of its
leaves).

1 Explained as mukabbabah, i.e. "winding frame”, because, lit., the wind blows it away in summer days and it rolls
over the ground, spinning like a winding-frame. The same idea is suggested by its other name of R stock,
yirantallah, q.v.

The same word appears to underlie UT 173 brblh, a corruption of blbralh, which has caused confusion with

1 balabralla, q.v.under {plbrl).

Sic, probably Lo be read as mubkarah.
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*(BLJN}: MT albulijani pn.

*{PLCN}: MT biljinah fur or fur-like material
(< L pellis "fur" with LI or R suffixation).

*{BLHI}: DS balahiyyat perfumes containing
fresh dates Il bulayha’ dyer’s weed
(Reseda luteola, bot.).

*{BLX): BM balaxiyyah & DS xilaf balxi willow
from Balkh.

*{PLXT}: DS bilixtah GB 151 blaxth perhaps
mouse-ear hawkweed (Hiercium pilosella,
bot.) | AL pelikta | pilékta + it mould of
plaited esparto for making cheese (< L
plecta).

*(BLD): VA yablud balud buliidah / baladah &
yatballad atballad taballud to be or
become stupid Il niballad tablid k GL
uballidu to make stupid | baladun IQ &
AC balad + bilad VA balad + bilad /
buldan AL beléd + bilid country, city and
its hinterland | guedéb / tarbiat | hoqui (1.
hogm) alb. civility | b. Roma Rome | ahl al
b. citizens | xoyok /| mutacadimin al b.
councillors | AC albalad the city of
Granada Il IQ 158/3/3 baldah AL dim.
buléyda + it town |l beledi + in 1Q & MT
baladi VA baladi + in countryman;
native; urban Il balid + buld / bulada IQ
balid stupid Il baladah stupidity. S. {’frq},
{jwl}, {hbs}, {xzr}, {xss} I, {djn)}, {drdr/1},
{rb}, {rmn} I, {znjbl}, {sb’}, {sryn), {s‘r},
{*rb}, {frs}, {fIstn}, {qwd}, {kII}, {mad} &
{hnd}.

*{BLDR}: IH albaladiiru GL baladurun
marshnut, marking nut tree (Semecarpus
anacardium, bot.).

*{BLR) I: GL ’Ibillawru VA bullarah + at /
bullar & billawrah + at / billawr AL
bolara + bolar & bullara + bullar crystal |
xei min bulldr crystalline | VA bullari &
billawr1 IQ 152/2/2 bullari crystalline (<
P béliar < T,s. VA 47).

*{(BLR} II: MT billarayn two hamlets | billaras
hamlets (< L villaris "relating to farms").

*{BLRJ}: DS bullarij & blrj IH ballarijun UT
257 & 603 n. un. b.llarjh stork | albullarij
a nickname (in Almugrib 1, 300). S. {blj} 11
& {brlj}.

*{PLZNS}: AL Plazencia (geo.) Il plazenci + in
from P.

*(PLZYL}: UT 153 biluryalh GB 336 buluryalh
(I. biluzyallah) water germander
(Teucrium scrodium, bot; < L pildsa with

a R dim. suffix).

*{(BLS} I: VA nublis ablast iblas mublis mublas
k to leave or set aside Il yanbalas anbalas
to step aside Il balasah + balas fig.

*{BLS} II: VA niballas tablis k to demonize |l
yatballas atballas taballus & yat’ablas
at’ablas to become or act like a demon |l
iblis + abalis ZJ 144 iblis AL i/yblig
abili¢ / BD 6r alabalisa (pl.) demon, devil
Il AL mubalé(u)leg + in devilish; possessed
(< G 8iaBorog: the loss of the initial
dental is probably due to metanalysis of
the C fem. article upon passing through
this language). {zr‘} & {qrn}.

*{BLS} 111: DS balis adulterated camphor (< F).

*{BLS} IV: DS bilis vine-leek (Alium
ampeloprasum, bot.).

*{PLS}: SG blysyh fur coat | MT b.lisatuh his fur
coat (< Cs pelliza < L pellicéa "furry").

*{BLST/TYR}: MT bal.stayr + bal.stayrin
crossbowman (< L ballistarius). S. {blstyr}.

*{BLSK): DS blsk(y) TD 242 balaska catch-
weed (Galium aparine, bot.; < F palasgi).

*{BLSM}: IH bulsima mubalsamun (sr.) to suffer
from pleurisy. S. {br/Ism).

*{BLSN}): GL balsanun VA balasan AL belecén
balsam (of Gilead; < Rb balsam < G
Barcapov < H basam).

*(BLS} I: ZJ 1235 ballid AC billid AL belix /
bilix (1. bellix) + belilix pannier of esparto
or alfa grass (< L bilix "two-ply").

*{BLS} II: 1Q 185/2/1 abni balas rascal (lit. "son
of nothing, i.e.,, naughty boy", < A bila
Say’).

*{BLS} IIl: SG 51 bly§ + blay$ mountain rue
(Ruta montana, bot.) | UT 542 & GB 34
’blysh dittander (Lepidium latifolium,
bot.).

*(BLSTYR): VA ballaStayrah + at port-hole (<
LI ballistaria).

*{BLSN}: GL balsiin heron (< C p-elc/iab).

*{BLT} I: VA niballat k to pave; to make
plebeian | AL niballdt ballatt to pave ll VA
yatballat atballat to be paved; to become
plebeian Il balat + a4t & muballatah + at
causeway | BM 215 & DS samg albalat
lapidary’s cement Il TH 60,6 b.lati leggings
(such seems to be the meaning,
pronunciation and etymon of this hapax in
a text where makers of mrt/q, I. mawq,
and b.laty are forbidden to enlarge their
openings, because women used to stuff in
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them any rag they could find in their
houses, no doubt in order to make them
look thicker and, therefore and according
to the local fashion, more attractive) | VA
balati + in plebeian Il balatah plebeian
manners |l DS balalit draining ditches; (<
Ar platyd < G mhateia < L platéa with
the same semantic juncture as in A siqah
and siaqr).

*{BLT} II: IH albullidtu IQ ballit (pl.) GL
bulliitatun VA bullitah + bullit / balalit
acorn | AL bol(l)o/uta + bol(l)ot acorn;
oak | GL (Sajarat + §ajar ’I)bullit oak |
BM ballit al’ard common germander
(Teucrium chamadrys, bot.) Il DL 54 Fajal
Bolaylata (< /fajj albuldylatah/ "pass of
the little oak") Il AL boléti + in man who
gathers or sells acorns | VA mablatah +
mabalit AL gdida min bollét + at oak
forest (< Ar ballata, perhaps < G
Baravwtn "acorn shaped fruit”). S. {blt]}
& {jft}).

*{BLT) 1lI: DS balliti black horehound (Ballota
nigra; < G BoAr@tn).

*{BLT} IV: ZJ 930 xallat ballat confusedly (< A
malata "to be a half-bred").

*{BLT} V: IH balatun palace (perhaps < L
palatium through Eastern channels).
*{(PLT} I: AL pol(1)iét(a) + paldlit some kind of
skirt or petticoat (< L pellis with the aug.

R suffix {—ot)).

*(PLT} II: AL poldt + palalit white beam-tree
(perhaps < R *peldta < Fr pelote,
ultimately from L pila "ball"). S. {z‘r}.

*{PLT} lll: AL plato + s dish (late borrowing
from Cs).

+{PLTRY): IQ bal(a)tar AL palatar + it palate (<
R *palatdr < L palatum/s). S. {wqf}.

*(BLT(S)}: GM 9 blyth GB 37 ’blyth SG blyt/a3
= blat/33 wild amaranth (sg. and pl. < L
blitum).

*{BLTL} I. GB 39 bullutallah SG bltwialh
common germander (Teucrium
chamadrys, bot.; < bullitah with the R
dim. suffix).

*(BLTL} II: GB 36 bltalh water-dock (Rumex
hydrolapathum, bot.; a R dim. of L blitum).

*{BLTL} Ill: GB 35 & UT 447 bltalh murk(I)ynh
lesser bindweed (Convulvulus arvensis,
bot.; < L voliata with a R dim. suffix).

*(PLTYR}: MT b.Ltayr = b.L.tar currier, skin-
dealer (cf. Cs peletero).

*{PLD}: SG buliduh ivory (< L palitus
"polished"?)

*{BL‘}: 1IQ bala‘tu nabla‘ & nabtala‘
kinnabtala‘ha GL ’.bla‘u & abtal(i)‘u VA
nabla‘ bala‘t bal* bali‘* mabla‘ k to
swallow AC bala‘ yabla‘* AL nablaa
balaat to swallow; to take bribes | IQ
nabla‘ dumii‘i I swallow my tears [l VA
niballa‘ tabli‘ k & nubli‘t abla‘t ibla*
mubli‘ to make swallow Il yanbala‘
anbala‘ to be swallowed Il AL bdllad (=
/bal‘a/) splendid repast II| AC balla* glutton
| AL bal(l)aa + in glutton; taker of bribes Il
(dim.) buldylaa + it little glutton Wl ballaa
(= /balla‘a/) + balalié whirlpool Il GL
*.btila‘un gluttony || mubtali‘un
glutton(ous) |l mubtali‘atun absorbed
(fem.) Il AL mubadlié + din whirling
(waters).

*(BL‘M}: VA bal‘dm Balaam (< H bil'‘am).

*(BLG} I: IQ balag balagtu ila / li / k GL
ablugu yablugu VA nablug balagt bulag
balig + in mablag k to reach or attain I n.
balagt bulaig balig + in yablug alhulum
to attain puberty | IQ nablug fik muradi |
attain what [ wish from you | MT balag
ila waqt rusduh he came of age | balig
ma balag as far as he can reach Il VA
niballag tablig k to make reach or attain |
XA ulil ballagnt siali make my wish
come true | AL nibalég a cellém balégt to
give or send regards | 1Q ballag he
denounced | ballag ‘anni almanazih
salaman kapir give the parks many
greetings in my name Il VA niballag
assalam lifulan to give regards to So-and-
so Il nibdalag mubalagah k f1 to
exaggerate Il IQ 189/5/1 abligu Imaqal
convey the words Il VA yatballag atballag
taballug to be transmitted Il balagah + at
IQ balagah AL baldga eloquence | bi b.
eloquently | xey min baldga belonging to
eloquence Il balég + bulaga GL baligun
VA balig + bulaga AC balig ZJ 828
balig eloquent |1 IQ buliig ajlithe end of
my life | GL bilbulagi reaching Il
baligatun (fem.) IQ balig VA balig + in
AL balek + baleguin of age | gairi badlleg
minor I IQ & AC ablag more eloquent | I1Z
12/0/1 ablag more effective | VA mablag
+ mabalig amount, extent | m. alamr an
yakiin the utmost |l [Q muballag alamal
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having fulfilled his expectations. S. {°db},
{hdd} I, {xsr}, {skk} I, {slm} I, {qrh},
{qsd}, {qsr}, {kIf}, {wdb} & {wtr).

*{BLG} II: VA bulgah + at slipper. S. {prg(tyr)}.

*{BLGLN): BM biiliigalun milk-wort (Polygala
vulgaris, bot.; < G moAbyarov).

*(BLGM}: VA nibalgam k to cause to
expectorate |l yatbalgam atbalgam AL
nibalgam balgamt to expectorate Il balgam
+ balaguim GL balgamun VA balga/am +
balagim phlegm Il balgami IH
balgamiyyun phlegmatic (< G @)Eyua).

*(PLGNTN}: BM buluginadun TD 271
fuligiinatun Solomon’s seal (Polygonatum
officinale, bot.; < G mokuy(’)varov).

*{BLQ] I: VA niballaq tabliq k to speckle Il
yatballaq atballaq & yablaq ablaq (IX-XI
stem) to become speckled Il balag &
buliigah being speckled Il ablagq + bulq
speckled | IQ & ZJ 344 ablaq GL ablaqu
pied, piebald Il FX muballagah a kind of
lamb stew dressed with bread crumbs.

*(BLQ} Il: VA niballaq k to armour with
greaves |l yatballaq atballaq to wear
greaves |l bulliq + balaliq greaves (cf.
Old Pt baluga, perhaps < F palug "eave;
beam").

*{BLQ} IIl: SG blwgah wild oat (Avena fatua,
bot.; < R, cf. Cs ballueca).

*{PLQ}: IH bullayq chick, young bird (< L
pullus with the R suffix {(—ayk)1).

*{PLQR}: VA bulliqar + at AL pulicir +
palaquir thumb; DS vine-shoot cut short
upon pruning (< L pollicarlis]).

*{BLQS}: LZ balqis IH balqisu name of the
Queen of Sheba among the Arabs.

*{PLQN}: DS bulqiin FA 78 bqlwn (. blqwn)
vine-fretter (< R pulgon < L pilex with
the aug. suffix).

*(PLQYR}: GB 187 bulqayrah flea-wort (Inula
conyzoides, bot.; < L palicaria).

*{BLL}: GL abullu mablilun IQ mablil VA
nubull balalt ball / balal ballal + in
mablil AC bul AL niball bellélt bull
mablil + in & VA niballal k to wet |l
yatballal atballal taballul & yanball
anball AC yanbal AL nenbéll anbelélt
anbéll & VA yabtall abtall ibtilal bi to
get wet I JA & AC ballah wetting I AL
belél being wet Il ZJ 2 falbal put to soak.

*(BLL} I: UT 104 bull GM 9 ball2 DS ba/ull
elder-tree Il bull bael tree or Bengal
quince Il b.1 spiny broom (etyma unknown
except for the second item which appears
to derive from F abol).

*{PLL} I: AC bbal AL pal(l) + aplal stick; blow
with a stick; gallows (< L palus, cf. Cs
palo).

*(PLL(L/T)}: DS bul marin sea lion (also bway
"0x") Il MV 12 bulal young hens Il UT 240
blal & GB 235 bullal (1. *unyallah 3i b.
according to its A translation dufayrat
alfurriij "chicken’s little claw") field cress
(Lepidium campestre, bot.) I LO el
Buleylet a nickname (= "the little
chicken"; < L pullus, eventually with R or
Ct dim. suffixes, and its fem.).

*(BLLJ}: VA balilaj myrobalan (Terminalia
belleric, bot.; < P, cf. F balile). S. {hllj}.

*{BLM}: AC ballam greater weever (ich.);
stupid.

*(PLMBN} [: VA bulumbinah pigeon dung (< L
palumbina).

*{PLMBN} II: AL Plunbino Plumbino (geo.).

*+(PLM(S)}: ZJ 1534 balmah Palma (geo.) | SG
balmh Iwbh (I balmat lawba)3 lion’s leaf
(Leontice leontopetalum, bot.) I GB 213
balmas palm trees. S. (pwms/I}.

*{(PLMTC): VA bulumtajj low quality alcoholic
beverage (perhaps < R *paloma in the
metaphorical meaning of drink mixed
with water, like Andalusian Cs palomita,

IH suggests that it is a kind of bird whose A name, bulayq, would have been altered by the people. But the truth is
that such A word never had this meaning, and he may easily have misrepresented the true meaning and origin of
this R word, and invented an A etymon for i, as in other instances.

The fact that botanists generally mention ba/ull and Sa/ull or yadquh and Sabbiiq together prob. means two closely

related varieties of dwarf elder, or this one and the elder tree.

A literal translation from A rdhatu I'asad "the lion’s palm of the hand", as in Bedevian. As for GB 38 & UT 856

b/yulmus "elm tree", it appears that the original word is *ulmus$ < L u/mus, and that the initial consonant has crept

in through some expression like A alma'rif bi- "known as".
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with the pejorative suffix {—&c)).

*(BLMNYN}: BM bilaminyin TD 272
fiilaminyiin Greek valerian (Polemonium
caeruleum, bot.; < G Jtol.eué)wov).

*(BLN} I: VA ballinah + balalin ZJ 15 ballin
whale (< L balléna).

*{BLN} II: AL bulin white of egg (< L albimen).

*{BLN} III: DS billan & Susat alballan ("bath-
keeper’s tuft") unid. plant.

*{PLN}: MT b.lanah + at plain (< L plana "flat
[land]").

*{PLNT} I: IH bulintatun early barley (< L
polenta "porridge of barley flour”).
*{PLNT} I: GB 232 balantah i lubuh (< L

planta "sole of the foot"). S. bad lubinuh.

*{BLNTN}: CP 43, 17 b.lantyn Valentine (pn.).

*{PLNTYN}: GB 233 balantayin AL plantdyn
plantain (Plantago major, bot.). S.
{’bintyn}.

*{BLNJSF}: s. {brnjsf}.

*{BLNS}: AL Ualéncia Valencia ll valénci + in 1Q
balansi from V. | GL ziyy balansi
Valencian costume. S. {8dnq} & {krnb}.

*{PLNT}: SG blanatah a kind of loose chasuble
(< L1 planeta).

*{BLNQ}: AL dyxerin blanca twenty blancas
(late borrowing of the name of this old
Castilian coin worth 1/2 a maravedi).

*{PLNSY): AL Paléncia Palencia Il palenci + in
from P.

*(BLH}: VA yabluh baluh balah AC balah AL
beléh | V A buliihah to be stupid or dull Il
niballah tablih k to make stupid or dull |l
yatballah atballah taballuh AL netbelléh
etbellént to become stupid or dull Il IQ &
AC ablah GL ablahu VA ablah + bulh
AC abléh + in | buléh | bileh stupid, dull.

*(BLW}: IQ bali yabla GL abla’u VA yabla bala
bilan bali + bawali AL nebli beléit ebli to
grow old | IQ nabla I shall suffer | nabla
bassudiid I languish from disdain | buli
biyya he fell in love with me | bulit I fell
in love | bulit bi I was hit by ~ in | [A
bulit bassa‘l you were forced to beg | AC
buli bihirmanih (sr.) he suffered the lack
of it | bull he fell in love Il VA niballi k &
yubli abla ibla to make old | IQ ballani

afflicted me | VA niballi k & nabtali
abtalayt ibtila k b to afflict Il GL ubali
VA nubali balayt mubalah mubali + in k
to care or mind | IQ 173/3/4 was nabali
what do I care?!l ablak allah may God
smite you nablik I smite you | yubla he is
afflicted Il AC tanbali bifudiil you suffer
the misfortune of being officious Il VA
nabtali abtalayt ibtila IQ yabtalih bi GL
mubtala’un to afflict or put to the testll
GL bala’un IQ bala & baliyya VA bala +
balawat & baliyyah + at / balaya AC
bali misfortune | VA na‘rad ‘aradt albala
‘ala to take revenge | AL liab albeli
gambling (= "misfortune game") Il bili +
bavili 1Q & MT bali old (thing) GL
baliyun f baliyatun old | xamrun bali 1Q
aSSarab albali (the) old wine. S. {‘Sb},
{nsr} 11 & {hwy).

*(BLWNY}: AC Boloiia Bologna Il Boléni + in
from B.

*(BLY}: VA bala rather (a confusion with A bal
7.

*{PLY} . IH bulayyi GB 233 bulayuh
pennyroyal (Mentha pulegium, bot.) | b.
qabrinuh rosemary (Rosemarinus
officinalis, bot.) 1 234 b. jurbiinuh dittamy
of Crete (Origanum dictamus, bot.; < R
*poléyo [kapriino ~ Eerbitno] "[goat’s ~
hart’s] pennyroyal” < L palegium).

*{PLY} II: AL Peldayo Pelayo (pn., late
borrowing from Cs).

*({BLYR} I: GB 43 bulyar wild variety of the
bladder herb (Physalis alkekengi, bot.; <
L1 *bullaris)L. S. {flys} & {flyl}.

*(BLYR}: ZJ 1854 balyiir Valor (geo.).

*(BLYS): MT albal.yiisi pn.

*{PLYT}: VA, ZJ 216 & 1Q bulyat AL puliat + it
| paldguit dim. polayguat + it porridge Il
MT bulyati seller of porridge (< L
paléiatlusim]).

*(BLYL): GL balyiilun headcover (< L pallium
with the R dim. suffix {—0l}, s. GL 42).

*{BLYNS}: IH 249 balyiinaSu name of a village
near Ceuta (incorrect for banyiinas?).

+{BMST): IQ bamust in one move (in chess, < F
ba most, if our reading and interpretation

1 DS bulyan "mandrake" appears to be a misreading of bulyar. Both plants are solanacea and this may have caused

their confusion.
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of this obscure passage is correct).

*{BMM): 1Z 7/3/4 bam bass-string.

*(BNB)}. Banba King Wamba (of the Visigoths,
prob. a late borrowing from Cs).

*{BNBLWN}: AL Panpléna Pamplona (geo.) Il
panploni + in from P.

*{PNPN}: DS banban vine-branch (< L
pampinus).

*{BNBNT}: AL Benauente Benavente (geo.) Il
Benauenti + in from B.

*(PNT}: AL punt + abnit point || IQ buntat
stitches (< L punctum).

*{PNTT}: VC 60/15 bantat dalika Imawda‘
puncture that spot (< R, cf. Cs puntada).

*{BNTRQYR}: GB b(a)ntarqayrah UT 260
bntrqyrah black hellebore (Helleborus
niger, bot.; < R *bentreqdyra prob. "belly
truss" < L venter "belly" with two R
suffixes, because it has the virtue of
lifting a fallen uterus!).

*{BNTR(N)Q}: UT 106/7 buntrunqah GB 39
bunturqah SG bntr(w)ngh, brtwnqa &
bntwngh common germander (Teucrium
chamadrys, bot.; perhaps < R *bon tronko
"good trunk").

*(BNTS}: s. {mry)}.

*{BNTFLWN}: AL bentafiléna + bentafilon
tormentil (Potentilla tormentilla, bot.; < G
TEVTAQUALOV).

*{(BNTQBT): UT 530 bnt qab(t)h / qabis spotted
golden thistle (Scolymus maculatus, bot.; <
L viginti capita?).

*{PNTQSTN): SG bntqstan Pentecost (< G
NEVIENKOOTH).

*{BNTM}: DS bantiimah continental mistletoe3
(Loranthus europzeus, bot.; prob. a bookish
transmission of G éxiBupov "dodder”
through Ar).

*{BNTN}: VA nibantan bantant bantanah
mubantin + in to threaten (prob. < A

buhtan, already found in the Koran in the
meaning of "injustice”, which may very
easily have evolved into "harsh
treatment").

*{BNJ} I: VA nibannaj tabnij k to dope Il
yatbannaj atbannaj tabannuj to be
doped Il banj + buniij UT 108 banj
henbane (Hyoscyamus niger, bot., in Aa
usage™; < F bang < Sa bhanga, which,
however, is Indian hemp, Cannabis sativa
var. indica).

*(BNJ} II. AL banitja + banix IW 1 338,27 &
339,2 nbws (. bnws) a kind of fuzzy
peach (< L pannicéus "wrinkled"). S. {bn§}
& {xwx} L

*{BNC} I: VA binajjah + at / bana'ij AL
blvindacha + it marc, grappa, i.e., brandy
made out of grape refuse | KU scorb
beneca drinking grappa (< L vinacéa).

*{BNC} II: VA nibannaj tabnij k to decoy
(birds) Il yatbannaj atbannaj to be
decoyed (prob. < L biacino with
metathesis; s. VA 49).

*(PNC(YN)}: IQ, IB 113 & 115 & FX banij VA
banij millet (Panicum miliaceum, bot.) Il
LO Ponayailyg pn. (dim. of the former,
used as nickname) Il UT 290 bnjayn (=
/paniéayliln/, with an adjectival R suffix)
a wild variety of millet (< L panicium).

*(BNJN}: s. {tyn}.

*{BNCNT}: CP 33,8 bnjynt & 155,10 bnjyt (I
bnjnt) Vincent (pn.).

*{BNJNKST): BM banjankust s. fanjankust.

*{PNCYR): SG 469 bnjyrah common service
tree (< R *puncdyra "thorny"?).

*{BND} I: IQ bannad to strengthen the queen
with a pawn (in chess) | VA nibannad
tabnid k to give a banner; to girdle the
handle of a crossbow Il yatbannad
atbannad to take a banner |l band +

As reflected by its two synonyms rafi‘ah and dabitah, q.v. As for the author’s etymology (“diarrhea and cold", a
would-be curse used by mothers upon their children, this is only further evidence of the lack of competence in R by
these authors who lived in an epoch when bilingualism had become the exception rather than the rule. GM 41
renders this term by malbh bskh, perhaps through a confusion with malballah, q.v.

With a R translation in the case of qabis, to read as *qabisas.

Mountain people, however, according to UT 88, gave this name to uSnah, which is prob. also reflected by its

identification with anjibar in SG 441.

intoxicating drugs like mullein.

GM singles out this peculiar usage, although the name was also given to Indian hemp, a common usage, and to other
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buniid [H bundun IQ band (?) AL bend +
bunid banner | 1Z 6/5/2 balkaram ‘aqadti
bandak you raised the flag of generosity Il
VA bannad + in standard-bearer (< P
band "tie"). S. {twz}.

*{BND} II: AL vanda mucalaba + vandat
mucalabin (I. ¢ in both) sash (late
borrowing from Cs banda).

*{PND}: AL pandda + it meat or fish pie (< R,
cf. Cs empanada).

*(PNDR}: IQ & ZJ 138 bandayr VA bandayr +
banadir AL panddir + panadir SG 150
b/fndiirh tambourine (< L pandorium <
G navdovpa).

*(BNDQ) I: IW II 98,15 bndqh HC 23 ybndq VA
nibandaq k to make meatballs Il
yatbandaq atbandaq to be made like a
meatball Il bandaqah (I. bundu/aqah) +
banadiq IA bunduq meatball | FX bunduq
hazelnuts | BM & UT 57 bunduq hindi
bonduc (Caesalpinia bonduc, bot.) | 109 b.
andalusi walnuts (< S pendega < G
KGELOV TTOVTIKOV "hazelnut").

*{BNDQ} I: VA bandaq + banadik small bundle
(< F bandak).

*(BNDQ} IIl: AS 42*/3/3 ard albanadiq Venice
(geo.).

*{BNR}: MT b.narah emblem (in a seal; < Cs
venera < L vénériae "a kind of shell").
*(BNS): IA binnis VA bannis + bananis ZJ 6
bananis (pl.) a kind of pitcher or basket
(s. VA 50 concerning its obscure etymon).

*{PNS): AL Ponce (pn., late borrowing from Cs).

*{BNSNT/S}: AL Vincencia Vincenzo (geo.) Il
vincenti + in from V. (late borrowings
from Cs).

*{BNSY}: AL Uenécia Venice Il veneci + in
Venetian (late borrowings from Cs).

*(BNS}: s. {xwx} I & {bnj} II.

*{PNS}: UT 310 bny$h millet (Panicum
miliaceum). S. {pn¢} & {bsn}.

*{BNSR}: GL ’Ibinsaru wahuwa 'I'.sba‘ ’Irabi‘u
VA binsir + banasir AL albdng¢ar ring
finger.

*(BNT}: AC bintah (?) AL vénta + it inn (late
borrowing from Cs).

*{BNTFLN}: TD 284 bantafullun cinquefoil
(Potentilla reptans, bot.; < G
LEVTAPLALOV).

*{PNTYR}: MT banatayruh baker (cf. Cs
panadero).

*({BNFSJ): IH banafsijun IQ banafsij (pL) VA

banafsijah + banafsij violet (subs.) Il
banafsiji violet (adj.; < P wanafsag). S.
{xsw}.

*{PNFLY}: AL Panfilia Pamphylia (geo., late
borrowing from Cs).

*{BNQ}: VA baniqah + band’iq MT & IA
baniqah AL banélica + bandiq dim.
bunayaqa + it coif, woman’s headgear 1 1Q
baniqa coif; gore of a shirt | IH 23
baniqah + AS 96/3/2 banayiq gore of a
shirt | [H pawbun ~ baytun mubannaqun
crooked garment ~ house (< Rb
palgalniga "peasant’s [garb]" < L
paganica).

*(PNQJ}: VA binniqajah weasel (< R *peiiikéza,
a euphemistic designation of disputable
meaning).

*{PNQYS): GB 210 ban qaySuh UT 211
banuqisuh shepherd’s purse (Capsella
bursa pastoris, bot.; < R *pdn e kéyzo
"bread and cheese")

*{BNK} I: TD 117 & FX bunk nascaphthon (an
unid. odoriferous bark; < F bunk of prob.
Indian origin).

*{BNK} II: DS binkah periwinkle (Vinca minor,
bot.; < L vinca, cf. Pt avenca).

*{BNK} IIIl: Al banc(o) + bancuit / buniq bench
(late borrowing from Cs).

*(PNL}: GB 230 bnalluh flea-wort (Plantago
psyllium, bot. Il SG bn(y)Ih a variety of
biting stonecrop (< L pinus with a R dim.
suffix).

*{BNN} I: VA nibannan tabnin k to give good
taste Il yatbannan atbannan to acquire
good taste |l binnah = ZJ 666, AC binna
[H bannatun good taste || VA bananah +
banan toe Il IQ banan fingers | VA banin
+ bindn AL benin + binén + in tasty,
savoury; cute | benina binén chicken
prepared in a certain way (by letting it
become a bit high before cooking).

*(BNN} II: VA banniin + at standard (< L pinna,
but s. GV 97-8 about this problematic
etymon).

*{BNN} III: AC buniin pn. of a Negro.

*{PNN}: AL pinna + pinn ZJ 1720 ban prickly
husk of chestnuts, acorns, etc. (< L pinéa).

*{BNY) I: GL abni bunyan(un) mabniyatun IQ
bana yabni VA nabni banayt bina /
bunyan bani mu/abni AC yabni abni
(iv.) AL nebni benéit bunién mubni to
build I IQ bana ‘ala qatli he was intent on
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killing me | bana ‘ala 1jihad he meant to
make holy war | ipnayn hi ‘alayha nabni
there are two things on which I count |
‘ala sabriyya nabni I look for a second-
hand garment | banayt wahtazamta
lalgital you meant to fight and decided to
do so | banayt an nafaddih I intended to
pay him | bana yasardaq he decided to
pitch his tent | GL yabni he intends | IH
bana bi’ahlihi (sr.) MT yabtani biha VA
n. banayt bina bani balmara & nabtani
balmara to consummate the marriage |l
natbanni atbannayt tabanni mutabanni
mutabanna k AL netbené tebenéit tebené
to adopt ll A anbana VA yanbani anbana
& yabtani abtana ibtina to be built | MT
abtanaha he built it for himself | VA
binyah + at construction; physical
constitution | IQ binyat alwizarah
foundation of viziership Il GL *.bn(un)
VA ibn + baniin ~ banin / abna dim. VA
bunayy + in IZ bunay IQ ibn & ab(a)n
88/26/3 banik (pl. with the possessive
suffix of the 2nd person sg.) MT aban ZJ
545, 1441 & 854 (a)ban & abn(i) + bani
AL ibn + ebné! son | ZJ 590 bani hajah
those who need something | AC abni Suja*
pn. | NQ mg 3/5/2 ya bni O, my son | GL
*.bnu Sarif wamajhiilatin illegitimate son
of a noble man | ’ibnu ma‘rifatin
wama jhiilin illegitimate son of a noble
woman | AC abna‘ alhalil nice people |
abna’/y alqahbat sons of a bitch | AL i.
rauhani + ebné rauhaniin godson |l ibne +
benit dim. bunéyta | bondita + it Z) 1661
& 1965 bint + banat VA ibnah & bint &
(a)bant dim. bunayyah + at & bunaytah +
at AC bunaytah/t IQ bint AC ba/int &
ibnah/t & abant + banat daughter |
albanat Ursa major and minor (ast.) | NQ
mg 2/0/1 abnat fuldan So-and-So’s
daughter | TD 304 banat annar nettles
(Urtica urens, bot.) | LO fat.mh ft tahir,
nzha ft ’lznwn, mryh ft $asit Nuzeya
Fatalgomerj, Fat Alatar, Axa Badadel

The kindred forms of this word in Aa, belonging to different registers or subdialects are reflected, e.g., by ET in iben Muza,

pns.2 | ZJ 1446 abnatuh his daughters |
AL bent rauhania + benit rauhaniin
goddaughter Il bini/é = buni VA bi/una +
abniyah dim. IZ 4/4/4 b.niyyah VA
bunayyah + at & VA mabna + mabani IQ
mabani (pl.) building | SH bunayyat small
mosques without minarets I VA
bunuwwah sonship Il MT bunyan + at
building | GL banna’un VA banna + in
MT banna + bannayin AL benni + in
bricklayer | MT & GL tabanni adoption |
waladu ’Itabanni adoptive son. S. {’bw},
{’dm}, {"shq}, (’sr’1}, {’skrn}, {mw}, {’my},
{pce}, {bdr}, {brs} I, {pss}, {bI3} II, {bhl},
{tsfn}, {pbt}, {jdd}, {jrj}, {jzy}, {hbb},
{hdd} I, {hrz} I, {hzm}, {h11}, {hmm},
{hyw}, {xzz}, {xsl}, {xtb}, {xId}, {xndf},
{xwl}, {xyr}, {xyt}, {dbr} II, {drk},
{drhm}, {dsm}, {dlw}, {dnn}, {3bb}, {r’s},
{r'm}, {rjw}, {rdmr}, {rid}, {rss}, {r‘d},
{rqr}, {zrwl}, {znn}, {zny}, {zhr} I, {zyd},
{srj} 1I, {s‘d}, {smd‘}, {snn} II, {syn} I,
{3bl}, {3j}, {Srhbl}, {3rhl}, {3rf}, {3qq),
{8kr}, {§lmn} II, {Snx}, {8hd}, {sbh}, {sbg)},
{sxr}, {smdh}, {snd}, {swr}, {tbtb}, {tb‘},
{tpr}, {trf), {thr}, {twl}, {tyb), {‘bd}, {‘tb},
{4j13, {“ds}, {‘rs}, {‘rf}, {‘skr}, {*sI}, {‘sm},
{trd, {ef), {*fw}, {*qb}, {‘Iw}, {‘mr}, {*mm},
{‘'wd}, {*wr}, {*ys}, {‘y8}, {‘yn}, {gzl}, {gIb},
{gny}, {gwb}, {frj}, {frx}, {frs}, {frd},
{fd1}, {fi1f1}, {qt1}, {qhb}, {qdr}, {qrs},
{qzm}, {qsm), {qsd}, {qtt/s}, {qmn},
{qwqw}, {ktm}, {lbr}, {1hh}, {lyl}, {mdr},
{mdn}, {mrtn}, {mkx)}, {myq}, {nbh},
{nsh}, {nsr} I, {nsf}, {n‘s}, {n‘m}, {nmr},
{hdy}, {hrj}, {hn’}, {hwd}, {wjb}, {wrd} I,
{wt’}, {wld}, {wly} & {yhy}.

*{BNY} II: IQ binyat xuriij (permission to) leave
(< L vénia).

*{PNY}: IQ bunyat punches with the fist (pl. of
a sg. */panya/ < R *pitno < L pugnus "fist"
with the gender shift often found in Aa
words of R stock ending with /o/, e.g.
/qunilya/, /Carra/, etc.).

*(BNYN}: BM biinyiin earth-nut (Bunium, bot.; <

Abn Abrahem, Abenmuza, Abingafar, Beniacob,Vinaroz, pl. Benialfaqui, Vanidona, fem. Ybnet Haquem, Abent Aboabdile, Ybent

Cagim, Abant Almolini.

Where fat is a reflex of (a)bant and not of fatat.
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G Booviov).

*{BHBT): VA nibahbat bahbatah k to stun (< A
{bht}).

*{BHT}: GL abhatu baht(a)tun / 'lbaht ZJ 2077
yabhat VA nabhat bahat baht bahit + In
mabhiit + in min / f1 IQ bahatt nabhat to
be stunned | AL nebhét/d behétt beht to
cast a glance full of respect | IQ bahat f1
husnak he was bedazzled by your beauty |
bahati nnas 1T people were amazed by
me | 151/4/4 bahat min du‘fi he was
astonished by my weakness || VA
nibahhat tabhit k to stun | IQ abhatni he
amazed me |l DS baht(ah) & bahit
eaglestone Il BM hajar albaht seeds of
iktamakt (q.v.) Il IQ bahit & mabhit
amazed, astonished | ahlam bahta vague
dreams. S. {bhbt}.

*{BHTN)}: VA nibahtan bahtant bahtanah
mubahtin + In ‘ala to threaten or treat
arrogantly. S. {bntn}.

*({BHJ): IQ nabtahaj GL abtahiju VA nabhaj
bahajt bahjah & yatbahhaj & nabtahaj
abtahajt ibtihaj mubtahij to exult or
rejoice Il nibahhaj tabhij k & nubhij
abhajt ibhaj mubhij mabhij k bi to
delight or gladden Il UT 660 bahaj
Egyptian variety of biizaydan (q.v.) | b.
andalusi s. biizaydan Il GL bahjatun VA
bahjah splendour | IQ bahjat al‘asiq
lover’s joy Il VA bahij GL bahijun
splendid.

*(BHR} I: VA yabhar bahar buhiir bahir to
dazzle Il IQ yanbahar ‘alayh nahad a
breast stands out from it l bihar = DS, IH
albiharu GB 366 b. abyad / arriyad corn
camomile (Anthemis arvensis, bot.) | 122
b. asfar its yellow var. Il VA buhr AC
buhr & inbihar panting (m.) | VA mabhir
& AC munbahara (fem.) panting (part.).

*(BHR} II: VA buhiir spear | nal‘ab alb. li‘b alb.
to throw spears (in tournaments; < Fk
bihordan "to hedge [for a tournament]", s.
VA 51).

*{BHRJ}: VA nibahraj bahrajt bahrajah
mubahrij mubahraj k to dress up with

1
bahramij.

2

fake adornments Il yatbahraj atbahraj
tabahruj to wear fake adornments (< P,
cf. F na bahre "without profit",s. VA 51).

*{BHRM}: DS bahram & bahraman safflower
(Carthamus tinctorius, bot.; < F bahramen).

*(BHRMJ): DS bahramaj wild jasminel (< P
reflected by F bahrame).

*(BHRMN): VA bahraman AL hdjar beheremén
ruby (< F bahraman).

*(BHS): DS bah$ evergreen oak, unripe fruits of
the Indian bdellium tree.

*({BHQ): VA nibahhaq k to infect with vitiligo
alba Il yatbahhaq atbahhaq & yanbahagq
anbahaq to be infected with vitiligo alba
Il bahaq vitiligo alba Il mabhiiq + In
suffering from vitiligo alba (med.).

*(BHL): TD 130 abhal AL abhéle + abhél savin
(Juniperus sabina, bot.) Il VA ibtihal
supplication lET Vahalul MT aban babhliil
pns. I GL mubtahilu ’Ifu’adi
compunctious.

*{BHLWN)}: AL beh(e)leguén + it acrobat;
trickster (< F pahlavan "hero, athlete" and
ultimately from P pahlav "Parthian").

*(BHM} I GL bahimatun VA bahimah +
baha’im AC bahayim (pl.) AL behime +
behéim beast | ¢ahib behéim stock-farmer Il
behime (1. behimi) + in GL bahimiyy VA
bahimi + in bestial | GL masiyatun
bahimiyatun cattle Il ibhamun VA ibham
+ abahim AL ibhén thumb Il TD 285
buhma n. un. buhmah wild oat (Avena
fatua, bot.) Il IQ mubham GL mubh(a)mun
f mubhamatun AL mubhém + in obscure,
unintelligible. S. {érr}, {hwl}, {smm},
{trd}, & {qlb} I.

*{BHM} II: GL buhamun (s. GL 42 for its
improbable rendering as "red owl") AL
buhém + it pelican.

*(BHMT}: VA bahmiit + bahamit cellar (< C
bahmi boti "garret for storing greens").

*{BHMN}: DS bahman behen“ (Centaurea
behen < F).

*(BHW}: VA nibahi mubahah k to vie Il baha =
IQ & ZJ 350, GL baha’un beauty,
magnificence || VA bahi beautiful,

In Aa, while in the East it is the willow of Balkh (Salix balchia). This identification is rejected by GM 35 s.v.

GM 9 distinguishes the white and red varieties, of which only the former existed in Alandalus.
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magnificent I IQ bahiyya splendid Il abha
more splendid.

*{BW’}: VA ba’ah shelter; (sexual) intercourse.

*(BW’} II: s. {wb’}.

*(BWB} I. VA nibawwab tabwib k to divide
into chapters, to classify |l yatbawwab
atbawwab to be divided into chapters or
classified Il IQ bab GL babun + abwabun
VA bab + a(b)wab IA ba/ib AC ba/ib +
awba/ib AL bib + abv/uib dim. 1Z 10/5/3
buwayyab AC buwayba door | AL béb +
abuéb VA b, + abwab chapter | b. alkum
anus | min b. lib. from door to door | GL
babu ’lsama’i heavenly cataracts or
floodgates | VA babah rank, class | babah
likada deserving such and such 1 1Q babah
kunt an it befitted me that | babat alasraf
suitable for the high-bred | AL biba
deserving, worth Il bauuib / bavib + in f
baviba + bauybin | bavybit MT bawwab f
ah IQ bawwab GL bawwabun VA
bawwab + in doorman, gatekeeper (< Ar
baba < Ak babulum]). S. {prr}, {btn},
{pl1¢}, {hlq}, {xdd}, {dqq}, {rdd} I, {slsl},
{syr}, {tb}, {fth}, {kl1} I, {kmm}, {nqr} &
{hjl}.

*{BWB} II: IH babat fuldn So-and-so’s foster
father (from hypocoristic R *pdpa "dad"
and prob. so pronounced).

*{BWB(R)}: VA babah + at AL bdua drivel |
baba slug | ¢cahab al baba & mubdguab +
in driveller | narmi baba to drivel Il babéra
+ it / babayir bib (< R *baba eventually
with the instrumental suffix {—ayr)). S.
{bbtyr).

*(BWJ): AL bige + it bier, litter | bija dalé
ajéle + ét chariot (perhaps < L podium).

*{PWJT)}: AL pauvjdta + pagudjit dim.
poadyjata + it inn (< LI pausata).

*(BWH): VA nubiih buht bawh ba’ih to reveal |
AC buhta bihi (hr.) you disclosed it | IQ
bah bisirri he disclosed my secret I VA
nubih abaht ibihah mubih mubah k 1i IQ
mubiah to allow | GL '.b.h ibdhatun
mubahun to publish | mubahan publicly Il
astabihu I confiscate or seize by force Il
AS 28/2/1 bawwah indiscreet.

*{(BWX}: HB 9,20 biixah min harir an extremely
fine tissue of silk L.

*(BWD/D/D} I: VA biidah AL bida UT 631
biidah reed-mace (Typha angustata, bot.; <
L bida). S. {s'd}.

*(BWD} II: VA bawd wine mosquito (< {b‘d}).

*{BWD}: s. {bwd/a)}.

*(BWDQ}: FX bwaq balls of barley flour rolled
in bran and covered with leaves of wild
fig-trees, a basic ingredient of muri (q.v.).

*{BWR) I: ZJ 1341, 1972 & IA bar to be idle or
useless; to be unsaleable | IQ dikru gqad
bar his memory has disappeared | barat
ala§‘ar classical poetry has lost its value |
IA barat AC bara/at (= /barat/) she has
turned into a spinster | tibiir she is
despised | VA nibawwar tabwir k to let
lie fallow; to silence | CD M 3/1
bawwarat lalmusiik they ruined the sale
of musk Il VA yatbawwar atbawwar AL
natbaguar atbaguart to lie fallow ll bor +
avbar 1H & GL birun VA bir MT
ard(an) biir & ard mubawwarah fallow
land Il GL bawarun ruin Il bay.run fallow |
bayrah ZJ 592 bayirah old maid, spinster.

*(BWR} Il: VA bari + bariyat AL biri + bur 1Q
193/1/2 albiiri striped mullet (< C boreé).

*(BWR} IIl: AL bur + abudr ridge between two
furrows (perhaps < R bit7Fo "donkey”, cf.
Cs caballon for the same meaning).

*{BWRQ): AL baurdq borax | DS bawraq alxubz
~ al‘arab ~ zabadi kinds of borax Il DS
bawraqiyyah borax content in soil (< P,
cf. F bure).

*(PWZ): AL Piza Ponza (geo., late borrowing
from Cs).

*{BWS}: AL bdug large earthen container for
water (< LI balsa from pre-Roman stock).

+*{BWS}: AC bus keg | BM bai§ darbandi a kind
of eye-salve (< F).

*(BWS/S}: VA bus/s + abwas boat (prob. < F
buzi, but s. VA 52).

*(BWD}: s. {bwd/d/d}.

*(BWT): IH, VA & ZJ 630 bat + ID ‘bh 4 ’bwat
AL bulott + buttat (but got, 1. bot + aviat
and the dim. butdit + it suggest {btt})
crucible (< F bute < Ar piatga < G

Hoenerbach rendered this hapax as a reflex of Cs boca(manga), which is phonetically rather unlikely. Our
hypothesis favours a derivation from buxdr (cf. Me biixa "steam") as a metaphorical designation of a tissue similar

(o zard.xdanah, about which see DS and LH1, 155.
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amodnkm, s. VA 52).

*{BW‘}: VA nibawwa‘ tabwi‘ k to measure by
strides |l yatbawwa* atbawwa* tabawwu*
to be measured by strides Il ba‘ + abwa*
GL abwa‘un (pl.) AC ba‘ AL bad + avbaa
stride | baa cudim b. ZJ 689 ba‘ biba‘ 1Q
ba‘an f1 ba‘ step by step | ba‘an yalhaqu
an arm that reaches it | yumuddia alba“
they stretch their arms | da‘ni falqawaf1
‘ala ba‘l let me show my skill at rhyming
I1ZJ 1346 & AC ba‘ bunion. S. {kll} T &
{mdd} L.

*(BWQ} I: VA nibawwaq bawwaqt tabwiq k &
nadrab albiiq to blow the trumpet Il biiq +
it / abwiq trumpet, bugle | biiq + abwaq
GL biqun 1Q & ZJ 78 biq AL bug +
abuaq a kind of pastoral flute | IQ
tadrabi lbiiq you play the flute (a sign of
mockery) | AL bagudq + in f bagudqa + in
MT & ZJ 16 bawwaq VA bawwiq + in
trumpeter, bugler | bawwaqah + at AL
bagudaca + baguaquiq (1. baguaguiq)
trumpet. S. {drb}, {tnn}, {qrn}, & {nrjs).

*{BWQ} II: AL bdca + at bogue (ich.; < L bdca <
G Bwka).

*{BWQL): IH biigal VA bawgqal + bawigqil
wide-mouthed jar (< G Bavkaiig s. RV
196).

*{P/BWQL}: VA yatbawqal atbawqal
bawgqalah to coo (said of doves, prob.
from onomatopoeic R origin, cf. Ct
parrupar & marrucar).

*(BWL} I: VA nubil bult bawl ba’il + in
bawwil + in IQ kinnubil AL ni/ubil bult
bul to urinate | AC bul balwaqif make
water standing (a token of effrontery) Il
ZJ 1188 bawwal AL nibeguél beguélt VA
nibawwal k to urinate on s.o. or s.th. | AC
bawwal alxirab make water in the yards
(iv.) I VA yatbawwal atbawwal to wet
one’s clothes Il bawl + abwal AC bawl GL
bawlun AL béule + it / béul urine | GB 86
bawl alhimar Solomon’s seal
(Polygonatum officinale, bot.) Il TA
buwaylah a little piss Il bawwil often
making water Il AL mabuél + mabiguil
place for making water | mabuéla + it
bladder. S.{xnq} & {msk}I.

*(BWL} II: VA & IQ bal AL bil mind | GL ma
balaka what is the matter with you? | VA
narmi / nalqi bali to heed | IQ yuqim
bibalu it comes to his mind | yuqim f1

balak it comes to your mind | 152/1/1
yamdi bibali it comes to my mind | f1 bali
an nastari | fancy buying | AS 45/2/1
ruddi balak beware | SN balk tdxl ’lkrm
beware of entering the orchard | AC arqi
ba/ilak min beware of (< Ar bala).

*{BWL} III: SG bwilh Armenian bole (< L
bolus).

*{PWL} I: VA balah + at ZJ 719 balah AL palla
+ it | paguail shovel | ninaqcal bal p. to
shovel (< L pala).

*(PWL} II: CP 99,4 bwlh Paula (pn.) I AL Pollo
Polo (pn., late borrowing from Cs).

*{BWLS}: IH bawlis sounding-line (< G Bo\ig).
S. {hjr}.

*{PWLS}: AL Pduluc Paul (< L Paulus).

*{BWLQ}: VA nibawlaq bawlaqah k to make
idle Il yatbawlaq atbawlaq to become idle
(< A {blg)).

*(PWLL}: NQ yb 1/2/3 bwlilla GL bawlalah
VA bawlalah + at AL paulilla + paulil
butterfly (< L papilionlem], with suffix
substitution). S. {frs}.

*(BWM}: GL tyru ’Ibim (pl.) VA bim + abwam
AC biim AL bum owl (perhaps < C bom).

*(PWMS/L}): GB 214/5 bawm§ & bawmaillah
doom palm (Hyphzne thebaica, bot.; < L
palma with R pl. and dim. suffixes).

*(BWN): VA bawn distance | NQ mg 3/3/2
alban GL Sajaratu ’lban ben tree. S.
{snbl}.

*{BWW}: BM jawz bawwia nutmeg tree
(Myristica fragrans, bot.) | DS baww alma
cardamom (supposedly compounded of F
bu "scent", but perhaps corrupted from G
apwpov). S. {jwz) & {xyrbw}.

*(BWY): SG bway mryn s. bl mryn.

*(PYP)}: AL pipi pap (< L baby talk papa). S.
{ppp).

*(BYT): VA nibit bitt bayat / mabit bd’it + In
fi/ ‘inda AC bit yibit mabit (= /mabit/)
IH almubitu (m.) AL nibit/d bit/dt bit/d
mabit & VA yatbayyat atbayyat tabayyut
f1/ ‘inda to stay overnight | IQ bit spend
the night (iv.) | nibitd we sleep together |
tibit ma‘u you sleep with him | bitt ana
‘ariis | became a bridegrooom | ‘asiq nibit
I become a lover | bat bihammu he spent
the night with his sorrow | bat hirmanak
mukattaf your misery is now handcuffed
Il VA nibayyat k to let s.o. stay overnight |
1Q bayyattu Iqamar I lodged the moon |
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AL nibeyét beyétt to cool in the night air |
DC 13 teueyét lal garib to lodge strangers
I VA bayt + buyiit / abyat house | IQ &
AC bayt house, room | MT bayt + buyut
house, room | GL baytun + buyiitun
house, temple | XA aytl bayt square of a
chess-board | AL béit + buyit room
downstairs | beit al mi | arraha + buyiit
almi VA bayt alma AC bayt almi water
closet | AC bayt alxayl stable | VA & 1Q
b. + abyat AL béyt + abiit line of verse |
zéuch a. two lines of verse | SH bayt +
buyiit a division of the comb in a loom |
1Z 11/7/4 buyit zajli the lines of my
zajal | 1Q bayt alqasid the best line of the
poem | baytan bayt line by line Il
buwaytat a few lines of poetry | GL
buwayyatun MT buwayyat small house |
AL buéyet + it boudoir (for women) I 1Q
baytah ID byt 5 + at a noble house | VA
min baytah & baytiti + In noble |l
baytiutah + at nobility Il ZJ 491 bayit GL
’lbay.tu watcher | AL biite + buyit sentry Il
mubita stale (thing) I IQ almabit barra to
spend the night away from home. S. {"xr},
{’h1}, {bnq}, {jwz}, {hlq}, {hmr}, {hmm},
{rbb}, {rf}, {sxn}, {sih}, {§‘r}, {srf}, {sff},
{slh}, {tbx}, {qds} I, {qrmd}, {mwl} &
{hwy).

*(BYD}: IQ bad VA yibid bad bayd to become
extinct II nubid abadt ibadah mubid
mubad k GL abidu yabid to exterminate
' VA bayda + bayadi desert Il UT 291
al’abyad a kind of cultivated millet.

*(BYDR}: VA baydar + bayadir threshing-floor
(prob. < *mabdar with metathesis and
dissimilation). S. {ndr}.

*(BYDM)}: VA, ZJ 564 & IA baydam AC
baydam(in) AL bei/ydém while, in the
meantime | beidemin narcit a gecéd while
we place the body | XA 1s 1 baydam ana
haris while I desire (< A baydama,s. VA
53). S. {byn} I & {mndm).

*(BYD(S)MN): GB 330 byz§ minuh &
byzmanuh UT 93, 477 & 793 byzmanh
and 776 myzmanh & bnjmanh are all to
be read as byd(5) manuh cotton thistle

(Onopordium acanthium, bot.) and other
thorny plants (< R *bide ~ bidas madno
"watch your hand" reportedly because of
its thorns).

*{(BYDQ): VA baydaq + bayadiq ZJ 571 baydaq
IA baydaq AC baydaq pawn (in chess);
foot-soldier | IQ Sadadtu bifardi baydaq I
protected it with one pawn (< P payadag).
S. {hsw} I, {8dd}, {frz} & {sdr).

*(BYR} I: GL birun hydromel (< F pire "virgin
honey").

*(BYR} II: IW 1 92,27 (turbah..) ymyl Iwnha ila
Ibyad why tflyh wtsmy ’lbyr (soil) ...
whitish and clayish called ’lbyr Il IW I
125,8 *I'rd "lbyryh = UT 43 soil of this
kind! (< L albarius "related to
whitewashing").

*(BYRL): MT bayrali & b.ral water with salt
and bran given to cattle (< R *beyral < LI
*biberaculum, cf. Ct beurall and Cs
brebajo).

*(BYRN} I: VA bayriin ripe grapes (most likely
meaning of this word under "vindemia"; <
L varius with the R suffixes (—on) or
{—061), cf. Ct verol and Cs envero).

*(BYRN} IL: 1Q bayriin (?) a kind of cloak (< F
birune "outer [garmentl", if our reading of
this passage is correct for ms. >yrwn<).

*(BYRR}): BM byriir a kind of truffle.

*(BYZX}: AL baizak purgatory (< barzax, q.v.).

*(BYZR): VA yibayzar bayzar bayzarah to
practise falconry Il bayzari + in falconer
(< F bazyar).S. {b’z}.

*{BYS): ZJ 1887 bayyasah AL Baica Baeza
(geo.). S. {3hb}.

*(PYS}: AL Pisa Pisa (geo.) | pisi + in from P.
(late borrowings from Cs).

*{PYSR}): 1Q baysar AC baysar VA baysarah +
baysar AL pdycar a dish of cooked and
mashed dried broad beans Il RC alpaycary
pn. (= seller of this dish; < C pise aré
"coction of beans"). S. {fysr).

*{BYS): BM bi3 aconite | bi§ mi§ bisa a plant
found growing close to the aconite that is
the best antidote against it.

*{(BYD): VA tibid badat AL nibid bidt bid to
lay eggs |l nibayad bayat/dt V A nibayyad

1 Cf. Cs albero of the same meaning; this might also be the etymon of AC bayru a place name, and its nisbah, bayri.
However, the white colour of this kind of soil was not essential, as is shown by IW 11 29,12 ('I'rd) alswda ’lbyryh

and 21 ’lbyr "I'swd.
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tabyid k to whiten; to whitewash; to
make a fair copy I NQ mg 21/0/2 bayyad
arriim he has given luck to the Christians
Il VA yatbayyad atbayyad tabayyud to be
whitened; to be drafted as a fair copy Il
nabyad abyadt ibyidad 1Q yabyad
(metaphor of joy) AL nabiad abiadt to
become white Il bdyda + bayd VA baydah
+ bayd AC bayda + bayd egg; testicle |
VA raqiq albayd & sifaq alb. wagayryh
~ gayrihi shell membrane of eggs and the
like | natbux albayd to cook eggs | IQ
baydak your eggs | AL bile baid without
eggs | TD 242 bayd al‘ankabiit catchweed
(Gallium aparine, bot.) | MT baydah GL
baydatu ’lhadid & bayda’u ’lharbi VA
baydah + at helmet | VH baydah
headache affecting the whole head Il FJ
bayda’ untilled land | GL bayadun VA
bayad whiteness; coal; pitch | b. albaydah
white of egg| AL baydd whiteness; white-
lead | bayad mucarib + badyadin
mucaribin (sic, but this pl. is not credible)
false whiteness | GL Sadidu ’Ibayadi snow
white | ’Ibayadu lita‘tir 'nnisd’i white-
lead, ceruse | IQ bayadan a‘ali give us
luck, O Ali!l (ya) bayadi how lucky I am!l
ya bayad baxti man how lucky is he
who.. | ya bayad bayt how lucky is the
house! | XA cdiS ya bayad sa‘di how
lucky I am! | bayad kulli ‘aSiq how lucky
is every lover! | bayad sabahi how lucky
my morning is! Il VA bayud egg-laying |l
AC aban bayyadah pn. | IQ abyad f bayda
+ bid white; joyful | abyad + bid f bayda
+ at IH f baydatun dim. buyaydatun GL
abyadu AC abyad AL abiad + bid white |
aqéar abiad whiter | IQ ma abyad how
white! Il AL tabiida + tabiid/t whitening;
whitewashing I AC mubayyad
whitewashed | AL mubdyad + in f
mubéyeda + in painted with white-lead |
mubayad + at masked, false | mubiada +
ar VA mubayyadah + at fair copy. S.
{bs1}, {hrk}, {hfr), {hIb}, {xmr}, {djj},
{rjn}, {swsn}, {smt}, {sndl}, {drb}, {'ss},
{grs}, {grgl} 11, {n3m}, {nfs} & {nwr).

*{BYDMN}: TD 294 baydamiin henbane or its
root (Hyoscyamus niger, bot.).

*{(BYTQ): SG byatquh & byatqa viaticum (< L
viaticum).

*{(BYTYR}: MV 113 bytyr tax collector (< R

*peytayr or Old Ct piter, < L pactum
"agreement” with the R agentive suffix).

*(BY‘} I IQ ba‘ bi‘tu mink nibi‘ tuba‘ GL abi‘u
VA nibi‘ bi‘t bay‘ ba’i* + In bayya‘ + in
mabyi‘ k min MT bayi‘ bayya‘ mabi‘ &
mabyi‘ ZJ 491, 83 & 1743 ba‘ yibi‘ ubi‘at
AC ba‘at 1a tibi‘ bi* bi‘u bay* AL nibié
biér to sell | LZ ubi‘a it was sold | VA
nibayya‘ bayya‘t tabyi lak & nibaya‘k to
acknowledge as a sovereign | AL nibayad
bayaat to canonize Il MT tabaya‘a tabayu*
mutabayi‘ayn to make a contract of sale |l
AL nanbaa anbaat 1A anba‘ yanba‘ VA
yanba‘ anba‘ AC yanba‘ to be sold |l
nabta‘ abta‘t ibtiya‘ mubta‘ k min LZ
mibta‘ IH mibta‘un (ag. part.) GL abta‘u
to buy | PZ *bta‘h mnh ’bta‘atan sahihah
he bought it from him legaly | MT bay‘ n.
un. ah 1 bay‘atayn + buyi‘(at) AL bayaa
(I. bayda) + bayaaar sale | bayad VA
bay‘ah + at & mubaya‘ah + at pledge of
allegiance | AL bayad + in seller | ¢aut al
bayaa seller’s call. S. {’xw}, {btt}, {btl},
{brnmj}, {3rb}, {srh}, {swt}, {‘ml}, {qt},
{mry} 11, {ns’}, {nsf}, {nf3} & {wzn).

*{BY‘} II: VA bay‘ah + biya* AL bdyad + bayadat
/ biaa synagogue or church | b. + at warp |
SH bay‘ah piece of cloth (< S bi'ta "higher
side").

*(BYQ) I. MT bayqah SG baqah = bayq/gah
meadow (< R, cf. Cs vega).

*(BYQ) II: UT 133 & 558 byqyah tufted vetch
(Vicia cracca, bot.; < L vicia).

*{BYK}: AL beca wide band worn by students
(late borrowing from Cs).

*{BYKND): IH 345 albaykandiyyu nisbah
(suggested correction bikandiyyun).
*(BYL): ID ‘ér 4 bywlh a kind of early guitar
(cf. Cs vihuela from apparently

onomatopoeic origin).

*{PYL}: MT bilah drinking trough | AL pilla +
it holy water stoup (prob. a late
borrowing from Cs pila < L pila).

*(BYN} I: IQ ban disappeared GL abinu I cut
off | VA yabin ban bayn ba’in min / ‘an
to get away from | yibin ban bayan
bayyin to be obvious | IQ bintu min ‘azbi
I gave up celibacy Il 1Q bayyan(tu)
nabayyan (‘alik) tabyin GL ’b.y.nu
yubay(y)inu tabyinun VA nibayyan
tabyin k li to explain | n. k 1i / ‘ala &
nubin abant ibanah mubin muban k li /
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‘ala ~ min / ‘an AL nibey(y)én bey(y)ént
tebiin mubéyen + in mubéyin + in to
explain or prove; to separate | GL ma
*.bayinu bilkalami ’Ixaf1 what I explain
through riddles | bayyin bilgawli explain
yourself || AL netbeyén etbeyént VA
yatbayyan atbayyan tabayyun
mutabayyin to be explained or proved Il
natbayan atbayan tabayun mutabayin
min to fall apart Il ID byn 4 ’stbynth I saw
it VA bayna IQ bayn AC bayn ... wa &
ma bayn (.. wa) AL béin between | IQ
baynahum among them | baynT wabaynak
between you and me | bayna bayn of
mediocre quality | bayn Suffatayya
between my lips | ma bayn al‘abid amidst
the slaves | ma bayn ‘aynayk between
your eyes | ma bayn ..wa between ... and |
BD 3 alwasitda ma bayna allahu wama
bayna ‘abdihi the mediator between God
and his servant | IQ min bayn addarari
among the stars | 182/1/4 nadarni ma
bayn jiddu ila Imuzah he gave me a half
serious half joking look | bayn asSarab
famahbiibi between the wine and my
beloved 11Z 15/9/4 ma bay walduh wama
bay rabibuh the difference between his
son and his stepson | AL b. ajéld gual
ladham between skin and flesh | béinne
camar gua camar & béin hilél gua h.
between two moons | béini ditniya gua d.
between two worlds | béin a ¢oltan gua .
between two kings | b. ¢altana gua ¢,
between two kingdoms | b. al pdpa gual p.
between two popes | b. a teqdéma gua
teqdéma between two pontificates | b.
nefé¢ gua n. between two breaths | VA
baynuhum libayn / li / ma‘ & baynuhum
balbayn mutually Il baynama GL fima

bayna & baynama while Il AL beindém
while (corrupted from /baydam/, s.
{bydm}) Il beyén evidence, proof | GL
bayanun clearness | ‘ala bayanin &
bibayan wa’idahin & baynan clearly |l
MT bayanatuh his declaration Il IQ bayyin
GL bayyinun clear | bayyinatun clear
(matter) | AL béyna + ér VA bayyinah +
at / buyiin proof, evidence | AL bi biyna
proven Il VA mutabayinah distant, diverse
I AL mubin obvious. S. {xtt}, {ryp}, {swr},
{swq} I, (8rk}, {sIh}, {dyq}, {grb}, {qrb},
{ktf} & {ydw}.

*(BYN} II: IQ BINU wine (seemingly
unassimilated R loanword < L vinum).

*(BYN} IIIl: ZJ 1710 bayanah Baena Il IQ bayyani
from B. (geo.).

*(BYN} IV: AL bayéni + in a kind of galleon (so
named after the town of Bayonne).
*{BYN} V: AL Uiana Viana (geo.) Il uiani +

vianiin from V. (late borrowings from Cs).

*(PYN} I: AL pina penalty (late borrowing from
Cs).

*(PYN)} II: AC binu pine | GM 19 bynh ritqh
terebinth tree (Pistachia terebinthus, bot.;
< L pinus through unassimilated R).

*{BYNB}: DS bayunb Spanish broom (Spartium
junceum, bot., perhaps < CI).

*(BYWLNT}: AL Uiolante (pn., late borrowing
from Cs).

*{PYY}: IA piw (I prob. piyyu) fart | piyyu
labwah AC biyyu lubbi puff-ball
(Lycoperdon tuber, bot.; < R, cf. Cs pedo
de lobo "wolf’s fart", exactly matching the
G name; < L péeditum).

*(PYY} II: AC buyya + TH 43,18 buyyat AL
poya + it (uncooked) loaf given as fee for
the baking (< L pddia, s. RA 16).

TA—THT 75

*{TA’}: AL Te the letter (a.

*(TAJ): s. {wdy).

*(T’R): AC tiyarah sauciness | AL tidra + it
elegance, comeliness | bi . elegantly Il tiir
(better than tiir) + tuydr elegant, comely.

*{T'M}: GL tawwamun VA taw’am 1 taw’amian
AL terguén (1. teguém) twin(s). S. {nfs}.

*(TBT): AL niteibét teibét to open up I GL
tabatun ark; coffin | VA tabut & taybut +
tawabit coffin | MT tabut ark; chest | AL
taleibit & taybut & tébut + talevibit
coffin; ark; chest; cage; stern; ciborium;
shrine | ZJ 1989 tabit chest, case | IW I
145,5 tabiit (albir) casing (of a well) | GL
tabitu ’ssadaqati poor-box Il dim.
tuwaybatun coffin (< Ar tebuta < H tébah
<Egdbt).S. {krb} IL.

*{TBR} [: VA yatbar tabar tabar tabir matbir
to go to ruin I tibr AL tibar pure gold.

*{TBR} II: AL Tibre the Tiber river (geo.).

*{TB‘}: IQ atba‘ (iv.) GL atba‘u taba‘atun
tabi‘un f tabi‘atun & attabi‘u tattabi‘u
attaba‘a 1Q yatba‘ & yattaba‘ni VA
natba‘ taba‘t taba‘ tabi‘ matbi‘ k &
nattaba‘ attaba‘t ittiba‘ muttabi*
muttaba‘ k | AC attaba‘ he followed |
attaba‘u follow him | A yattaba‘ AL
nat(t)abad at(t)abadar to follow; to
persecute |l tibaa following; persecuting |
bi t therefore Il BD 1v attab‘atan
watartiban the sequence and order | 11v
mannihi batab‘atu as a consequence
thereof Il MT tiba‘ah + at sequel; (legal)
issue Il IQ taba‘u its consequence Il VA
tabi‘ squire; servant || ZJ 1253b tabi‘ah
female demon Il AC tatabu‘ annnafas
panting I AL mutabié + in follower;
persecuter | mutabié mutabedin & midbi (1.
mutabi) consequent; next Il GL
mutaba‘atun persecution | mutba‘atun
pregnant. S. {3hb}.

*{TBL} I: GL tabilun VA tabi/il & tawil +
tawabil IH atabilu DS atabil seasoning |
attabil arrumi wild carrot seeds Il IQ
mutawbal (?) adorned (< Ar tabla < H

IT/

tebel "medley"). S. {twl} II.

*{TBL) II: BM tiibal chunks of pure copper | t.
annuhas al’abyad copper dross (< F
tupal).

*{(TBN} I: LZ tabnun IH attabanu ZJ 1630 tibni
n. un. tabnah GL tabnatun + tibnun VA
ta/ibnah + taban JM 12 tabn AC taba/an
AL tébna + tében straw | DS tibn makkah
~ harami camel’s hay (Andropogon
schoenanthus, bot.) Il AC tubayna ZJ 676
tubaynah (dim.) a small blade of straw |l
tabbanin 2134 (pl.) straw-dealers Il MT
matban VA matban(ah) straw-rick.

*{TBN} II: VA tubban + tababin AL tubbén
breeches (< F tobban < tan ban "body
guard"). S. {hsl}.

*(TPN}: VA nitabban tatbin k to cover, plug or
stop up ll yattabban attabban tatabbun to
be covered, plugged or stopped up Il
tabbiin + tababin cork or plug (especially
in water-clocks; < R, cf. Cs tapdon < Gt
*tappa with the R aug. suffix).

*(TJR): GL atjur tijaratun IQ & IA tijarah ZJ
1282, 710 & 1264 yajjur tajr / tijarah
VA najjur (= /y~nalir/) tajart tajr
matjir fima‘ & nitajar mutajarah fi &
nattdjar attajart ma‘ fi MT kiyyatajar
biha AL nitajar tajart tajar mutajara to
deal in; to do business with | AC nitajari
fi we dealin Il tijara AL tijdra + at VA
tijarah + at / taja’ir & mat jar + matajir
GL matajiru merchandise | 1Z 5/4/4 ma
luh tijarah he has no craft |l GL tajirun
VA & IQ tajir + tijar ZJ 1198 & AC tajir
AL tigir + ti/lujar merchant | UT 41
attajir an epithet of pot marigold
(because it opens during the day and
closes at night) Il A matjar business (< Ar
taggara < Ak tamkarulm] < Sm dam-gar).
S. {xsr}, {rbh}, {rdd} I & {f jr}.

*{THT): GL & 1Q tahta VA taht(a) ZJ 189 &
1199 taht(i) IA & AC taht AL tdhte
under, below | IQ tahtu under him | taht
behind, buttocks | rast tahti with my head
lowered | tahti 83 kullu anta qalbi himar
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the heart of the matter is that you have
an asinine mind | AC min taht AL min
taht from below. S. {*jr} 11, {hkm}, {sqy},
{tb*}, {qrtl/n} & {Isn}.

*{THSHIS): HC 87 tahshst (prob. L. tahashast) a
kind of fried tafdya used in Marraquech.

*{THF): GL y.th.fu VA nathif athaft ithaf
muthif + In mathaf + In k to present or
make a precious giftlituhfah + tuhaf IH
tuhfatun precious gift.

*{TXT(J/L)}: VA nitaxxat tatxit k (prob.) to
bind a book with wooden covers; to wrap
a cloth around a board Il yattaxxat
attaxxat to be bound or wrapped in the
said manner |l taxt + tuxat board for
wrapping cloth; book cover | AC taxt
frame (for straightening bent things) | AL
takt(e) + tokot | tukur wine-press | 1Q
taxtak your couch Il DS taxtaj + taxatij
board, plank Il FJ taxatil planks of a ship
(through suffix substitution from the
preceding item) Il VA matxiit + in sad (<
P taxtag "board, plank”). S. {txt}.

*{TXM): GL utaxximu AL nitakdn/m takan/mt
mutdahim + in to set landmarks |l takam/n +
tokéom | tukim/in VA & MT tax(a)m +
tuxim landmark, boundary GL taxmun +
tuxiimun limit, abyss (at the end of the
earth in Medieval cosmogony) Il IQ
tuxmah + tuxam IA tuxmah AC tuxma
surfeit; bother. S. {lmh} & {wxm}.

*{TDD}: VA tadd + tudid teat, female breast |
IH taddu Imar’ah woman’s breast (< A
pady).

*(TDRJ): BM tadruj pheasant (< P reflected by
F tadru). S. {td/drj} & {r‘y}.

*{TDS): AL T/tudixi + in German (< Gt
thiudisko "gentile", prob. through R).
*{TDL}: AL Tudélla Tudela (geo.; late borrowing
from Cs, since, otherwise, one would

expect {ttl}).

*(TD/DR(J)}: DS twdri(j) TD 196 tadari(j)
common hedge mustard (Sisymbrium
officinale, bot., although this
identification is disputable, according to
GM 192; < P matched by F tudari).

*{TRB}: VA natrab tarab(t) tarb / matrabah to
sink into destitution Il nitarrab tatrib k
AL nitarrab tarrabt mutarrab + in 1Q
mutarrab to soil with dirt; to pour sand
on fresh writing Il yattarrab attarrab to
be soiled with dirt Il IQ turbi na‘lu the

dust of his shoes Il GL tarbun VA tirb +
atrab coetaneous, contemporary |l turab &
turbah 1IQ, MT & ZJ 1963 turab GL
turabun AL rorab & tirba earth, dirt | JT
37 trbh plot of land | BM 325 turbat
al‘asal a kind of manna lichen (Lecanora
esculenta, bot.) | BM 697 turab alqay’ gum
from bear’s breech (Acanthus mollis, bot.)
I VA turabi earthy Il AL matrab +
matdrib piece of ground Il matraba +
matrab heap of earth. S. {’'ny}, {brq)}, {trf},
{jzr} 1, {brr} I, {x8n}, {rml}, {syl}, {3rd},
{8lq} 11, {syd}, {tb*}, {kds}, {kls}, {msh} I &
{wq'}.

*{TRBD/D}: BM turbad & turbud turpeth
(Ipomeea turpethum, bot.; < F terbed =
torbelod < Sa trivrita).

*(TRTR): Tartdria Tatary Il T/tartari / tartari +
in Tatar.

*{TRTQ}: s. {trtq).

*{TRTLYR}: GB 309 turtulayrah turnsole
(Chrozophora tinctoria, bot.; < L turtur
“turtle-dove", which gave its name to this
plant because these birds feed on it, cf. G
negiotégov under {frstryn}).

*{TRJL}: CP 149,5 trjylh AL Torgillo Trujillo
(geo.) Il turgili +in from T.

*{TRJM}: GL tarjamatun mutarjimun VA
nitarjam tarjamah k AL nitarjam
tarjamt mutdrgim + in to translate | IQ
tatarjam lak ‘amma f addamir she
expresses to you what is in her mind | VA
n. alkitab to index a book Il yattarjam
attarjam to be translated Il tarjamah +
tarajim index AL tdrjama + tardgim
translation; index; title Il tur jumin + in 1Q
turjuman VA turjumin + tarajimah /
tarajim interpreter (< Ar targem < Ak
talurgamanulm] from Ht origin).

*{TRXT}: SG trjth (I. trxth) trout (< L tructa).

*{TRXS): ZJ 1211 taraxsah a dish of cooked
beans also known as baysarah, q.v. (< B,
matched today by tlaxsa, according to
Bencherifa in ZJ, but this word appears to
be a Zenatian derivate of A {rxs}).

*{TRD}: VC 53/3 Safrat almatrad blade of a
slaughtering instrument (< {prd}).

*{(TRD): SG ’Itrydh & trydy caper-spurge
(Euphorbia lathyris, bot.; < L lathyride[m]
with article metanalysis).

*{TRR}: UT 40 tarrah another name for smooth
thapsia (Thapsia garganica, bot.) | GB 298
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tarrah qabrianah assafcetida plant (Ferula
assafoetida; < F tar(r)e applied to kindred
herbs, with the R adjective *kaprino ~ a
"related to goats" in the second case).

*{TRS}: VA nitarras tatris k ‘ala to shield Il
yattarras attarras to shield oneself I DS
tars bar (across a door) | VA turs + atras
/ tirds ZJ 1971 atras 1Q 178/5/3 tiras (pl.)
IA turs AL turz + tirix (1. tiri¢) GL tursun
shield | tursun sagirun small shield |
tursun min habl shield made out of straps
or rope | AS 47/10/2 narmi tursi to make
a stop in the journey | 79/9/3 adrab
bitursak walq1 ‘asatak put down your
load and halt I MT tarras shield-maker.

*{TRSTJ}: s. {trstj}.

*{TRS): SG tr§ + turi§ reef (because it rends
ship bottoms?) Il LH1 *tarrasah screw-
plate (posited by Cs terraja; < F tarasidan
"to cut").

*{TRSS): GL tarsis yellow jasper (?) (mere
transcription of H as in all cases of gem
names in that work).

*{(TRTL}: CA 4 tatratal fi you confer about (<
Cs tratar).

*{TR‘}: VA natri‘ atra‘t itrd‘ mutri‘ mutra‘ /
matri‘ to fill.

*{TRF}: VA natraf atraft itraf mutrif to
become rich (s. VA 56 about our
emendation of the ms. in cases where this
root appears as {trb}) Il MT t.rafah
comfort I GL mutrifun (I. so ms.
>mutwifun<) living in luxury .

*{TRFS}: DS & TH 43,15 t.rfas FX tirfas
truffles (< LI tiféras < L tibéra, prob.
through B, to judge by the treatment of
/s/).

*{TRQ}: VA tarquwah + taraqi collar-bone. S.
{trk) IIL

*{TRK} I: GL atruku yatruku atruk (iv.)
matrikun IQ taraktumiini yutrak tark
tarik VA natruk tarak tark tarik
matrik k AC atruk 1a tatruk tark AL
natréq tardaqt tarq tariq + uin to leave | 1Q
lam yatruku hazzan he did not cease
waving it | AS 91/4/4 taraktu lkuray I
have renounced the peppercorn rent Il DS

1

& VA yantarak antarak to be left II| GL
attaraki attara/iki to stop Il AL tarq al
hiiquem resignation of office Il tariqua +
taraiq inheritance | CP 143,6 tara’ik eggs
that do not hatch.

*(TRK} II: AL Turquia Turkey Il 1Q 191/2/3
turki AL Turqui + in Turk I FX
turkiyyah a dish of stuffed chicken. S.
{Ihd}.

*{TRK} III: LZ tarkuwah IH tarakah collar-
bone (< {trq}, q.v.).

*{TRKN}: IH 259 tarrakiinah geo. (suggested
correction tarrakiinah).

*{TRKWT}:s. {Snt}.

*{TRM}: IA tarami buttocks (?) (cf. Mr tarma +
trami and K itarmiman "behind").

*{TRMDN}: IW 1 160,6-8-9, 161,28 & 162,6
trmdanat hotbeds (perhaps < F *garmdan,
instead of garmxane, contaminated by G
Beouoc in the Syrian area).

*{TRMS): VA turmiisah + turmiis ZJ 69 turmiis
GL turmusun lupine | ’lItaramis nipples
(MY 1 UT 253/4 t. barri / alxanzir dog’s
bane (Apocynum erectum, bot.) | 140 t.
appa‘lab / alhajal two kinds of wild
lupine (< S t[hlermiisa < G BEQuOC).

*{TRMNTN}: AL trementina turpentine (late
borrowing from Cs).

*{TRNTL}: AL tardntola + it tarantula (late
borrowing from Cs of I origin).

*(TRNJ}: [H turunjatun IQ, ZJ 1412, 1675 &
VA turunjah + turunj IA turunjah AC
turunja AL torénja + toréng citronll VA
turunji citron-like (< F toranj < P vatrang
< Sa matuluriga). S. {hbq}.

*(TRNJBN}): UT 141 t.r.nj.bin manna (< F tar
angalobin "fresh honey", already used as
name of this substance; cf. LH1 Cs
tereniabin).

*{TRNJN/L): GL turunjan AL torongil lemon-
balm (Melissa officinalis, bot., in AL a
late return from Cs < A turunjan) | GB
138 turunjan barri & t. sini two kinds of
bastard balm (Melittis melissophyllum,
bot.) | UT 140 t. assawaqi water mint
(Mentha aquatica, bot.) Il FX
turunjaniyyah a kind of lamb stew

In Ibn Hayyan's Mugtabis V, fol. 179, turmisah + taramis seems Lo mean certain gems adorning a scabbard.

*haramis as reading of this passage of GL in DS is to be emended.
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dressed with lemon-balm (< F torongan). S.
{hbq} & {rwh}.

*{TRH}: VA turriithah + at trifle | UT 426
turr.hat the poorest kind of mushrooms
called brglus when edible (prob. < P
tarrag "greens", s. VA 56).

*{TRHL}: IW II 261,7 trhlyat DS trhlh &
tarhalan rock flea-bane (Inula saxatilis,
bot., but TD 253 tarhala seems to be flea-
wort, Inula conyzoides; < B).

*(TRYQ): AL nitaridq atariaqt atariaq (. tariaqe
tariaq) to let grow rancid Il natariaq
atariaqt to grow rancid Il taridg &
mutdriaq + in rancid! |l tiridea ZJ 565, 1A
& AC tiryaq VA tiryaq + at GL
tiryaq(un) & mushil ’ttiryaq antidote,
theriaca Il AL tiriaqui + in maker of
antidotes |l calil atatariéq a little rancid (<
G Bnpiakn). S. {xms} & {rb*).

*{TRYL): VA tiryal + at a kind of tambourine
(prob. < F taryan "sieve" on account of
their similar shape).

*{TRYN}: CP 168,8 tryan qysar Trajan (Roman
emperor).

*{TSTR}: DS tustariyyah mouse-ear hawkweed
(Hieracium pilosella, bot.; < Tustar, a
place name in Iran).

*{TSRGN): DS tasargant (vars. [id/’lsrgnt &
srgnd) BM iisrgynd root of tree orpine
(Telephium imperati, bot.; < B
talwlsargint in Safiq, s.v. baxir).

*{TS‘}: VA tis‘ah IQ tisa‘ a‘wam ~ abyat nine
years ~ lines of verse | tis‘ asbar nine
spans | tis‘a astar nine lines | AL tigad
nine | ¢. mirar nine times | ¢, m. dilqued
ninefold | 1. mia nine hundred | 1. eléf nine
thousand | ¢. dlef marra (1. élef in both)
nine thousand times | ¢. mia elf nine
hundred thousand | ¢. mia elf al vlif ninety
million I VA tis‘in AL ticadin ninety |

ticiain (L. tigdin) ninetieth | ti¢adin elf
ninety thousand | ticiain elf al vlif ninety
million | 1Q attis‘in the age of ninety || DC
11 tichii V A tasi‘ AL ticié / técid ninth |
ticiad yaum novena (ecl.). S. {"If}, {rb‘},
{swr}, {‘3r} & {‘qd).

*{TSM}: DS tasmmt garden sorrel (< B, cf. K
tasammumt).

*{TSTWN}: DS sntwan (I. tiStiwan) common
polypody (Polypodium vulgare, bot.; < B).

*{TSS): AL téja linden-tree (late borrowing
from Cs tejaz).

*{TSFN): IQ (aban) tasufin ET Abentexefin &
Tegefin pns.

*{TSMZJ}: DS ta$mizaj unid. black grains used
for treating eye diseases (supposedly from
Yemen but having a name inequivocally
reflecting P casmizag "little eye"3). S.
{jSmk).

*{TSN}: AL tixina + texéin ring without a stone.

*{T‘B): VA nat‘ab ta‘abt ta‘ab ta‘ib + in fi/ bi
GL ta‘bun IQ ta‘ab AC yat‘ab mat‘ib AL
nataab ataabt (1. taabt) tadb matiib + in
to be tired | bi tadb tiredly | VA nita“ab k
& nut'ib at‘abt it'db mut‘ib + in mut‘ab /
mat‘ib k GL at‘ibu yat‘ibu AL natddb
atadbt to tire Il VA ta‘ib + in LZ & IH
mat‘ibun tired.

*{T‘S}: VA ‘an ta‘as scarcely, hardly (prob. a
calque from R, cf. Cs apenas).

*{TGR} I: SG tagar perhaps a variety of lesser
spotted dogfish (Scyliorhinus caniculus,
ich., called cagalo in Malaga).

*{TGR} II: AL Tigre Tigris (late borrowing from
Cs instead of A dijlah < Ar, cf. Rb diglat
< Ak idiglat < Sm idigna).

*{TGRT): AL tagaréte a kind of falcon (late
borrowing from Cs, supposedly from B
descent?).

*{TG/QNDS(T)}: GL tagandast DS tgnds TD

The semantic juncture between "antidote" and "rancid" hinges around the popular belief that certain rancid

substances had such virtue, cf. Tk kirk yillik sirke "forty yearold vinegar", a folk-panacea.

No longer in use, as pointed out in DS 11 864, but still extant in Nebrija. However, such an evolution from L rilia

was unlikely in Southern R: therefore, this word can only be a late loanword from Cs and, for this reason, we prefer

to phonemicize /tissa/, not /tasah/ as suggested by Dozy.

Bedevian’s identification with devil's fig, Argemone mexicana, bot., is certainly out of place in this context.

It is commonly believed that this word derives from a nisbah adj. of the city of Tahert in Algeria, but this is not

upheld by either historical records or phonetics. The true etymon might be K tagarrut "little head", supposing that

this breed of falcon has such a trait.
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tyqandast AL tagdndeg pellitory of Spain
(< B, e.g.,, K tigantast, a well-known word
throughout the entire Islamic world,
reflected even in F tagal/ondast).

*{TFTF): AL niteftéf teftéft to brag Il teftéfe
tiftefiin & tiftéfi + teférife braggart (< A
{tff} "to spit", cf. Mr taftaf "to be a bore").

*(TFH}: GL tuffahatun IQ tuffaha + tuffah VA
tuffahah + tuffah / tafﬁfil_]l Z) 1984 &
AC tuffah AL tufdha + tufah apple |
gayda min tufah apple-orchard | DS
tuffah aljinn mandrake (Mandragora
officinarum, bot.) | t. ruxami ~ §ami ~
$a‘bi some kinds of apple | t. mahi lemon
(but cedrat tree, Citrus medica, in TD 149,
spelled as ma’i in UT 45 and GM 4) | UT
145 t. alma‘z / albaqar & GB 168 t. al’ard
wild camomile (Matricaria chamomilla,
bot.) | 41 t. yamani TD 149 t. armani
apricot (Prunus armeniaca, bot.) | GL
habbu (I. rubbu) *ttuffah apple rob | UT
294 t. alfiyalah a variety of water-melon Il
HC 161 tuffahiyyah a stew seasoned with
apples Il tuffahayn sweet and sour apples.
S. {rst}, {etr(D}, {jlyn} I, {hlw(D)}, {hmd},
{xwx}, {srh}, {8rq} I, {mzz} & {mwz).

*{TFR} I: VA tayfir + tay/wafir AL taifér +
taguafir Moorish round table (cf. Mr ¢ifur
of the same meaning and DS tafariyyah
"large and deep dish" or "flat-bottomed
ship for transporting horses”, the latter
reflected by AL tafuria + it, both
suggesting develarization of /t/ in this Aa
reflex and pointing to A tayfir "(jumpy]
small bird" as an etymon. This word was
prob. applied first to those tables because
of their instability, and then to those ships
on account of their flat bottom). S. {tfr}.

*{TFR} II: TD 154 tafiira unid. plant, perhaps
dog’s cabbage (Thelygonum cynocrambe,
bot.).

*{TFR} III: IH tafaru ddabbati crupper of a
packsaddle (< {pfr}, q.v.).

*(TFRM}: VA tafurmah + at AL tafdrma
female falcon (< B, cf. Mr tafarma "marsh
harrier”, Circus ceruginosus, z00.).

*{TFL} L VA tuf(a)l + atfal impurity | t.
alhadid iron dross | t. aS$§ahm cracklings
(of the lard). S. {pf1}.

*(TFL} IL: IH atafilu AL atifil trivet (< A apafi
contaminated by {tbl}).

*(TFH)}: MT tafih GL tafihun insignificant.

*{TFY}: KU tefeia ZJ 961 & FX tafayah a lamb
stew seasoned with dry (t. bayda) or fresh
coriander (t. xadra; abridged from B
aman ntfiyi/la "meat water" or al/isswi
ntfiyila "meat sauce”, actual names in Ba
of sauce for couscous). S. {’sfdbj}.

*{TGT}: ZJ 492 tuqiit a B pn.

*{TQR): VA taqrah + tawaqir AL tégra +
tequér vessel (< B tagralt], s. VA 57).
*{TQRNN}: AL tacarnina + tacarnin IL 169
tgrninah (prob. a mistake for tagarninah
as in the case of IW Il 397 qrtnyna)
carline thistle (Carlina vulgaris, bot.; < R
*karlina < *karlo < L card[i]us through

B).

*{TQN}: IQ atqantu itqdn GL ’.tqinu ’.tq.ni
mutqanun f mutqanatun VA nutgqin
atqant itqan / taganah mutqin mutqan
to do perfectly | AC yutaqallu (< /yutqan
lu/) it is done perfectly for him Il VA
yattaqqan attaqqan f1 to do one’s best Il
IQ mutqan alxiyata perfectly sewn.

*(TQNDST}: s. {tgndst}.

*{TQW): IQ taqi & sahib tuqa + ahl attuqa
pious Il ma atqa how pious! Il IZ 4/3/4 1a
maxaf wala taqiyyah without fear or
dissimulation (< {wqy}, q.v.).

*(TKT}: DS takawt UT 135 takkawt devil’s
milk (Euphorbia, bot.) | t. addabbagin
tamarisk fruits (used in tanning; < B).

*{TKSFHR}: DS taksafhr whetstone (< B ttakas
afuhri "she removes the excess").

*{TKK}: LZ takkah IH takkatun VA takkah +
at / tikak AL téqque + tiquéq dim. IQ
tukayka trouser-band (< Ar tikka < Ak
tikkatulm])).

*{TLB): IQ talb ruin.

*{TLD}: VA tilad & tali/id GL tiladiyun native,
domestic Il LZ tilad IH attiladu (child or
slave) born in his master’s home, inherited

This case, together with battixa + battix = batatix and rumminah + rumman = ramamin provides the only shaky

evidence in Aa grammar for a collective synchronically not identified with the plural: as it appears that the broken
plurals were used to mean different kinds of such fruits, a more economic solution would be to consider them as

specialized plurals, like ixwah = ixwan, buyiit = abyat, etc.
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property 1 ZJ 1991 & AC tilad patrimony
(< {wld}).

*{TLS): Z] 676 & AC tillis AL tili¢ (better than
tili¢) + telililic blanket, sackcloth (< L
trilix) | VA abi tillis nightmare ( lit. "the
one with the blanket”, folk etymology < G
EPLAATNG, s. VA 57). S. {trlj}.

*{TLS}: UT 142 tly§ sea-orache (Atriplex
halimus, bot.; < L atriplex through R
*trelis).

*{TLF}: GL yatlafu talafun IQ talaf & antalaf
VA natlaf talaft talaf talif + in / talif &
yantalaf antalaf intilaf IA antalafat ZJ
749 tantalaf AL nalenteléf /enteléft to be
lost; to be wasted; to go astray Il GL
utallifu VA nutlif / natlaf atlaft itlaf
mutlif + in mutlaf & matlaf k to lose, to
waste | AS 42*/4/2 tallafni he led me
astray | AC atlafat she lost | atlaf riahu he
did himself in | IQ 13 tatlafu do not waste
it II yantalaf ‘induh addaka all wit
amounts to nothing in comparison with his
I AL reléf perplexity | IQ madaytu
fattalaf 1 am lost | AC fattalaf ruined |
GL tallafun prodigal I VA matlaf AL
matlif + in lost, errant | GL gayr matlaf
bi’ada wabida free from damage and
illness I AC matlafa cause of loss. S.
{rwh}.

*{TLL}: GL .tillu VA nutull talalt tall matlil bi
‘ala to deliver Il tall + tulal AL rel(l) +
wulil ridge between furrows | AS 26/3b/3
tilal 59/3/5 tulal hills II VA tilalah +
tala’il necklace Il ID tlt] mtllh (fem.)
frizzled (hair).

*{TLMD}: IH tilmidun GL talamid (pl.) VA
tilmid + talamid AL telmid + telémid =
tilmid + telimid disciple | MT tilmid
lisina‘at albannayin apprentice of the
bricklayers’ trade (< Ar talmida). S.
{gri3)).

*{TLMSN}: AL Tilimcén Tlemcen (geo.).

*{TLW}: GI atli [ continue to VA natli talawt
tilawah + at tali + in to follow Il n.
talaw/yt talw tali + in matla k 1Q yutla
to read | AC yatlih he reads it Il taliha
immediately after her Il IQ tilawah + at
reading

*(TMTM}: GM 30 tmtm sumac.

*(TMR} I: IH tamarun GL tamru ’nnaxli (pl.) IQ
tam(a)r (pl.) VA tamrah + tamar AC
tamr AL tdmra + tamar date | DS attamri

al’ahmar a kind of red grape

*{TMR} II: AL Tamara (I. Tamra) the river
Tambre (geo.).

*(TMSWR}: DS tam3awurt bald-money (Meum
athamanticum, bot.; < B).

*{TMGR}: VA tamagrah + at banquet (< B
tamagra).

*{TMK}: DS tmk UT 136 tumk & tamuk wild
anise (but other identifications are also
given).

*{TMM}: GL tamma timun IQ tammat
titam(mi) tam / tamm VA nitamm
tamamt tamam matmim k &
yattammam attammam [A yitamm AC
tamam ZJ 741, 1975 & 1101 tamma
titam(m) matmiam AL nitémm temémt tem
temém mutémmin + in to be complete or
finished | VA tamm the end (last word in
a book) I 1Z 1/8/1 qad tamma Ii zajali |
have finished my zajal | 1Q tam(ma)
tamamt to complete | ‘atak watammak he
gave you and completed (his favour) | XA
inal watamm allah ‘alina and may God
complete (his favour) upon us | vdal
atammi wa‘di fulfil what you promised
mc | IZ & 1Q titammu you finish it |
da‘wat an yitamm allah ‘alayya a curse
which God may execute on me | ZJ 1930
qad tammi sarfuh it is no longer in use |
AC yitammu he finishes it I VA
nitammam tatmim k to complete, to put
an end to Il GL atimmu I complete Il AL
yemtému they are finished I XA aml
gamar attam IQ badr attamam full moon
I tamdm al’umir perfection of matters |
tamaman completely | 165/7/2 las ba‘da
zajli Say tamam beyond my zajal there is
nothing at all | MT t.mam ET Temam &
Thamin pns. | VA tamimah + tama’im
necklace of amulets Il IQ atammuhum
siyada their best lord | atamm annas
husni mandar the best-looking person. S.
{’rb} & {srf).

*(TMNT): VA tumaint coarse tow (correction of
ms. after GV 242; < L tomentum).

*{TNB}: TD 126 tanniab white fire (Picea
excelsa, bot.; < F tanub).

*(TNBL): BM tanbil betel pepper (Piper betel,
bot.; < F tanbul < Sa tambila).

*{TND}: DS tnd coriander (?).

*(TNR): VA tanniir + tananir ZJ 807 & SH
tanniir oven | AL tannér + taninir oven,
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armour (< Ar tanniird, already with both
meanings, the first one < Ak tiniarulm]) |
tannor albir + taninir DS tannir albir
curb-stone of a well ll AL mutannar + in
armoured. S. {xzf}.

*{TNS}: IH tannis (to correct as tinnis) Tenes
(in Algeria).

*{TNKR}: BM tankar borax (< F tangar).

*(TNM): TD 316 tanniim turnsole (Chrozophora
tinctoria, bot.).

*{TNN} I GL tinninun VA tinnin + at /
tananin large snake | [H danabu ttannin
the Dragon’s tail (< Ar tannina < U tnn
"Leviathan"). S. {dmw} & {§jr}.

*{TNN} II: FX tunn ZJ 496 tun AL tun tuna-fish
(< L thulynnus < G 80vvog).

*(THRT): ZJ 341 tahart Tahert (geo.).

*{(THM): ZJ 706 tahamni AL nethém ethémt to
suspect |l tithmale + tuhém suspicion (< A
{whm}).

*{TWB): IQ tab tubtum nutiib ‘an tib VA
nutib tubt ta’ib + in min tawwab + in &
yattawwab attawwab AC tib ~ tibat
tawbah AL yutibu to repent | AS 96/7/4
tab ‘aliyya grant me repentance Il VA
nitawwab tatwib k to make s.o. repent |l
nastatab astatabt istitabah k 1Q yustatab
he is given the chance to repent before
punishment Il tawbah VA tawbah + at GL
tawbatun AL réube repentance | DC 14
téube penitence (rel.) | AL téib + in 1Q
tayib GL tayibana (pl.) penitent,
repentant | AL tevéb + in forgiving. S.
{nks}.

*{TWT)} I: GL tatatun + tiitun VA titah + tit
AC tutah AL ritale + tut mulberry (Morus
alba, bot.) | MT (ab)asl tatah + pimar
attit mulberry-tree | GL rubbu ’ttati
mulberry rob | DS tat ‘arabi white
mulberry | GB 184 tit wah31 / barri
blackberry (Rubus fruticosus, bot.) | TD
281 t. appa‘lab & tuwaytah salad burnet
(Poterium sanguisorba, bot.) | AL tudyta
(I. tuaytana?) a xduq + tuaitanit a. x.
raspberry (< Ar tita perhaps from Iranian
origin). S. {‘lq}.

*(TWT) II: IH attiitiyyatu tutty. S. {hjr).
*(TWTQN}: SG twtqwn (1. twtqws) Mother of
God (rel; < G 8e0t0Kx06). S. {pwtqs).
*(TWJ}: VA nitawwaj tatwij k AL reguéch &
niteyéch teyéxt to crown Il VA nattawwaj
attawwat tatawwuj mutatawwij bi to be

crowned Il taj + tijan IQ & ZJ 786 taj GL
tajun AC tij AL tix / tig / tich + tigén /
tichén | atiach crown, mitre | GL taju
’nniswati woman’s diadem (< Ar taga
from Iranian origin). S. {"sd).

*{TWJD}: DS twjdh cacalia (Cacalia
verbascifolia, bot.; cf. K wajdim, an unid.
shrub giving a comb-shaped fruit).

*{TWR} I: IQ tara ... tara one time ... another
time | VA tarah kada watarah kada each
time in a different way.

*{TWR} II: VA tawr + atwar candelabrum
(perhaps from C tore "handle" if it was, as
likely, of medium size, s. VA 58).

*{TWR} III: GL tawratun IQ attawrah VA
tawrah AL tdu/vra + taurat Torah (< H
torah "teaching").

*(TWR} 1Il: AL Téro Toro (geo.).

*{TWZ}: IH attawaziyyu pn. (suggested
correction attawwazziyu).

*{TWSM): AL tavizin + it hose (< F tasme
"strap"”, prob. through Ar tasimah with
acquisition of the matrix (1a2u3},
characteristic of nouns of instrument in
that language, and then the matching Aa
broken pl. pattern {lawa?2i3)).

*{(TWZ}: VA nitawwaz alqaws tatwiz
wanibannad to cover the grip of the bow
with cork bark and bind it (< P 5z
"bark").

*{TWQ): GL tayiqun VA nutiiq tuqt tawq ta’iq
ila to long for.

*{TWL} L. AL nitéguel téguelt tavil | téguil to
interpret or comment Il ZJ 536 atwal
smarter (< {’wl}, q.v.).

*(TWL} II: VA tawil MV 162,4 tawil AL ravil
utensils or implements, tackle (cf. Ct
atuell; < {tbl}, q.v.).

*(TWLY}: s. {qwl).

*(TWM(L/N}: SG twmu & twmlluh DS timiin
AL téma thyme (from an Eastern Ar tima’
rcproduced by Payne Smith and reflecting
its passage through Ar of G 8vpov). S.
{pms}.

*{TWNS)}: AL Tine¢ Tunis(ia) Il tuneci + in
Tunisian; fine linen from Tunisia (the
latter is prob. also the meaning of GL
tinisiyun). S. {bgl).

*(TWW): IQ 176/1/3 taw da until now.

*(TWY}: ZJ 1701 yattawi it agrees (cf. Mr ttawa
of the same meaning and origin, i.. {’ty}).

*{TYJ}): s. {twj).



82 TYDRTS-TYH

*{TYDRTS): DS tyadritis a compounded
purging remedy (< G Be08cEnT0Q).
*{TYR}): IQ tayyar + DS at stream | VA tayyar

rapid (like a stream). S. {t’r}.

*{TYS): VA nitayyas tatyis k to stultify I
yattayyas attayyas to become stupid Il
tays + tuyas buck, ignorant | IQ & ZJ 616
tays GL taysun buck [ ZJ 491 atyas more
ignorant. S. {jnh}, {dwq(s)}, {8kr}, {§jr} &
{lhw}.

*{TYMT/Q): TD 214 taymat/q HC 245 tyfq (I.
tymq) slender thistle (Carduus
pycnocephalus, bot.; prob. < R *teymat
"armoured” < L tégimen "armour”, with
optional dissimilation).

*{TYN): VA tinah + tin IQ tin (pl.) AC tinah
& tina + tin AL tine + tin dim. tudayna + it
fig | t. baquira + tin bicar early fig1 | MT
Sajar attin fig-trees | UT 148 t. barri wild
figs | t. al’ard a kind of truffle | t. jabali/

1

ahmar TD 155 t. ahmaq sycamore (Ficus
sycomororus, bot.) | GL maxzanu ’ltin
basket of figs | jam‘u Sajari tinin
plantation of fig-trees | ZJ 170 attin
almuxattat striped figs Il IQ tinah vulva
(met., cf. Ct figa) | VA tayyani + in fig
seller. S. {brdl}, {dnql}, {shl}, {3y} II,
{s'tr}, {frt} 111, {qt1}, {kt1}, {ksr} I, {lbn} I,
{Inbd/dr}, {mlh} & {ybs}.

*{TYH): IQ tah tihta yitih ‘alayya tih to
swagger | f1 jamalha tahat alafkar minds
are bedazzzled by her beauty | AS 95/2/3
n.tih ‘ala 'akwan | wander through the
worlds | VA nitih tiht t3’ih + In bi &
yattayyah attayyah to go astray Il
nitayyah tatyih k to lead astray Il tih
perplexity | IQ tih swagger Il tayyah &
mutayyah swaggering GL tayyahun
conccited. S. {"a).
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*(PA’} : AL (e the letter pa.

*{P’B}: VA natabpa’ab tapa’abt tapawub IH
tapawaba to yawn Il puwaba languor.
*(P’R}: IH p/tar GL pa’r VA par + AC apar (<
A ap’ar) revenge | VA naxud biparu I
avenge him | IQ xunnari yuxxad bipari |
revenge for me shall be taken from my
beloved one | XA ari2 xudi ummi bipari

take revenge on my mother for me.

*(P’L): VA nipawlal pawlalah k to make warty
I yappawlal appawlal to become warty |l
payliilah + at / pawalil LZ palil n. un. ah
[H paylilatun GL pawalilun (pl.) wart |
UT 149 pa’alil aljannat eggplants | VA
mupawlal + in warty.

*{PBT): GL pabata apbatu ~ yapbutu pabatun /
pubiitun pabit(un) IQ pabat tapbut apbut
VA yapbut pabat pabat pabit + in AL
necbet Cebétt cebét to be firm or constant |
IQ 180/4/3 pabat ‘indak ‘iwaji my
crookedness is a fact known to you | GL
bida yapbutu therefore it is certain Il
pabbata upabbitu pabbit tapbitun &
apbitu yapbatu AL niCeb(b)ét ceb(b)étt
tecbit VA nipabbat tapbit k & nupbit /
nabpbat apbat ipbat mupbit mupbat /
mapbit k to fasten; to confirm | IQ apbat
la tapbat record, do not record | f1 ipbat
with certainty I VA yappabbat /
yatapabbat appabbat tapabbut
mutapabbit + in & yanpabat anpabat to
be fastened or confirmed | qalil
attapabbut / appabat unsteady || AL gdiri
Cebét inconstancy | . faxarr persistency in
evil | bi¢. = bicabit firmly | bile ¢.
unsteadily Il ¢é/ibit + in constant | gairi C.
inconstant | ET Tebite = ¢ibit pn.| XA am3
bani pabit name of a clan Il DC 14 tethbit
confirmation (rel.) | MT mapbit ‘alayh
confirmed I AL mucébet ba zéit al
mubaraq confirmed (ecl.).

/bl

*{PBR}: VA nipabbar ‘ala to impute falsely Il
nipabar mupabarah k to fight | n. ‘ala GL
upabiru pabir mupabirun to be assiduous
| mupabiran persistently Il VA pubiir ruin
Il tapabbur falsehood Il ID bn’ 16 mpbr
seat for child delivery S. {tlb}.

*{(PBT): AL macbiitt + maébutin fed up | VA
tapbit hindering.

*{PXN}: VA nipaxxan tapxin / ipxan to thicken
IIGL taxinun (I. /p/) fleshy.

*(PDM}: MT apdam cretin.

*{PDY): VA pady + pudi / DS apda’ / padaya 1
GL badyan(un) (sic) breast, teat | atrafu
’Ipadyayn nipples. S. {tdd} & {hjr}.

*{PRB): IQ barbi rebuke (?).

*(PRPR}: VA parpar + in prater | ‘ayn an
parparah rippling spring.

*{PRD} I: IQ aprud ZJ 392 aprad (iv.) FX pard
(m.) VA naprad paradt / apradt iprad
parid + in parrad + in maprid k &
niparrad taprid to crumble (bread for
soup) |l yapparrad apparrad & yanparad
anparad to be crumbled Il ZJ 559 purdah
& 108 parid VA purdah + purad &
paridah + parad’id IQ parid AL ¢dlirda +
Colurad dim. ¢oraida + coraydit Z)J 685
puraydah AC purad (pl.) soup (< Rb
iteri(ta) "vermicelli" < L adtrita perhaps
contaminated by G 1tpiov ~ 1tola spice-
bread; s. VA 59) | AC purda AL ¢orda +
¢ordd buskinl | HC 99 p.rdat al’amir
fried wafers crumbled and mixed with
nuts and used as filling of the
mujabbanat (q.v.) | maprad IH mapradun
porringer. S. {"trt}, {’try} & {zbrbd).

*{PRD} II: ZJ 986 pard dregs (< A {prt}). S.
{trd}.

*(PRR}: DS & UT 46 iprar barberry (Berberis
vulgaris, bot.; < B atrar).

*(PRQ}: s. {hjr).

*(PRW): GL apri ipra’un VA nupri aprayt ipra

The following varieties are mentioned: FJ tin "lray ~ "lanbadir ~ *ssuhayl figs from Malaga / ripening by St. John's |
feast / from Fuengirola; DS (attin) alqullari ~ attayyar ~ alfljani ( var. ‘yljani) ~ almldhi ~ alwhs7 ~ al’azgab ~ 1
alqiti ~ assa‘ri; UT 147/8 jldasi ~ qladi or qlari ~ tubbir ~ bnjini ~ sdy ~ mullihi ~ wahS7i ~ azgab ~ Syul7 or |
brjin ~ Ityn ~ qiiti ~ faxir ~ qsy ~ brnjal ~ suhayli ~ fSk ~ Sa‘ri ~ frit ~ qr$7 ~ ngrir ~ ja‘far7 ~ mljy aswad and |
abyad ~ ngral ~ bwdal (I. brdal) ~ qasri ~ qrbal ~ znqdl (I. dngal) ~ gby ~ sbahi ~ ‘syly ~ umm ‘umar ~ gjlil ~ \
brji ~ farq ~ sinabi ~ dby & jilligi or mrtyny.

1 Apparently so called on account of its being extremely soft. As for the hapax var. in AL édrba + ¢ordb, our present

conclusion is that it is just another misprint of the kind so common in that work.
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to become rich Il parwah wealth.

*(PRY}: VA yapra para to be moist Il niparri
tapriyah k to moisten |l nupri aprayt ipra
mubri k to water |l yanpara anpara to be
watered |l para/a IQ appara earth, ground
I BD 6v,4 tahta’lpari under the ground Il
IQ appurayya VA purayya / purayyah +
at lustre | TD 305 purayya common
groundsel (Senecio vulgaris, bot.); 276 a
variety of hare’s foot clover (Trifolium
arvense, bot.) | ET Goraya pn. | GL
appuraya AL Co/urdya the Pleiades | IH
appurayyatu lustre; the Pleiades; a pn.

*(P‘B): VA bu‘ban + pa‘abin IQ appu‘ban AC
pu‘bin f pu‘bind + pa‘abin dim. pu‘ayban
AL Cuiibin + ¢aabin ZJ 39 & 123 pu‘ban +
pa‘abin GL pu‘ban snake | jinsun mina
’bpa‘abin boa (gloss, not translation) |
rayisu ’lpa‘dbin basilisk. S. {jbn} &
{dmw).

*{P‘LB): GL pa‘labun IQ, ZJ 1964 & IA ba‘lab
VA ba‘lab + ba‘dlib AL ¢aalab + Cadlib
dim. Coaylab + it fox |l Caalebi foxy. S.
{trms}, {twt} I, {pwb)}, {xsw}, {dw’},
{rwh}, {‘nb} & {kzbr).

*(PGR}): IH apgara lgulimu VA nupgir apgar
ipgar mupgir assabi & yappagir appagar
mubpagir to shed the milk-teeth (said of
a baby) I JM 6 pigr front teeth Il IQ
191/2/1 pagr mouth VA pag(a)r + pugur
mouth; border Il pagari + in frontier Il GL
pugratun opening.

*(PGW)}: VA tabgii bagat pugi pagiyah assiah
to bleat.

*{PFR}: VA pafar + pufir ZJ 521 pafar
crupper.

*{PFSY}: DS pafsiya thapsia (Thapsia garganica,
bot.; < G Bayia).

*{PFL} I: [H pafala VA napful pafalt pafl pafil
to spit Il pufal spit (< A {tf1}) I GL puflun
dregs | p.flu zzayt oil dregs | JT 37 apfal
dregs.

*(PFL} II: VA apafil trivet (< A apafi < {pfl},
contaminated by {tbl} I, q.v.).

*({PQB}: GL paqaba apqubu mapqiibun VA
napqub paqabt paqb paqib + in paqqab
+ in mapqiib k & nipaqqab k IQ 179/1/2
mubpaqqab 1A paqab paqb AL nalcib
Cacabt accob maccolib + maccobin to bore
or pierce | xei la ¢acab thing to be bored |
1Q paqab falqutiin nisf alqgalam he stuck
half the pen in the cotton (put in the

inkwell in order to protect the sharpened
tip of the reed-pen) Il VA yappaqqab
appaqqab & yanpaqab anpaqab AC
tanpaqab to be bored or pierced Il paqb
udnayha piercing her ears (for earrings) Il
VA pugbah + puqab ZJ 895 pugbah AL
cugba Cucab hole I [Q paqib clear-sighted
Il IH mapqabun AL maécab / macquab +
macaquib dim. mucdycab + it VA mapqab
+ mapagqib drill Il AL maccéb fi mavdaay
bored in two sides | m. fi maguadié
quiéira bored in many sides. S. {§fy), {Shd}
& {k’s}.

*(PQF}: VA nipaqqaf tapqif k to straighten | IQ
paqqaf discipline (iv.) | GL puqgqifa
mubaqqafun AL niCacaf Cacaft mucacaf
f a + in MT tapqif to put in chains | MT
puqgqif(at) to be seized or sequestrated |
GT paqqafa albab they both barred the
door Il VA yappaqqaf appaqqaf tapaqquf
to be straightened Il IQ paqfifencing with
me Il AL Cicdf fetter; sequestration | MT
qabd / tapqif f1 piqaf prison, arrest |l VC
25/11 alxall appaqif strong vinegar | MT
mubpaqqaf ‘ala ineluctable | VA
mupaqqaf f ah straightened (lance).

*(PQL): VA yabqul paqul piql / puqiilah /
paqalah AL naccél ¢acaldlt to be heavy |
nicacal cacalt VA nipaqqal tapqil ‘ala to
bore or be unpleasant | GL upaqqilu
mupaqqalun & mupq.lun to burden |l VA
nastapqal astapqalt istipqal mustapgqil
mustapqal k to consider unpleasant or
boring Il piq(a)l IQ piqal GL piqlun +
apqalun AC biqal AL Cical / Ciqual
weight, burden; gravity; (dim.) uquayal
little weight | GL apqalun Sadidatun
heavy burdens Il AS 42/9/2 paglah burden
(met.) I IQ paqlat al‘id the burden of the
Feast Il AL ¢icla burden Il AC piqal AL
Cical counterpoise Il caquil + Cical dim.
¢ucdical + éucaycalit ZJ 760 & AC paqil f
paqilah GL paqilun IQ & VA paqil +
piqal (‘ala) heavy, burdensome | paqil
arrih + biqal alarwah AL Caquil a roh +
Ciqual tedious, unpleasant | xéi Caquil +
axiit ¢iqual heavy thing | GL juppatun
paqilatun heavy body | AL caquil + it
shoemaker’s box-wood tool | ¢. agdmaad
hard of hearing Il bi Cucitla heavily I 1Q &
IA & AC apqal heavier I mipqal AL
miccal + maaquil IH & GL mibpqalun VA,
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MT & IQ mipqal + mapaqil golden dinar.
S. {skk} I, {trw} & {mrn} IIL

*({PLB}: VA yaplab palab k to blame or rebuke
llmaplabah blame, rebuke.

*(PLP)}: AL nicalléé¢ éal(l)éct taéli¢ to fallow |
niceléc Celéct MT taplip to hoe and weed
vines for the third time | VA nipallap
taplip k to triplicate Il yappallap appallap
to be triplicated Il IQ pulpi + aplap ZJ
744, 1664 & 1587 bpulp T pulpay &
pulupayn AL ¢uli¢ one third | GL pulpu
dirhamin a third of one dirhem | DM R1
fapulupay alaxiri’a in the last two thirds
of the night I AL ¢uléi + calic¢i galliot |l
VA & AC palapah IQ balapa AL ¢aldca
three | IQ appalapa the three | palap
ayyam three days | palap apman three
eighths | palapat aSya AC balap(at) aSya
three things | AL min ¢ala¢ xohor three-
month old | xéi min ¢alac ayim three-day
old | xéi min ¢alac cenin three-year old |
Cala¢ aguaq three ounces | mud (I.
mitddale) min CalaC cenin a three-year
period | m. min ¢ala¢ ayim three days’
period | ¢alac¢ mirar dilqued threefold I 1Q
palap miyyat AL ¢ala¢ mia three
hundred(th) | caldé élf (1. élef) three
thousand | ¢. e. marra dilqued three
thousand times this much | ¢aldc¢ miat elf
three hundred thousand | ¢alaca elf (l.
élef) al vulif three million | ¢alaé miat elf
[elf] al viif three hundred thousand
million | 1Q palatta‘Sar AL Calatadxar
thirteen | ¢. marra dilqued thirteen times
this much | ¢alataaxar elf thirteen
thousand | VA magqsim ‘ala palapah
divided into three | IH palapah palapah
three and three | GL palapatu *.yam three
days | palapatu darahim gayr p.lp d.rh.m
one sol I ZJ 1571 palapin AL (calicin
thirty | ¢. marra dilqued thirty times this
much | min ¢. guahid one thirtieth | ¢alicin
elf three hundred thousand | ¢aliéin elfe al
viif thirty million | VA muwaffi palapin
thirtieth | IQ 31 ppalapin yawm these
thirty days Il AL Calicini + in thirty year
old Il aéélu¢ BD 10r alpalipu
almuqaddasu V A buliipiyah the (Holy)
Trinity lpalip = 1Q, AL éalié (1. édli¢) AC
bilip f pilipa (= /pilip(a)/) altelitu (sr.) DC
9 thalithi third | AL cifr ¢ali¢ third
volume | VA assa‘at appalipah three

(hours) | IQ palip al‘id the third day of
the Feast | AL ¢dli¢ ddxar thirteenth Il
acalica 1Q appalaba MT yawm appalapah
VA appalapa Tuesday Il mubpallap
triangle; ticking | IQ mupallap ticking;
vegetable soup from three ingredientes;
DS wild salsify (Tragopon crocifolius,
bot.); GM 12 grape juice boiled down to
its third; HC 220 a dish containing meat,
saffron, vinegar and vegetables such as
turnips, egg-plant, pumpkin, carrots or
lettuce (perhaps the same as KU
mutheleth) | AL mucal(l)e¢ + in having
three parts or elements, trebled | mucalec¢
+ in (L. it) triangle | himiale mucélicale

“tertian (fever) | SH qilal almupallap jars
of a certain capacity | IH hablun
mupallabun rope of three strands || DS
mubpallapah a perfume composed of three
ingredients | HC 201 mujabbanah
mupallapah FX mupallapah a variety of
mujabbanah (q.v.) made out of dough,
milk and cheese Il MT bilmupalapah by
dividing into three parts. S. {’If}, {"'wqy},
{’'md}, {hbb}, {jdd}, {drhm}, {rtl}, {rht},
{zwj}, {snh}, {sff}, {trd}, {twy)}, {‘rf}, {‘Sr},
{flq}, {k11}, {kyl}, {1y1}, {mrr}, {m(n)3},
{wrb}, {ydr} & {ywm}.

*{PLJ}: VA yaplaj palaj palj palij maplij
sadru bi to rejoice | AC aplajat AL
neclég acléxt acléx (unlikely iv.) to snow |l
Celg + Culig GL paljun IQ palj VA palj +
puliij snow | yanzal appalj to snow Il AC
sana mapliija a year of (abundant) snow |l
IQ mubpallaj frozen. S. {"sys).

*(PLX): DS maplax dunging place (corruption
of maslah).

*(PLTRN}: TD 305 palitrun common meadow
rue (Thalictrum flavum, bot.; < G
BarinkToov).

*{PLM}: VA palam crevice | GL pulmatun
breach I MV 102 ’Iplam (= /alablam/) the
one wanting teeth Il [H abii Imupallam pn.

*{PMD}: IH apmadun antimony (< Eg smty
"make-up”. The A word is at the origin of
the Western term through misreading of
>’pmd< as >’ntmnc).

*(PMR}): MT pammaraha llah may God make it
fructify | GL apmiru VA yupmir apmar
ipmar AC tapmar AL naémar aémart
muémir + in to fructify I GL pamaratun
VA bamarah + pamar IQ apmar (pl.) AL
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¢amra | ¢amara fruit | GL gayru di
pamaratin fruitless | AL ¢imara + Cimar
dim. ¢umdyara AC pimdrah VA pamarah
+ at / pimar / pamar IQ, ZJ 745 & 1A
pimar LZ pimar (pl.) fruit-tree | GB 226
pamarat addubb mountain ash (Sorbus
aucuparia, bot.) | GL mawda‘un jami‘un
lilpimari orchard | MT pimar mupmirah
fruit-trees | AL bile Cimar clear (field) Il
VA jana ibmar an muhabbas harvest by
the poor of a field bequeathed for this
purpose Il gayri mupmir GL mupmirun
leafy I AC mupmirah orchard | AL
muéldmira + it thicket |IDS mpmr (l. prob.
*mupammar) black olives seasoned in a
certain way. S. {js}, {’sl}, {brén}, {twt} I,
{jwaz}, {8jr}, {glq)}, {qds}, {nhr} & {wrq).

+*{(PMS): DS piamus thyme (< G 8vpoc). S.

{twml/n}.

*{(PML}: IQ & AC pamal mapmil IH

mapmil(an) GL mapmiilun VA napmal
pamalt mapmil + Tn & yappammal
appammal to get drunk |l nipbammal k to
inebriate I pamal & pamlah GL pamlatun
drunkenness | ZJ 1457 pamiil drunk I| TD
220 pumaylah sea wormwood (Artemisia
maritima, bot.). S. {grq).

*(PMM): 1) IQ & ZJ 33 & 438 pam(ma) VA

pamma there | min pamma from there |
IQ pamm allah God exists | pamma ma
hi a‘azzi IT there is something dearer to
me | 13 pamma there is not | a§ at pamma
what are you doing there? | XA cdi5 min
pam nirid since | wish 2) pumma & GL &
1Q then |1 1Q wapumma and then | BD 9v
pumma walitahrimu alkalamu and also
in order to forbid talking | Sv pumma
wabatala‘atihi and also with his
Ascension | 6v 5 pumma wana‘arafii and
we also know | 10r pumma wafi jami‘i
‘amalihi and also in all his deeds. S.
{fmm} & {l1a}.

*(PMN}: AL ni¢emén Cemént VA nibamman

tapmin k to appreciate |l yabpamman
appamman to be appreciated | AC pumn
MT pumun + apmian AL Cimen + aCmin
an eighth; drachm | SH pumn arrub‘ a
measure (= 2 to 2,75 ratl) | GL pumnu
dirham an eighth of a dirhem 1Q apman
eighths (of dinar) I AL ¢umnia + ¢amini
small pitcher Il emén 1Q, ZJ 1193 & AC
paman VA paman + apman price | bila

paman free of charge Il IH pama/inyatun
IQ pamanya AL ¢aminia eight | ¢. mirar
eight times | ¢. élef eight thousand | ¢. é.
mdrra eight thousand times | ¢. elf (1. élef)
al vlif eight million | amin | ¢amen mia
eight hundred | ¢. mia(t) elf eight hundred
thousand | ¢aminin (1. Camin) miat marra
eight hundred times | AA1 paméanya
ta‘asar eighteen Il AL ¢aminin eighty | ¢.
qued eighty times this much | ¢. marra
eighty times | . elf eighty thousand | ¢.
élfe marra eighty thousand times| C. elf al
vlif eighty million | é. éif(e) [elf] al viif
eighty thousand million II ¢amini + in
octogenary Il IQ p.mani coin of eight
fractions (not very valuable, cf. Cs
ochavo) | AL mucmén + in & Cemin + in
GL paminun VA pamin precious Il pamin
DC 11 themini AL (émin eighth |l
mucéémen + in octangular. S. {’If}, {hjr},
{rb}, {rqy} 11, {rht}, {twy}, {‘5r}, {qbd},
{kil} & {myl} 11.

*{PMNS}: BM pumnus shrub (< G 8Guvog).
*(PNY}: 1Q bana stepped aside Il AL nicen(n)i

Cen(n)éit to hoe and weed for the second
time | to give a good reputation | [A panni
(iv.) do it again | VA nibanni tapniyah k
to double; to fold; to make strut | n.
alisma (sr.) to use in dual | IQ panni
‘alayh give him a double dose | 1Z 2/2/1
annufis na‘td ‘altha wanibpanna
balarwah we would give our lives for
their sake and then our souls Il IQ apna
apnayt yapni (xayr) ‘alayya apni pana
GL apni pand’un VA nupni apnayt pana
/ ibnda mupni mupna ‘ald to praise Il
yappanna appanna tapanni mutapanni +
in to be doubled; to strut; to be used in
dual Il yanpani anpana inpina munpani
IQ anpana yanbani inbina to strut | hada
pbani 11ad1 yanpani his way of strutting |l
VA nastapni astapnayt istipna mustapni
mustapna k min to except Il IA ipnay AL
icnéi | ycnéy GL ipnani IQ ipnayn VA
ipnayn f ipnatayn / pintayn two | i. f1 i.
IH ipnayn ipnayn two and two | VA naj‘al
ipnayn ipnayn to double; to set in couples
| alipnayn = ZJ 2151, 1Q yawm alipnayn
AL al yénéy Monday | ali¢néi both |l
ilyénadxar DM R1 1t nahSar GL ’.pna
‘asar VA & ZJ 1127 ipna‘sar twelve | AL
min i¢nadxar having twelve | i. marra
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dilquéd twelve times this much | i. /
icnaxar élf(e) twelve thousand | i¢nadxar
élfe marra twelve thousand times | i. elf al
ulif twelve million | i. elf [elf} al viif
twelve thousand million Il VA pana +
apniyah AC bani (= /pani/) AL Ceni
praise; reputation | narbah ¢ani (1. Ceni) to
acquire a reputation | bi ¢ani well-reputed
| ceni mucarib + ¢. mucaribin (erroneous
pl.) ill reputation | céni jdid mdv ~ mav c.
mucdrib he has good ~ bad reputation |
(dim.) 1Q punay little praise | MT pana
second hoeing and weeding of vineyards Il
VA pani f paniyyah having teethed Il I1Z
2/4/5 paniyyah hill | JM 39 paniyyah path
I VA paniyyah + at incisor Il pani = IQ,
AL ééni AC alieni f paniyya (=
/bénliylya/) second | AL ¢éni ddxar
twelfth | XA csil paniya GL paniyatan
again | unawwiru baniyatan to bloom
again I VA f1 apnad’i lkalam in the
meantime || NQ db 1/2/1 mapani second
strings (of lutes) I AL mucni + in famous Il
GL mupniyun (I. mupannan) double Il IH
hablun mupni rope of two strands. S.
{’xd}, {hfr}, {xd‘}, {drhm}, {zwj}, {shm},
{dy*}, {tb}, {“rf}, {Sr}, {‘tf}, {fdl1}, {qr’},
{q‘d}, {qwl}, {mrr}, {wrp} & {wld}.

*{PWB}: VA nupib apabt ipabah / pawab k to

reward I pawb + apwab / piyab GL
pawbun + piyabun 1Q & AC pawb +
piyab IA T pawbay AC apwabun (hr.) AL
Céub + Ciéb | acuéb dim. NQ mg 3/5/2
twybat (1. puwaybat pl.) 1Q puwayyab
garment, cloth | ¢éub + acuib monk’s frock
| navé min ¢iéb + anuda garb, dress style |
MT biyab vestments (rel.) | DS pawb
appa‘lab pimpernel (Pimpinella saxifraga,
bot.) II IQ pawab GL pawabun &
mapiibatun reward | ET Thoaba pn. || VA
bimapabah like. S. {btn}, {bnq}, {jrd},
{hzn}, {hSm}, {hiw(1)}, {hwl}, {xzz},
{xdr}, {xyt}, {dstr} 1II, {rjw}, {Sbb}, {§qq},
{8wk}, {sql}, {swn}, {trf}, {twy}, {‘jb},
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{gyr}, {gss), {qsr} I, {gndr}, {lbn} I,
{lwy}, {mrw} I, {njb}, {nsl}, {nkb} I,
{nmt}, {wjh} & {wrgnl}.

*{PWR}: VA nubiir purt pawaran ba’ir + In

puwwar ‘ala to revolt Il nupir apart
iparah k GL ’.pru to agitate || pawrun ~
’Ibawr 1Q pawr VA pawr + apwar /
piran AL Caur + acudr bull; ox | ¢aur
gebeli + acuar gebeliin wild bull II GL
pawratun ZJ 759 pawra(t) uprising. S.
{’dn}, {zbb}, {‘yn}, {ft1}, {qIm}, {Isn} &
{I'b).

*PWTQS}: SG pawtis (1. pawtuqis) Mother of

God (rel). S. {twtqn}.

*(PWM}: GL pawmun IH pawmun n. un. + atun

VA pawm + apwam ZJ 2144 pawm AL
Céume + Céum garlic | dar¢ min ¢éum +
adari¢ / adrdg clove of garlic | DS pwm
bustani / rifi (var. rb‘y) / kurrapi garlic
(Allium sativum, bot.) | p. barri &
pimiyyah water germander (Teucrium
scordium, bot.) | b. hulii sand leek (Allium
scorodoprasum, bot.) | b. sqani ~ sbani ~
mqStnwli (1. qastanili = Cs castaiuelo)
UT 152/2 bustani (qStnywly ~ ‘uqabi ~
snani ~ sqly) and barri (or jabali) kinds
of garlic | TD 195 & 249 p. alhayyah a
variety of wild garlic I FX & HC 46
pawmiyyah a chicken stew seasoned with
garlic | UT 153 alhasiSah appwmiyyah &
pwm addafadi‘ water germander Il VA
mapwamah + mapawim garlic field | AL
mucéguem + in garlic-seasoned Il
mucégueme + it DS mupawwamat (pl.)
garlic sauce (for egg-plants) | FX
mupawwamah garlic soup. S. {hbb}, {hbl},
{h33} I, {hyw}, {xsw}, {r’s}, {snn} I, {'slj} &
{qstnl}.

*(PWY}: VA yapwa pawa pawi + in fi to dwell

I mapwa + mapawi dwelling.

*{(PYB}: IH payyibun VA bayyib + puyyab

woman who is not a virgin.

*{PYL}: TD 279 pil dog’s tooth grass (Cynodon

dactylon, bot.).
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13/ & IC/

*{JAJ}: UT 228 jaj camel thorn (Alhagi
maurorum, bot., a vulgar corruption of
haj). S. {hwj).

*{JAD/D}: DS jad/s1 saffron (< F).

*{J’F): DS mujaf stupid.

*{JAQ): AL Jdca Jaca (geo.) Il jaqui + in from J.
S. {jkj/z}.

*{JAL): SG jalah cypress gall (< L galla, prob.
through bookish transmission, cf.,
however, TD 145 jialah given in the same
meaning as L).

*{CAN): IH janii mud, slime (< L caenum).

*{JBB}: VA jubb + ajbab IH jubbun GL
jub(b)un ZJ 956 jub cistern AL jubb +
axbab cistern; dungeon |l jibba + gibéb 1Q
& ZJ 189 jubbah IH jubbatun + jibabun
VA jubbah + at / jibab dim. NQ mg
3/5/3 jubaybah jubbah (a Moorish
garment) | AL jibbe + gibéb cowl Il LH
*jabbab seller of cowls (posited by Pt
aljabebe & algibebe) | GL majbibun
castrated. S. {xIq} I.

*{CBB): VA jubabah dunce (prob. < R
*Cupababa "drivel sucker").

*{CPP): AL chipp stocks, pillory Il mdnkar
muchapap + manakir muchapapin flat
nose (< L cippus).

*{JBH}: VA jubh + ajbah / jibah & majbahah
+ majabih GL majbahatun AL jubh +
gibah & maxbdha + majabih | magibiéh
beehive I ID ‘Ih 14 jbh bowl of a mortar Il
AL jabbah + in VA, MT & ZJ 173 jabbah
+ 1n bee-keeper.

*{CPX): VA nijabbax alxaddayn tajbix to slap
on the face Il yajjabbax ajjabbax to be
slapped on the face Il jubbaxah + at /
jababi/ix chubby-cheek; soap bubble | AL
chupaka sound produced from puffed out
cheeks (from a blend of R *Soplar and its
A synonym nafaxa "to blow", semantically
connected in many languages to the
meaning of hitting and slapping; cf. Mr
myabbax "fat" and (abbaxa "bubble",
undoubtedly borrowings from Aa, which
developed /p/ and /&/ from /bb/ & /jj/ in
some cases).

*(JBD): IH jabada ZJ 356 & 357 ajbad (iv.)
yajbad GL jabadtu ajbidu yajbidu
majbiidun & mujabbadun VA najbad
jabadt jabd jabid + in jabbad + in
majbid k to draw | yajbad rasan to
pander | IQ jabad yajbad yujbad ajbadii
(iv.) majbiid to draw, to pull; to unsheathe
| AC tajbad they pull | ajbadu labantak
min unkinu pull him towards your
daughter by his haunches | AL xéy yuxbéd
+ axiit yuxbédu thing to be drawn |
nexbéd gebétt to mention constantly (cf.
Mr zbad); to stretch a bow | xebért to layer
(agr.) I VA yanjabad anjabad to be
drawn | NQ am 1/2/1 assuyif ilih
tanjabad swords are drawn against him [!
AL héin lal gebt + heinin I. g. easy to draw
| VA jabdi rasan pandcring Il AL j/gébde
+ it shoot, scion (agr.) I jabbid + jabibid
dim. jubéybed + it girth, girdle | japit +
japipit truss, brace | GL jabbadatun (s.
GL 48) VA jabbad + jababid gaffle of a
cross-bow | j. rasan ZJ 812 jabbad
atta‘dliq pandcr (cf. Cs llevar la cesta) | IB
177 majabid ropes attaching a beast to a
water-wheel (< {jab}). S. {gbt}.

*{JBR} I: GL ajbiru VA najbur jabart jabr
jabir majbiir k AL nexbir alexbirt axbir
to recover; to set (a broken bone) | MT
ujbir ijbar / jabr 1Q y/nujbar jabri to
repair | jubir aljaddi balhafid the
grandson makes up for the loss of the
grandfather | MT alayyam allati ya‘tali ...
faly.jbiruha they shall make up for the
days when they were idle II| VA najbur
‘ala to show haughtiness Il nujbir ajbart
ijbar majbir k ‘ala IQ 150/3/2 ajbarat to
force Il yajjabbar to show o.s. as being
haughty Il VA yanjabar anjabar li to be
recovered; to be set (of broken bones) | ZJ
117 yanjabar it heals | IA anjabarat AL
yengebér to be found | IQ anjabar I1 siba’i
my youth has been restored | anjabar
liyya sa‘di my good luck has been
retrieved Il GL jabratun setting (of a
bone) | TD 273 jabrah chickweed
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(Holosteum umbellatum, bot.) | AL algébra
algebra (returned from Cs) Il gibir + in
bone-setter | MT jabir ET Gebir &
Abengibir RC gibe pns. Il IH jabra’utun
GL jubruwatun (I. jabariitun) &
tajabburun VA jabarit & tajabbur
haughtiness Il jabbar + in / jababirah
giant | ZJ 415 aljabbar Almighty God Il
RC muxber dim. mujaybar pns. I VA
mutajabbir + in GL mutajabbirun
haughty. S. {§‘r}.

*{JBR} II: AL jabadyra + it mail-bag or purse (<
A jayb plus the R agentive and
instrumental suffix (—ayr[a]) with
dissimilation of the first /y/; cf. Pt
algibeira and Old Cs linjavera).

*{CPR)}: AL Chipr Cyprus (late borrowing from
Cs Chipre).

*{CPRS): UT 535 jbrs cypress (< L1 cypressus <
L cupressus).

*{JBRT): IZ 5/2/1 yijabrat ‘aliha he abuses her
(seemingly a derivate from jabarit,
perhaps contaminated by the R aug. suffix
(—ot).

*{JBRL}: VA jibril AL Gibril Gabriel (< H
gabri‘él).

*{CPRYL}: TD 137 juburruyiil hawthorn
(Cratagus oxyacantha, bot.; prob. < L
cippus with the R suffixes {—6fo ~ a} and

. (—on.

*{CPRYN)}: CP 139,7 jfryan (I. jbryan)
Ciprianus (pn.).

*{JBS/S): VA nijabbas tajbis k AL nigebbéc
gebbégt gebég to plaster Il VA yajjabbas
ajjabbas to be plastered Il jabs + jubiis
GL jabsun ~ ’ljabsu IH jabsun AL geb¢
SH j.bs plaster | hajar aljabs & j.
alfarranin gypsum Il SH jabbasin
plasterers (< G yOwog). S. {jss).

*{JBSN}: GM 11 jibsin gypsum. S. {jbs}.

*{JBSYQ}: CP 27,3 jbsyaqiu ill-omened day
(after the Egyptian calendar, < L
AEgyptidcus).

*(JBL} I VA yujbal jubil majbil ‘ala to be
naturally disposed to Il nijabbal to drive
wild Il yajjabbal ajjabbal tajabbul to
become wild Il jabal + jibal GL jablun ZJ
981 & 1311 jab(a)l AC jabal dim. pl. RC
jubayalid (= /jubayyalit/) AL géb(b)el (=
/ja/ibl/) + gibil mountain | gébel guati +
gibil guatiin hill(ock) | hari¢ a jébel +
hurra¢ game-keeper | gébel aqhal + gibil

cohal (prob. false pl.) Sierra Morena (geo.)
| Géblalfath Gibraltar | IQ sahb aljabal
the Lord of the Mountain (a nickname
given to the Almohad ruler ‘Abdalmu’min
in the early days of his fight against the
Almoravids) | jabal fari Gibralfaro (geo.)
I AL gebeli + in VA jabali + in belonging
to the mountains, wild | AL gebeli + in &
kanzir jauali + kanizir / -in wild boar |
FR 49,4 tin jbly mountain fig | 50,2
azzabib in kan jbly’ raisins if they are
from the mountains | GL ’lkarafsu
’ljabaliyyu wild celery I VA jibillah + at
natural disposition I NQ mg 8/x/2
aljubaylah ‘ala the quirk of I VA
mujabbal (turned) wild. S. {"sp}, {’sl},
{’sprnj}, {tyn}, {bwr}, {j'd}, {hwr}, {xzr},
{r’s}, {rq‘}, {rmn} I, {rwnd}, {zbb}, {sit},
{syh}, {tbq}, {trf}, {twr} II, {*bqr}, {'sj},
{*nb}, {fdnj}, {qstl/n}, {kt1}, {krp} II,
{krfs}, {krwy}, {kl} 11, {lhm}, {lgs}, {mry}
IV & {nf*}.

*{JBL} 1I: AC jabil (I. jabil) Elizabeth | BD 28r
jabila alsalihati St. Elizabeth (late
borrowing from Cs Isabel).

*{CPL(L/N)}: UT 112 jibullah onion | GB 102 j.
3i biurkuh squill | jubullallah white
variety of corn camomile (Anthemis
arvensis, bot.) | 103 jubullin Welsh onion
(< R *Cepéla [de pérkol, éepoléla &
Cepolin(v) simply or doubly marked dim.
derivates from L caepa "onion").

*{JBLHNK}: BM jablahank wild sesame (< F
jeblahank).

*{JBN}: VA najbun jabant min to be frightened
I nijabban tajbin k to daunt | IA nijabban
to make cheese | ZJ 1800 nijabballak I
shall make cheese cakes for you Il VA
yajjabban ajjabban to turn into cheese
(itr.). |l jubnah + juban / ajban GL j.bn IH
aljubanu IQ juban AL jibna + jiben AC
juban cheese | UT 160 & 463 jbn alqurid
/ appu‘ban / algurab common dragon
(Dracunculus vulgaris, bot.) Il AC jaban +
in GL jabanun coward Il jabin = IQ
forehead | VA mujabbanah + at AL
mujébbene + it AC mujabbanah +
mujabbanit a kind of cheese cake
(whence Cs almojdbana). S. {tltl}.

*{CPN): AL chipin + it clog with cork sole |
mulébeg (a) chipin using this footwear (<
Cs chapin, s. RA 10 for further
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etymological data).

*{JBH}: VA jabhah + jibah GL jabhatun ZJ
638 jabhah JM S jibhah AL gébhe + gibéh
forehead, front | abu gébeh (l. gébhe) +
abu gibéh having a large forehead | min
jebehtéi (1. jebhetéi) VA du jabhatayn
double-fronted | IQ jabhat alasla‘ the bald
one’s forehead.

*{JBW)}: VA najbi jabayt / ajbayt ijba jabi
mujbi k to collect (taxes) Il yanjabi
anjaba to be collected Il najtabi ajtabayt
ijtiba mujtabi mujtaba k GL ’.jtiba’un to
choose or elect Il jibayah + at & majba +
majabi tax, levy.

+{C/SBYR): UT 233 j/sibayrah wheat (< L
cibaria, cf. Cs cibera).

*{JbP} I VA jubpah + at / jupap GL juppatun
bila rith AL jica + juééé (dead) body. S.
(bal).

*{JPP} II: VA japb genuflexion (< A {jpw)).

*{JpJP}: GB 240 japjap flea-wort (Plantago
psyllium, bot.).

*{JPLQ}: SG japliq riimah the primate of Rome
(< G xaBorixog through S qgaraliga, a
clear proof of Eastern Christian influence
on the Codex Canonicus Escurialensis).

*{JPM}: DS jupmanat corpses.

*(JPW}: VA najpi japaw/yt japw japi ‘ala
rukabi to kneel.

*{CCR} I: UT 168 jajr GB 21 jajrh peas (< L
cicérlal).

*{CCR} II: ET Bujejar & Bejijar pns. (< R
*Cézar, i.e., Casar).

*{JJIRM}: IV 63 jijram = jaseran = gisaram =
jacerino a trinket shaped like a net (< Ct
jaseran < Fr jaseralon < A jazad'iri
"Algerian" because of its likeness to the
famous Algerian coats of mail).

+{CC‘N}: VA nijaj'an jaj'anah k to make
foolish Il yajjaj‘an ajjaj‘an to grow
foolish I juj‘in foolish | LO Xa/exon pn.
or nickname (apparently derived from
{88n}, the initial consonants and the /‘/
prob. due to contamination by A ja‘ja'
"bellowing", cf. Ma cucun "big fool" which,
however, might derive from Sicilian and
ultimately Cs).

*{CCN): AL nichechén chechént to parboil (< L
subcoctionlem] cf. Cs sancocho; s. RA 10).

*(JHJH}: XA ah5 jahjah lord.

*{JHD}: GL ajhadun jahdun VA najhad jahadt
jahd jahid + in jahhad + in majhid k 1Q

jahad 173/3/2 juhid AL nal/exhad =
nathad (1. nachad) jahad/t axhad = achad
jahid + in maxhod + in to deny; to
dissemble | IQ ma najhad I do notdeny |
las yajhadu jahid no one denies it Il IQ
yanjahad VA yanjahad anjahad ‘an /
min / fi to be denied I| AL johd = juhé (1.
juhd or jihde) n. un. jithda + it denial | ba
johda & géhyden underhand | GL jahidun
heretic Il MT majhid renegade (semantic
calque from R). S. {dxl}, {‘dw}, {‘ml} &
{n‘m}.

*{JHDB}: DS jahdab an unid. plant.

*{JHR} I: VA najhir ajhart ijhar mujhir
majhiir k AL maxhor + in to force into
its burrow or den Il VA yanjahar anjahar
injihar to hide in its burrow or den | GL
*.njahar f1’lmadinati he shut himself up
in the city Il VA juhr + ajhar / jahirah (1.
jiharah) / juhran AL j/idhar + ax/ghar
burrow, den. S. {nml}.

*{JHR} II: AL abogeharan (= /abujihran/) a kind
of beetle (< {j'r}, g.v.).

*{JHS): VA jah§ + ajhas / IQ 191/4/3 juhas
(rh.) young donkey.

*{JHF): ET Abingilahaf pn.

*{JHFL}: VA jahfalah + jahafil large army.

*{JHLQ}: DS jhlq (vars. jhlyq & hjlq) crane’s
bill (Geranium, bot.).

*(JHM}: VA & IQ jahim GL jahimun ~
’Ijahimu AL gehim/n hell. S. {'ly} & {q'r}.

*(JHW)}: AC & ZJ 94 juha pn.

*{JX/GJ/GX)}: VA jugjigah + jaxijix lock of
hair (< {xjxj}? cf. {gnjf}).

+{CXD/DN}: VA nijaxdan to fill with frogs I
yajjaxdan ajjaxdan to be full of frogs Il
juxd/din + jaxadin 1A juxd/din AC
Suxdiin + jaxadin frog | DL 52
Ayneachahaden (= /‘ayn accaxadin/
“fountain of the frogs"; prob. from
{jxt/db}, q.v.). S. {¢rdn}.

*{JXT/DB}: LZ juxtub IH jux3dub frog
(Although Azzubaydi and Ibn HiSam,
when dealing with words of non-Arabic
stock, often resorted to distorting their
semantics and even phonetics, in order to
force an A etymon upon them, there can
be little doubt in this case that this word,
explained as "little beast living in the
waters", is the same as juxd/diin "frog"
(g.v.), and no longer retained the meaning
of its A etymon juxdub "a kind of green
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grasshopper". The reason for this semantic
shift, however, may have been
euphemistic, since amphibia and reptiles
were ominous and often received new or
altered neutralizing names). S. {¢x3/dn}.

*{JDB}: GL jadibun dry, barren | ’I’rdu
’ljadibbatu barren land. S. {jab} II.

*{JDD}: VA nujudd jadadt jidd mujidd + in to
be diligent | AC 1a tajid ma‘ alla’im...
li'anna jiddahu hazlun (sr.) do not be
earnest with a rogue ... for his earnestness
is only a joke | VA nijaddad tajdid k GL
ujaddidu jaddid 1Q yujaddad tajdid AL
nigedéd geddédt geddéd talegdid n. un.
tagdida to renew | IQ 174/0/2 tajaddad
‘alayya ma qad nasit you renew for me
what I had forgotten Il VA yajjaddad
ajjaddad to renew itself Il jadd + judiid /
ajdad 1Q jad(di) + ajdad 1A jadd f ah AL
jédd = jed(d) = gedd + judid | axdéd M
8 jid AC jad(d) f jadda(t) GL jaddun
wahuwa aba ’lwilidayn grandfather;
ancestor | abu ’ljaddi & jaddu ’I’abi
wahwa bijaddu (I. aba jaddi) 'I’bni great
grandfather | walidu jad ’ljad & walidu
bijada (1. abu jaddi) ’I’abi great-
grandfather | jaddu jaddi jadd ’ljaddi
great-great-grandfather | IQ jaddayh his
two grandfathers | VA jaddi my
grandfather | jadd albir slug | jadd alab
great-grandfather | AL jédd ¢alic ~ rabie
+ judid grandfather of a third ~ fourth
generation | j. a judid great-grandfather |l
VA jadd fortune Il jaddah + at GL
jaddatun AL j/gédda + jedélit | judud
grandmother | jédda rabia (= /rabi‘a/)
grandmother of the fourth generation |
VA umm aljaddah & jaddat alumm
great-grandmother I 1Q jid(di) eagerness |
VA jiddan GL jidda & j.d very | baljidd
truly | VC 65/10 taxud zayt infaq jiddan
kapiran take plenty of oil from unripe
olives | BD 31r qaddi juddika as eagerly
as you can | AL bi gidd earnestly Il gidda
AC jidda novelty, newness | AL bigidda
in a new way |l gidid + judid dim.
judéyed + it 1Q jadid f jadida VA jadid
+ judud 1Q jadid GL jadidun f
jadidatun ZJ 1220 jidid new | AL xéi
gidid + axiit judud new thing | gidid 1Q
min jadid again | VA jaddah + at avenue
I DS jada’id furrows. S. {hbb}, {xtr}, {‘3m},

{qé1} & {nsr} 11

*{JDR} I: GL judratun & VA jadr beam, rafter |
AL jidra + judar MT judar ala‘nab (pl.)
vine-stock Il jidr1 IH jidriyyun small-pox Il
VA jidar + judur / judran wall | FJ jidar
hajiz partition-wall Il VA jadir + in bi
deserving |l IH mujaddarun pock-marked.
S. {j d).

*{JDR} II: BM jidar kermes oak (Quercus
coccifera, bot.; prob. < F ¢idar "shoe").

*{JD}: VA jad* cutting | ZJ 377 jadda‘ one who
injures often Il AC ajda‘ cut off (nose). S.
{jo).

*{JDL}: GL ujadilu mujadalatun VA nijadal
mujadalah / jidal k AL nigédel gédelt =
nigeddél geddélt (a case of substitution of
the II for the IIl verbal stem or just a
misprint?) mujédela = mugédele + it =
mugédalle | gidél mugédel = mujl/gédil +
in = VA y/najjadal ajjadal(t) tajadul ma‘
to dispute | IQ najjaddal I fight |
najjaddalak (?) I fight against you Il AL
gidél calil little dispute.

*{JDWR}: GM 12 j/zidwar zedoary (Curcuma
zedoaria, bot.; < F zadwar). S. {stwl}.
*{JDWL}: VA nijadwal k to make columns (in a
book) Il yajjadwal ajjadwal to be made
into columns Il jadwal + jadawil GL

jadwalun column (of a book).

*(JDW}: VA nastajdi k 1Q yastajdi to beg or
ask for gifts | jadwah his generosity.
*{JDY): GL jadyun = jadi + jadyanun IQ jadi
VA jady / jid1 + jidyan IH jidyanun ZJ
591 jidi AL gidi + gidién kid | xei mita g.
axiit mita gidién appertaining to kids |
naguila la gidién + naguil enclosure for
kids | VA burj aljady / aljidi GL ’ljadi =
’Ijadyu Capricorn (ast.). S. {*dn}, {srm},

{kbr}, {Isn} & {w'D}.

*{JDB} I: VA najdab jadabt jadb bi to draw I 1Q
tajdab alburnus you pull his burnous | FX
yajdab it acquires a certain taste or odour
(cf.Cs tirar a).S. {jbd}.

*{JDB} II: VA yajdab jadab jadib to be stricken
with drought Il jadb IH jadbun drought (<
{jdb}, q.v.).

*{JDD): VA jadd cutting.

*{JDR}: [H kam jidru hada 1‘adad what is the
root of this number? (suggested correction
jadru) | DS jawdar IW 1 324,24 hwdr (l.
jawdar) hawthorn-like sumac | DS habb
aljawdar: s. gubayra’ Il XA ajl ja’adir
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wild calves.

*(JD} I VA jid* + judi‘ palm-tree stock Il jada*
+ jud‘an yearling.

*{(JD} II: IH jada‘tu anfahu (hr.) I cut off his
nose.

*{JDF): VA mijdaf + majadif oar.

*{JDL}: GL ’.jdilu jadalun VA yajdal jadal jadl
jadil & majail to be glad.

*{JDM): VA yijaddam tajdim to afflict with
leprosy Il yajjaddam ajjaddam to be
afflicted with leprosy Il AL gedém VA
jadam & judam IH judamun leprosy Il
ajoam f jadma & mujdam + in / majadim
IQ judam (pl.) judaymah (dim. fem.) IH
187 mijdam IA mujda/im + majidim AL
muxdim f a magidim leper, leprous | xei
muxdim + axiit muxdimin thing rclated to
leprosy. S. {kff}.

*(JR’}: VA yajri jara’ jur’ah / jara’ah &
najjarra ajjarrayt tajarri IQ
n/y/tajjarra AL najarrd(u) ajarradilyt
ajarra & VA nanjarra anjarrayt &
najtari ajtarayt ijtira mujtarili / ‘ala IH
iStara’a ‘ala to dare Il NQ mg 21/1/3-4
ajra yuqdim almawt ‘ala 3ak al’iqdam
death dared advance so boldly Il GL
jur’atun boldness | jur’atan audaciously Il
VA jari + in daring, bold.

*{JRB}: IQ jarrab jarrabtu najarrab jarrabuh
(iv.) mujarrab GL ujarribu tajribatun
mujarrabun VA nijarrab k AL nijarrab
jarrabt to try or attempt | 1Q jurrib ‘alayh
he has been proved to be so Il VA
yajjarrab ajjarrab to be tried or
attempted; to catch scab Il jarabah +
jarab ZJ 751 jarab AL jardba + jarab
scab | jarab al cubtil (= /qubtil/)
scabbiness on the elbow Il VA jirab +
ajribah bag | LH *jirab a kind of fishing
net (posited by Pt algirao) | IW 1 247,17
j.rban carob bean! II VA tajribah +
tajarib AL taxrib n. un. tajariliba =
tagiriba = tageriba = taxriba + tajarib
trial, experience | VA majrib + in /
majarib scabby | AL mujdarrab + in
experienced, scabby | ddlim mujdrrab a
man of wisdom and experience | mujarrib
+ in examiner. S. {syr}.

1

*(CRB): AL chirbal + chirab (I chirba + chirdb)
hind, female deer (< L cerva).

*{JRBZ): BM jarbiiz s. yarbiiz.

*(JRBN): GB 382 jirbinah UT 307 jarbnh a
variety of camel’s hay (Andropogum
schoenantus, bot.).

*{JRPM}: VA jurbpiimah nobility.

*{JRJ}: AL Jorge George (here prob. a late
borrowing from Cs, although Southern R
knew jurj, e.g., in IQ & ZJ aban jur j[il).

*{CRC) I H aljarju IQ jirji AL chirch cold
northerly wind (< L cercius).

*{CRC) II: AL chiricha + chirich = chrich +
chirch (1. like the former paradigm) holly-
oak (Quercus ilex, bot.) | gayda min
chirich forest of holly-oaks (< LI
*cerricius). Cf. {€rk}.

*(JRJR}): IH jarjirun VA jirjir rocket (Eruca
sativa, bot.) | IW I 560,16 jarajir beans |
TD 186 jirjir alma’ water cress
(Nasturtium officinale, bot.) I UT 163 j.
alkilab wild radish (Raphanus
raphanistrum, bot.) Il DS mujarjar
seasoned with rocket (< S gargira < Ak
gergirit).

*{JRJRT)}: GM 9 jrjritiyyah bleeding-nun
(Cyclamen europazum, bot.).

*{JRIM): GB 379 jar jamah briar-root (Erica
arborea, bot.).

*{JRH): GL ajrihu jarihun majrihun f
majrihatun VA najrah jaraht / ajraht
jarh jarih + In jarrah + in majrah +
majarih & jarih + jarha k AL najardh
jaraht | ajaraht majoréh + in to wound |l
nijarrrah jarraht taagiri (. tagirih) VA
nijarrah tajrih k to appeal; to challenge
(a testimony) |l yajjarrah assahid to be
challenged (said of a witness) |l yanjarah
anjarah = IQ to be wounded Il GL
jarhatun + jirdhun V A jarhah + jirdh &
jurh + jurih IQ jurh + jarhat / jirah AL
jarha + girah & jorh dim. jurdyha + it
wound, sore | jarha taria + girah tariin
fresh wound | mélli min girah full of
wounds | IQ ya‘mal jirah makes wounds Il
VA jurhah challenge (of testimony) Il
jarihah + jawarih AL jdriha + jagudrea
member, limb | min jerihatéy having two

Prob. to be read as *jurban and perhaps to be connected with julbanm, q.v.
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members Il IQ jarih & majrih IA jarih
wounded Il VA jara@’ihi + in MT jarayihi
& jarrah surgeon | MT aban jarrah pn. S.
{brl, {jny} I, {xdd}, {‘ml}, {glq}, {mdd} ],
{nsr} I1 & {wid}.

*{JRD} I: VA najrud jaradt jard jarid jarrad +
in majrid k AL naxrid = najurid jaradt
= xardut jard n. un. jarda + dt majurid f
a + it to scrape, to rake; to gnawl I
nigljerréd gljerrédt gerréd mujérred + in
GL ujarridu mujarradun 1A jarradua
yijarrad mujarrad VA nijarrad tajrid k
to spoil or strip | jarradni IQ take off my
clothes | jarradt alaqraq I took off my
shoes | 151/2/4 sihhat1 jarradni he ruined

-my health | tajrid piyab taking off
clothing | AL nijarrat alhijar to hew
stones | nijerréd acilah jerrett tagirida +
tagirid mugérred (a cilah) + in to disarm |
n. a ¢apat jerrédt to pull off one’s shoes |
nagerréd agerrétt = natgerréd atgerrétt
etgerréd GL tajarradi (iv.) VA yajjarrad
ajjarrad to strip o.s., to undress or take
off one’s clothes Il yan jarad anjarad to be
scraped Il AL héin la jard(a) + in lajard
easy to scrape |l jaradah + jarad IQ & IA
jarad GL jaradun AC jaradu (hr.) AL
jarada + jarad locust | jaradat al bahar +
jarad a. b. lobster or crayfish | GL
jaradun bila janah young grasshoppers |l
XA 1d aljarid place name in Tunisia Il HC
231 jrydat (I. jurayyadat?) balls of dried
crushed bread crumbs with honey2 Il VA
juradah AL jurdda + it scrapings Il GL
ajradu hairless | VA ajrad + jurd fine
horse |l majradah + majarid AL majarad
(I. majarada) + it scraper, rake |l DS
mijrad rake | TH 38,13 majarid rakes
used by coal-men (instead of shovels in
order to prevent them from picking up
too much dirt and powder) Il IQ mujarrad
worn out | AC mujarrad naked. S. {xwx},
{sjl}, {s'd} & {flsf}.

*{JRD} II: LZ & IH jaradun tumour on the hock
Il VA jurd + jurdan rat (< {jrd}, q.v.).

*{JRDQ}: VA jardaqah + jaradiq round loaf

1

(cf. F girde of the same meaning, < P
girdag "round").

*{JRD}: GL jurdun mole Il jurdanatun rat Il DS
juradah female rat. S. {jrd} IL

*{CRD/DN): AL chordén + charadin (.
charadin) frog. S. {¢x3/dn}.

*{JRR(N)}: VA nujurr jarart jarr jarrar + in
majrir k & nijarrar tajrir k to drag |
AL nulijirr jarart jurr to drag; to tow |
yjurr bi ¢aq(u) f tijurr bi ¢caqu (1. ¢dqa) +
yjirru bi ¢acaihum to limp (lit. "to drag
one’s feet") | XA ari3 ayyak tujurrak
al‘adah do notletthe habit drag you | ati2
nijurri qanati I drag my lance (met. for
carrying weapons and for sexual
intercourse) | IQ nujurr adyal I trail the
tails of my garments | 189/2/2 jarr
atturiiz trailing embroideries | AS 95/5/3
jarrar adyalak trail the tails of your
garments (iv.) Il VA yajjarrar ajjarrar to
be dragged Il yanjarr anjarr injirar 1Q
nanjar injirar to drag oneself; to crawl |
AC yanjarr AL na(n)jdrr anjarart to trail
(a garment) | nacharr acharart muxtadar +
in (= /nalarr ~ acarart/ < /najtarr ~
ajtarart/) 1Q & JM 25 yaStar LZ & IH
’Starrat to ruminate | BD 2r ujarruhu (1.
/aCarrihu/) chew it over (met.) Il AL charr
rumination | GL harfu jarr preposition Il
jarratun + jarratun VA jarrah + at /
jirar jar |l GB 42 jirari a var. of pumpkin
(so called on account of its likeness to a
kind of jar) Il IQ jurrin (with R aug.
suffix) big jarll AL jdrra + alit dragging Il
IQ jarir pn. Il VA jarirah + jarad’ir sin |l
jarrar = IQ sweeping | VA jay$ an j.
numerous army fully equipped II AL
jarrara dragnet Il bal ingirar successively
I IQ almajarra the Milky Way | DS
majarrah beam of a noria to which the
beast is attached I| majarr army Il ID snr
majarr ma 'fq 4 mjr’t’Isyl water courses |
AL majarr + it underground water flow
or conduction | mijar adem + majar
blood-vessel. S. {hmr}, {Srr} 11 & {hIm).

*{CRR): VA jarrah + at / jarr ZJ 195 jarrah

This meaning has developed as a consequence of the absorption of A {jrd) by {jrd}).

2 Pprob. the same reading is to be adopted in HC 107 for printed hdydat, defined as a spiced paste of roasted wheat

with honey.
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AL jdrra + jarr! cleaned flax | chirr +
churir mital behime fetlock | chirr min
xddr + chirri(t) lock of hair (< L cirrus).

*{JRZ}: VA nijarraz tajriz k to make swallow |l
najjarraz ajjarrazt to swallow Il jarazah
& 1A, GL jarazatun gluttony |l jarizun ZJ
1724 jariz glutton; LH roof gutter
(posited by Pt algeroz).

*{JRS}: VA jaras (small) bell Il jarrdas maker or
user of bells. S. {jrs).

*{CRSY): DS jarasiya cherry (< L cérdsium < G
kepaaiov). S. {qrs/sy).

*{JRS} I: VA nijarra$ tajri§ k to crush Il
yajjarras ajjarra$ tajarrus to be crushed.

+(JRS} II: IH jawariSun + atun SH j.wari§
digestive stomachic (< F guwaris).

*{JRS): VA jaras bell. S. {jrs}.

*{CRT): VA juruttu MT jur(r)iit ZJ 554 jurrit
AL churriit cosmetic wax | LO Chorrut pn.
| + 1Q bijarayit (the one) with cosmetic
wax (< L cérétum < G knpwtov).

*{JR‘}: GL ajra‘u VA najra‘ jara‘t jar‘ jari
majri‘ k to swallow | IQ 158/1/4 ajra‘ ...
sibar swallow bitterness (iv.) | jurri‘tu ...
assumiim | was made to swallow poison |
AS 34/4/4 jarra‘ha lmariarah he made
her taste bitterness |l VA yanjara‘ anjara*
to be swallowed Il AS 28/1/1 jur‘ati my
draught.

*{JR‘D}: ZJ 2128 jur‘ad IA jar‘ad AC
j.rri‘idah beetle (< {j'r}, q.v.).

*{JRF}: VA jurf + ajraf / juraf MT jurf ZJ
1113 & 640 jurf(i) + ajraf 1Q ajraf (pl.)
undercut bank | AL jorf + ajaraf cliff |
DS jurf dam (on the river banks) | ZJ 542
aljurf unid. place name Il IB 55 jaruf
ground leveller pulled by oxen? Il FX
jarrafah an unid. fish (perhaps a gilt-head
bream) | VA jarrafah + jararif GL
jarrafatun dragnet | IH almajrafatu VA
majrafah fire-shovel.

*{JRFN)}: AL jarafan a kind of falcon (late
borrowing from Cs gerifalte < Of girfalt <
Os geirfalki).

*{CRK): GB 95 jarkuh SG jrkh/a AL chirque +
chirq gall oak (Quercus lusitanica, bot.) |
gadida = gudyda min chirq + at forest of

1

gall oaks (< L quercus).

*{JRKM}: FX jrk.m a small fish which appears
in September.

*{JRKN}: DS jarkiin mace, dried arillode of
nutmeg (< F jargun).

*(JRM(YR)}: VA najrum jarumt ‘ala to dare Il
nujrim ajramt jurm / ijram mujrim + in
GL mujrimun + mujrimina & ijtiramun
mujtarimun to commit a crime Il jirm +
ajram body Il jurm & jaramah + at
audacity I IQ 176/1/4 jurm GL jurmun
crime Il ID ‘qr 1°’sl jrmy true origin Il VA
jurmayr (with R suffix {—ayr})) + in &
jarim + In audacious Il jarimah + jara’im
crime.S. {rkb}.

*{JRMQN}: s. {bSISk}.

*(JRMM}: GB 29 jirmam n. un. ah an unid. kind
of wild carrot.

*{JRMN}: CP 155, 4 jrman Germanus (pn.).

*{CRMNS}: UT 429 jrmn$ a kind of pear (< R,
cf. Cs cermenas).

*{JRN} I: IW 1 355, 10 etc. & 356, S etc. hwnih
+ jw(b)y = jr/wy (I. jurna + jurni)
furrow for planting vines (< Ar, cf. Rb
gurna & S gurnd + gurné < Low G
yovpva < L urna).

*(JRN} I: VA juranah swing or sieve (doubtful
rendering: s. VA 65-6 concerning its
probable derivation through Old Ct
azaren(a) from {srnd}, q.v.; < F sarand).

*{JRN} lIl: AL jor(r)on + jararin (piece torn
from clothing (< R, cf. Cs jirén < Of giron
< Fk *gairo). S. {jrr).

*{JRN} IV: AL Giréna Gerona (geo.) ll gironi +
in fom G.

+{CRN): AL chorré (1. chorrén) + charérin jet,
spurt (from onomatopoeic origin, cf. Cs
chorro).

*{JRNS}: NQ db 3/0/2 aljurnisi pn.

*{JRNL}: MV 227,24 jaranil daily wages (< Ct
or Cs jornal).

*{CRNY}: AL chirnia wreckfish, stone bass (ich.;
< LI acernia).

*(JRW} I: GL jaruwun VA jarii + ajrad IA jaria
AL jari + ajara cub. S. {"sd}.

*{JRW} II: AL girivia + it parsnip (perhaps from
the same origin as isfannariya, q.v.).

This spelling po.nts to an actual pronunciation with /j/, due (o attraction by {jrr).

2 The same reading recommends itself instead of SG *jarat ox-drawn herse.
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*{JRWS}: CP 99,7 jrwa$ Gervasius (pn.).
*{JRY}: IQ jara ~ jarat n~y~tajri ajri GL jara
~ jaraytu ’.jri ~ yajri jaryun VA najri
jarayt jary / jari jari+ in ZJ 1859, 1266
& 223 jara yajri juri AL najelari jlgeréit
ajigeri to run | 1Q al‘urfi jara bi it is
customary to | ajri ‘ala lixtiyar follow his
will (iv.) | ‘an dahiyya las tajri it will not
do as a victim | VA n. majra gayri to
follow the same way | n. warah to pursue |
AS in jarat ‘alayya xud‘ah if I am duped |
NQ db 3/1/4 raziyyah jarat ‘ala $Suttar a
misfortune that overtook the rogues | 1Z
1/1/4 jari dikruh he was mentioned | AC
jari he ran | yajri wara he runs after |
juri warah & yujra fi apru he was
pursued | jiri (I. jiri) running (m.) IMT alla
yajriha they must not go through them
(for hunting) Il VA yajri jara jarayan li IQ
jarayan AL najara jarat jari (1. jari?) to
happen | fax yajara so, what? (cf. Cs y
¢qué [pasal?) | SH jarat axyat.ha to ravel |
IQ jara ~ yajri I it happened ~ will
happen to me | jara Say fiyya something
happened to me (i.e., I died) Il jarrani AL
nijarri jarréit VA nijarri tajriyah to
make run | n. alard to raid (a country) | AL
nijarri ¢caqf taxriat a ¢ocof + tagiri a ¢aqf
(L. taxriat a caqf + ¢ocof) to untile the roof
11Q najarri | vie | VA nijari mujarah k &
yajjara ajjarayt tajari ma‘ to vie | IQ lam
tujara she had no match | 152/4/2 nujari
naww al‘idar | try to get ahead of the
growth of the down (preceding the beard)
Il VA najri ajrayt ijra mujri k to make
run or happen | 1Z 1/7/2 alfulki qad ajra
laha bima taxtar the stars have granted
her wishes | MT mapagqil suriifan kalladi
tujri al’an assakkah dinars of those
currently issued by the mint and being
legal tender I VA yajjarra ajjarra =
tajarra ~ ajjarrat to be raided Il AC juri
run; diarrheea (?) | AL juri run(ning);
fluxion; diarrhoea | j. bi cai diarrhcea and
vomit | ba j. = bi jari (1. juri?) 1Q baljari
right away | jary alma running of water |
VA jari albatan diarrhcea | MT ‘ala jari
‘awayid alqastillanin after the Castilians’
usage | AL jérie + it run | j. caguéra +
jeriit cigar short run I géri = giri (1. giri)
+ in running (part.) | MT “ala jari ssunnah
after the custom | jariyan lassidq in

agreement with the truth I 1Q ila lhaqqi
jari eager to do right | jarya falkas hurib
wars occur because of the drinking issue ll
AL giria + jagudr GL jariyatun + jawari
IQ jawar JM 6 jiwar (pl.) VA jariyah
+jawar maid | AL giriat al bahar + giriét
a. b. mermaid I jarri + in runner | jarri
polisher (?) l mijara = mijara (1. mijra) +
majari sewer; underground flow of water |
AC majiri (I. majiri) IA mijra VA majra
+ majari sewer | majra alma / assayl =
majra alwad river-bed | MT majra ma
water course | ZJ 975 mijrah its bed | GL
majra ’Ilmarakibu (sic) harbour | FJ
almajari Ima‘limah the usual seaports |
MT majar water-mains | GL majarin
channels | majari ’Ima’i water courses |l
majriyatun polluted (but prob. just
misspelt for maxziyatun) | AL macarié
muxarriin espalier. S. {xtt}, {dmw}, {‘rq},
{‘'wd} & {gqnw}.

*{CRY): 5. (3ry}.

*{JRYL}: 1Q jiryal (hr.) wine.

*{JZ’}: VA nijazzi k to divide Il yajjazza ajjazza
= yatajazza tajazza tajazzl mutajazzi to
be divided Il juz’ + ajzd GL juz’un AL juz
+ aglxzé part | juzh + agzé matins (such is
the meaning of his Cs rendering, but this
word prob. meant any of the canonical
hours, ecl) | juzi ¢caguér small part | gezit
min ganam herd | MT juz dim. IQ juzay
GL juz’un min ayyi Say’in kana a piece
or partl VA j. (L. juz’iyyah?) + at detail Il
AL juzi + in / juzyét detail, particular |
AS 15/1/7 juzziyati my particular
features (mys.); small part | MT majuz
min (?) separated from Il GL gayru
mut(a)j.z(z)1 indivisible. S. hd} & {jzy}.

*{JZR} L. GL jaziratun VA jazirah + juzur /
jaz@’ir AL gelizira + gezair | jazair island
| 1Q aljazirah Alandalus Il DS atturbah
aljaziriyyah alluvial soil | IH jaziriyyun
from Algeciras (geo.) Il VA jazir + juzir
slaughtered head of cattle Il ja/izzar + in
1Q & MT jazzar AL gizzdr + giz(z)irin
AC jizzar butcher Il SH r.tl jazzari
butcher’s pound I AL magzdara GL
majzaratun VA majzarah + majazir
butchery. S. {btx}, {xmn}, {trf} & {qt‘}.

*(JZR} II: VA jazar AL jezém (. jezér) wild
carrot | jazara + jazdr ground pine
(although this author identifies "pinillo"
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with Meum athamanticum, there is no
doubt that this Cs word, translated by
Nebrija in his Vocabulario espanol-latino,
after which Alcala patterned his book, as
chamepytis, is indeed Ajuga chamapytis,
the latter word being correctly
understood by several Arab botanists as
being the G xup.uimtug "ground pine".
But it is very hard to see how this plant
came to be named jazar) | GB 36 jazar
barri wild carrot | GM 39 s. Saqaqul | DS
jazar asSaytan chervil (Charophyllum
cerefolium, bot.; < F gazar).

*{JZZ}: GL ajuzzu VA nujuzz jazazt jazz
jazzaz + in majzu k 1A yi/ujuzzi AL
nijice jezézt jugg to shear |l VA yanjazz
anjazz to be shorn |l jazzah + at / jizz LZ
& IH jazzatu sifin GL jazzatun AL jéza
+ gizét fleece |l jezziz + in sheep-shearer Il
megézz + mejezit place for shearing.

*{JZ*): GL ajza‘'u ~ yajza‘u jaz‘un jazi‘un AL
naxzdad jazadt to fear | XA a‘3 AS 92/0/1
(ayyak) 1a tajza‘ do not fear Il VA
nijazza‘ tajzi‘ mujazza‘ to vein or dapple
Il yajjazza* ajjazza‘ to become veined or
dappled Il jaza* AL jazaa fearll IH jaza‘un
glass-beads | GL ’ljaz‘u & yaqiitatun
mujazza‘atun onyx l gayru jazi‘in /j.za*
unterrified, dauntless Il mujazza‘ dapple
(horse). S. {xyr} 1L

*{JZF): AL nachari gizéf acharéit to buy
wholesale (< A jizafan, cf. Mr bazzaf
"much").

*{JZL}: GL ’.jzilu VA yajzal jazal to be
generous | IQ tajzalli you give me
generously Il VA nijazzal tajzil k to make
generous |l yajjazzal ajjazzal to become
generous |l jazal + juzzal generous | IQ
jazal abundant Il jazala abundance | VA
jazalah generosity II jazilun plentiful |
jazilan plentifully Il DS jawzal chick (of
any bird) Il IQ ajzal more abundant.

*{JZM}: VA najzam jazamt jazm jazim
majziim k to cut off | yanjazam anjazam
to be cut off I jazmah + at stump | AL
jézme & mazjin (1. majzim) consonant! I
IQ attabi‘ah turuddi lubbu jazam nature

rejects his pretence to wit irrevocably.

*{JZY): VA yajzi ajza k to suffice 1 1Q lam
yajzi it was not enough | ZJ 225 yazzi
allahm it makes up for meat Il GL ujazi ~
yujaza jazd’'un VA najzi jazayt / ajzayt
jaza jazi mujzi + in k & nijazi mujazah
to reward | AL nijazi / nigezi | nigézzi
gez(z)éit | jezéit gezzi mugézi + in to
reward | IQ jazak allah xayr ‘an annas
may God reward your services to the
people Il VA nijazzi tajziyah k to pay
tribute or taxes | n. qa‘at addar to pay a
real estate tax | BD 8v 3 bas ... ’ijazi hu
bamawtihi so that he would pay with his
death Il VA yajjazza ajjazza to be paid |
najjazza ajjazzayt tajazzi bi & najtazi
ajtazayt bi to content o.s. I [Q & ZJ 768
jaza VA jaza & jizyah + at GL jizyatun
IA jizyah AL gizia tribute | g/jezé = gezi
retribution | ET Abenxucey (= /abéan
juzayy/) pn. (< P gazit & gazidag "bite",
perhaps through S gzita). S. {jz’}.

*{JS’}: VH jasa’ sclerophtalmia (med.).

*{JSP): AL jaspe jasper (late return from Cs).

*{JSD): AL nigecéd gecédt mujéced + in to make
corporeal |l netgecéd etgecédt tegécede
(hr.) to become corporeal or inacarnate |l
gecéd + agcéd dim. jugéyed + it GL
jasad(un) VA & 1Q jasad + ajsad AC
jasad body IMT innahu jasadan ‘adiman
it has its full weight (a coin) | AL jecéd
bilé ra¢ body without head | min jecedéi &
min zéuch a gicid bicorporal. S. {hf3}, {hlI}
& {qdr).

*{JSR}: IQ jasar jasar (m.) ZJ 1736 jasar VA
najsur jasa/urt ‘ala & najjassar ajjassart
‘ala to dare Il nijassar tajsir k to
embolden || GL jasratun audacity Il jasran
audaciously Il jisrun ford (in a river, s. GL
51) I MT jisr VA jisr & jasar + jusir dam
Il jasar & jasarah daring, boldness |l jasiir
+1n AC jasiir bold Il VA jassar + in / ah
bold; dam builder.

*{JSS}: GL ajussu to feel or examine by touch Il
VA nijassas k to feel or touch Il DS ajassa
to make s.o. touch s.th. Il VA yajjassas to
be felt or touched | natjassas tajassas &

1 Thus rendered, but it is obvious that Alcala misunderstood his sources once again, as the latter word must mean

"implosive consonant" and the former, "implosiveness".
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najjassas ajjassas tajassus mutajassis +
in ‘ala to spy | GL jas(s)un pulse-beat Il
jassasun & jasiisun VA jasis / jaysiis +
in / jawasis IQ jawasis (pl.) spy Il DS
tajsis spying | GL majsiisun tangible. S.
{dss}.

*{JSM}: VA nijassam tajsim k to invest with a
body; to make corpulent Il yajjassam
ajjassam to receive a body; to become
corpulent Il jism + ajsam / jusiim IQ jism
+ ajsam AL gizm + ag¢ém body | g. +
axcém animal carcase cleaned and gutted |
gicam hacén good condition Il MT jasim
huge | GL jasimun VA jasim + in / jisam
& mujassam + In corpulent Il jasamah
corpulence Il jusmani AL ju¢cméni +
juzmeniin corporeal i GL mujassamun
gigantic. S. {xtb}, {xnzr}, {3bl} & {fxm}.

*{JSNT}: AL jacint hyacinth (min.) | naguar a
jacint hyacinth (bot., both late borrowings
from Cs).

*{J§’}: VA nija3si tajiyah k to make burp I
yajjas§a ajjassa juSa / jaSwah GL
atajas$a’u to burp. S. {dSy).

+(JSR}: IH jaSrun & majSarun GL jai(a)run &
majsarun + majasirun VA jiSar + juSur
& majSar + majasir RC almachar | majar
+ magiger | mixicer | almegiger MT
majasir (pl.) GL dim. mujaySarun
farmhouse. S. {dsr} L

*{J88}): s. {dss).

*{JST(S)}: SG jsth/w & jwsth + jStiis exact (late
borrowing from Cs justo < L justus).
*{(JSM}: VA najsam jaSamt ja$m / jaSamah
jasim majSum k to assume or take upon
o.s. ll nujsim ajSamt ijSam to make suffer,

to impose.

*{JSMK): DS jasmak the plant also called
tasSmizaj, q.v. (< F casmak "little eye").

*{JSN): GL ‘ani ’ljaw3an instead of a suit of
armour.

*{JSW): s. {j87).

*{JSS): VA nijassas k to plaster Il yajjassas
ajjassas to be plastered Il jiss GL jassun
IH aljassu plaster | GM 11 asfi1daj alj.
gypsum (< P gac, unlike the case of jibs).
S. {jbs).

1

*{JSTN}: VA nijastan jastanah k f1 to knock
(down), to fell Il yajjastan ajjastan
tajastun to fall, to throw o.s. (< L
jactationlem], through a R evolution
*jalkltaéon > *jatéon > *jaston > {Estn}).

*{CTR): DS jtryh UT 45 jtrya citron (< L
citréa).

*{CTR(L)): VA tuffih an jitar sour apples (< R
*acetal/r) | UT 225 jtyrah & ajtallah a
kind of salt-wort (< R, cf. Cs acedera, all
ultimately < L dcidus "sour", with adj. or
dim. suffixes).

*{J‘B}: GL ja‘batun VA ja‘bah + at / ji‘ab
quiver.

*{JJ}: VA nija‘ja‘ ja‘ja‘ah to vociferate.

*{J'D(L)}: VA nija“ad taj'id k to curl Il yajja“ad
ajja““ad to be curled Il DS ja‘dah cat
lhyme1 (Teucrium polium, bot.) | ja‘dat
alqny maiden hair (Adiantum capillus
Veneris, bot.) | UT 654 ja‘dah 178
ju‘aydah lousewort (Pedicularis silvatica,
bot.) | 178 ja‘dat aljudran endive
(Cichorium endivia, bot.) | alja‘da’ water
parsnip (Sium latifolium, bot.) Il ju‘ayda’
unid. var. of ja‘dah I UT 179 ju‘aydillah a
kind of lavender | MT & LZ aj‘ad GL
aj‘adu (’$Sa‘ri) dim. AC ujay‘ad VA
ja‘(a)d & ja‘d assa‘ar & aj‘ad + ju‘ad
having curled hair Il ju‘idah being curled
(the hair).

*{J'R): GL, VA, ZJ 1430 & AC abi ju‘ran IA
abii ji‘ran beetle. S. {jhr} 11 & {jr'd).
*{J'RF}): VA ja‘rafiyyah + at map of the world |
AL jadrafia cosmography Il jadrafi + in
cosmographer (< G yemyoagia; s. VA 68

about /g/ > /*/ in the vicinity of /r/).

*{J'FR}: ET J/Xafar LO Jafaler = I/Yafar =
laffer 1Q ja‘far & ab(a) ja‘far pns. |l
ja‘far1 golden powder used for cosmetic
purposes Il AL Jadfaria Saragossa (sic, but
apparently it only referred to the
Aljaferia palace in this city) Il GB 270
ja‘fariyyah a kind of lavender Il FR 92,6
& 140,3 (al‘uyiin) addahab alja‘fariyyah
golden coins of the kind coined by Ja‘far
b. ‘Upman Almushafi in the days of
Alhakam II I FX ja‘fariyyah a dish of

With three varieties: j. jabaliyyah (also called ju‘aydah and perhaps the same as ‘usbat annaml), j. harraniyyah and

musk aljinn.
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chicken that has been stewed and baked;
HC 40 chicken stew seasoned with a lot
of saffron. S. {tyn} & {skk} II.

*{J‘FL}: DS ja‘fil clove-scented broom rape
(Orobanche caryophyllacea, bot.).

*(J'L): IQ ja‘alt taj‘al aj'al GL ja‘al aj‘alu ~
yaj‘alu VA naj‘al ja‘alt ja‘l / ju‘al ja‘il
maj‘il k to put | IA (y/t)aj‘al naj‘ala AL
najaal jaalt to put, to make (do) | IQ
ja‘alhum salatin he made them sultans |
ja‘al mink waminni huzaymah may He
turn us into a bundle | ja‘alk allah tarani
God let you see me | 1a ja‘alk allah ‘asiq
may God not make you a lover | ay
tagazzul ja‘altu fik what love poetry
have | composed for you! | ja‘altak
almu‘assal I portrayed you as the desert
called mu‘assal (q.v.) | ju‘il falmakan
gayrak somebody else was placed there |
naj‘al alhasid an yahsad | make the
envious one envy | naj‘al larrajul qurin
let us cuckold the man | AS 43/4/2 ja‘altu
qalbi ilayk sukna faj‘al li‘aynayya an
narak as I gave you my heart for your
abode, let my eyes see you | GA maj‘al
‘an almalik appointed by the king | AC
taj'al aban Suja‘ yiga‘ she knocks down
A.S.11a tajal do not put | ijal (hr.) put
(iv.) I allah yaj‘al may God put ~ make |l
AL nijaal jaalt to impose a penalty | MT
ijéal kulli fariq minhuma naqduh (m.) to
make both parties invalidate it (IV instead
of I verbal stem) Il AL najaal ajaalt ajaal
(= /ajja*“al/) to go bail Il VA yanja‘al
anja‘al to be put | nanja‘al inji‘al ‘ala to
fall out with (cf. Cs ponerse contra) Il AL
ju'(a)l + aj'al wages | judal = jo(a)al =
joo(a)l = joall + ajaal = ajadal = ajaal |
ajadlit penalty; bounty; task-work | xéi
min jiaal + axiit min ajaal related to
penalties | GL & VA ju‘al beetle. S. {’xr},
{pny}, {hil}, {qyl} I & {ydw}.

*{J‘M): IQ ja‘am itch | VA maj‘im + maja‘im
lean, emaciated | AL majédma (fem.) +
majoémin mangy.

*(JGIGY: s. {jxjx).

*{JGRF): s. {j'rf}.

*{JFT}: DS jaft hedging-bill | BM jift afarid (<
F jaft afride "created double") an unid.
plant often confused with the lizard
orchis and used instead of it | DS jft
alballiit ZJ 2130 jaft acorn-cups! (< F
jaft "crooked", applied to yokes and then,
metonymically, to instruments with
matching pieces whence, e.g., Tk ¢ift
"pincers”, subsequently borrowed by Ea).

*{JFF): 1Q jaffa GL ajiffu jufifun majfifun
VA yijaff jaff jaff & yajjaffaf ajjaffaf
to dry (out) AL nijefféf jefféft taxfif n.
un. taxfifa mugéffef + in to sponge | GL
ujaffifu VA nijaffaf tajfif k to (make)
dry Il jaffafah + at IH jaffafah sponge,
mop | AL jaffifa + jafféif dim. jufayafa
+ it sponge.S. {hjr}, {sth} & {‘wd}.

*{CFLT): AL chifldta + chifldt splash on water
(< Bq zaplada "slap", or both from the
same R onomatopoeic origin as Cs
chapotear "to paddle"; however, suffix
metanalysis and substitution in {§flq}, q.v.,
is not altogether to be excluded).

*{JFN}: AL nigeffén geffént to blink Il gefn +
axfélin 1Q jafan + jufin / ajfan VA
jaf(a)n + ajfan / jufin eyelid Il j. + ajfan
AC jafan AL g/jéfen + axfin dim.
juféyen + it ship | jéfen arrai¢c + axfin
arrayaci (. royact) flagship Il jefni + in
naval ll jéfna + gifén tub | VA jafnah +
jifan bowl | IQ jifan vine-stocks Il AL
juféyen + it thurible (prob. a calque of R,
cf.Cs naveta). S. {b’r}, {jwf}, {hwr}, {xsb},
{rml}, {Srt} I & {*dd}.

*{JFW}: IQ jafani yufi yajfa jafa (m.) GL ajfi
jafwatun VA najfu jafaw/yt jafa jafi
majfi k 1A jafa/a AC jafa jafa (m.) to
treat roughly; to shun | AC la tajfi ‘ala do
not treat roughly 1ZJ 778 jafih his harm |
XA vfal asSu hada ljafa what impudence!
' VA jafi + jufa rough.

*{JQJQ}: IQ jaqjaqtu umm alladi I disgrace
myself on the mother of those who... (foul

Thismeaning fits well in the context of Azzajjili’s proverb #2130, yitayyar azzaft min aljaft, "he manages to distil

pitch even from acorn-cups”; however, in the verses quoted by the editor in order to illustrate this word, the second
meaning appears Lo be more appropriate, as the poet describes an ant as "a Negress carrying her food on something
similar to the points of a jaft", which can hardly be understood except as referring to the slender limbs of an ant

carrying its load.
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language exactly matched by
contemporary coarse Cs).

*{CQCQ): AL tachaqchiiq crash Il chogchbgca +
choqchdq blackbird (from onomatopoeic R
origin, cf. Cs chocar "to crash into or
collide").

*{CQRM}: VA nijagram jagramah to adorn I
yajjagram ajjaqram to adorn os. | MT
aljuqurman pn.

*{JQS): 5. {jkj/z).

*{CQT}: TD 298 jaqiitah hemlock (Conium
maculatum, bot.) | GB 96 j. sawda’ prob.
water hemlock (Cicuta virosa, bot.; < L
ciciita).

*{CQQ): AL chuq + uit dim. chucayaq (1.
chucdyaq) tree-stump (< R *¢oka of Ge or
Cl origin).

*(CQQL): AL chicdquil rough parsnip, secacul (<
F §aqaqol, /¢/ instead of /3/ being prob.
due to contamination with other words). S.

. {8qqr).

*{CQL}: VA nijaqqal jaqqalt tajqil to chirp or
stridulate Il AL nichacal chacalt to tear off
flesh with tongs (because of the
resemblance between the sounds of this
instrument and the cicada) Il chicala +
chical = chiquala + chiqual 1Q & DS
jiqalah VA jiqalah + at AC jiqalah +
jiqal cicada | LO Chical(a) pn. (< L
cicadlla).

*{CQLL): UT 449 jqlal a kind of bindweed
(perhaps < R *Cingulél, a dim. of L
cingilus "belt").

*{(JQM}: CP 81,1 jagmy James (pn.).

*{CQN)}: AL chicin bee-balm (Melissa
officinalis, bot.1).

*{JKJ/Z}: HB 9,30 & 19,12 alfurid / alaslad
aljakajiyyah, 23,19 alaslad aljakaziyyah
PZ 189 jakajiyyah BH 46,10 jaqasSiyyah a
type of coin minted in Jaca and sometimes

identified with qanasir (q.v.). S. {jaq}.

*{JLB} I. GL ajlibu ~ yajlibu ~ yujlabu
majlibun f majlibatun & ajtalibu ~
tajtalibu ~ yajtalibu ~ yujtalabu IA
tajlab V A najlab jalabt / ajlabt jalab /
ijlab jalib majlib k & najtalab ijtilab k
& nastajlab assay to import or bring from
afar Il yanjalab to be imported or brought
Il GL jilbabun VA jilbab + jalabib gown Il
julbanah + at / julban IH 104 & FJ
julban AL gilbin n. un. a kidney beans? |
VA julban alhabas UT 168 j. alhabasah a
North African variety thereof | AC jallib
ZJ) 286 jallab importer | jallab mill-race
I jallabiyyah VA jallabiyah + at AL
gelibia + it a kind of gown.

*(JLB} II: VA Sarab jullab rose-water syrup |l
HC 41 jullabiyyah chicken stew seasoned
with julep (< P gul ab). S. {rbb}.

*{JLBHNK]}: DS jalbahnak wild sesame (but
also identified diversely; < F jabrahang).
*S. {jblhnk}.

*{JLT): ET Abenjeylut pn. (< A jali, i.e.,
Goliath).

*{JLJ}: FX jaljah sauce (< L salsa). S. {§15(1)}.

*(JLJBN}: GM 12 juljabin (instead of F gol
angobin "rose honey") a preparation of
roses and honey.

*{(JLJL} I: ZJ 2074 yijaljal to crackle | VA
nijaljal jaljal to make jingle Il yajjaljal
ajjaljal tajaljul to jingle Il julja/ul +
jalajil IH juljalun IQ juljal GL juljalun
AL jilgel + geligil sleigh bell | jilgel a
certain3 flower | jalgel + geligil dirt
hanging from the skin or the clothes (met.
of the former and therefore prob.
pronounced in the same manner) Il juliulin
IH juljalan FX juljulan sesame | DS
juljulan alhabasah black poppy (bot.) Il
FX juljulaniyyah bayda’ a kind of nougat
made out of sesame. S. {jnjl} & {lqy}.

*{JLJL} II: GL jiljal Galilee (geo., < H gilgal,

Thus rendered by Alcald but never listed by Andalusi botanists among the many names given to this plant. It is not

unlikely that this word is the result of article metanalysis (through common /r/ > /1/, cf. {*rbn} and {mtrn)) in
arjiqun, q.v. If such were the case, it should be corrected as *chicdn.

This identification, however, is not necessarily accurate, since UT 167 states that this name is given to many kinds,

some of them cultivated, like bsyl, bzaj and Sntrn, and some wild.

Cf. Cs. campanilla "bellflower, campanula”, but the problem is complicated by the fact that A juljul is the hemp

mallow (Hibiscus cannabinus, bot.), while Alcald’s gloss nazaren suggests A nisrin, i.e., the dog-rose (Rosa canina,

bot.). S. {jlnsrn).
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but the rendering is mistaken, as only
some of the places so named in the Bible
were in fact in that region).

*{JLD}: AL naglét gelétt maxlid + in to drive
back | VA najlad jaladt jald jalid jallad
majlid k to flog Il nijallad tajlid k to
bind (a book); to give heart | AL nigellét
gellétt to cover with leather or the like Il
IQ ajjallad to show endurance | VA
yajjallad ajjallad tajallud to be bound Il
yanjalad anjalad injilad to be flogged Il
1Q jalad endurance Il VA ja/ild + julid
IH jaldun GL jildun ZJ 790 & AC jald
AL geld + julid dim. juléyed + it 1Q
julayyad skin, hide; leather | AL geld
raquiq + julid riquaq soft leather | 1Q
jaldi my skin Il AL j/gelid VA jalid GL
jalidun ice | zamanu ’ljalid icy season Il
HC 45 (also 152 jldyh?) & FX jalidiyyah
a chicken stew seasoned with nuts Il IH
346 aljulidi pn. (suggested correction
aljalidi) Il VA jallad + in AL gellid + in
dealer in hides Il VA jalladah + at
scourge. S. {byn}, {333}, {Stw}, {qIlms} &
{kmd}.

*{JLDS}:s. {tyn}.

*(CLDNY(S)}): GB 90 jldiiniyyah swallow wort
(Chelidonium maius, bot.; < L chéliddnia <
G xeMl8oviov) | CP 53,8 jldwnys
Celidonius (pn.).

*{JLS}: 1Q jalas(tu) najlas ajlas juliis jalis VA
najlas / nallas jalast julis jalis f1 AL
naléz = nallég talléz gel(l)éct = jellézt alég
ZJ 472 allas (iv.) AC jalas yallas allas
juliis jalis (1. jalis) f jilisah to sit down |
jalasat almajilis the councils held
sessions | 1a tallasi julis do not stay
seated | SH jalas to work as a dealer | [H
jls ‘1a babh he sat at his door | NQ mg
19/1/3 yajlas luh he sits at his side Il AL
nijelléc jellézt mugeléc + in 1Q jallas VA
nijallas tajlis k & nujlis ajlast ijlas k to
seat or set | AL nigelléc gellégt taglic +
tegélic to make run aground | nigelég
gelégt to turn (a vessel) upside down! Il
VA nijalas mujalasah k to sit often with
s.0. ll yajjallas ajjallas to be seated or set |
IW 11 332,13 hatta ytjls until it sticks to

1

the ground Il IA jalsah AL jélce + gelcit
session | AC jalsah way of sitting | 1Q
jalsat xatib a preacher’s sitting (i.e., a
very short one) Il GL juliisun sitting |
taqaddamu (ic.) f1 juliisihi presidency |
AC nahar aljulis day off Il ZJ 1488 as
jilasuh ma‘na why should he sit together
with us? 1 1Q jalis + jullas companion | AS
84/1/2 jullas fellow Sufis Il AS jallas lamp
(7 | SH jallas + iin dealer | AL geli¢ + in
silk-mercer | g. + gelili¢ inn keeper |l
megléc = méglxle¢ + megélilic VA & 1Q
majlis + majalis dim. ZJ 1312 mujaylas
assembly room or hall (in a palace) | GL
majlisun + majalisun court of justice |
AL mégle¢ aali + megili¢ aadliin high
council I VA mujalis + in AC mujalis
companion. S. {hkm}, {dyf}, {‘kr}, {ftl} &
{krb} II

*{JLT}: VA nijallat tajlit k to scrape Il yajjallat
ajjallat to be scraped.

*(JLF}. VA jilf + ajlaf 1Z 15/3/4 xalf (. jalf)
rude, uncivil.

*{JLFT}: DS juluft sour apple (?).

*{JLFT} RM 260,1 alj.Ifat pn. S. {qlft} & {kift}.

*{JLQ}: MT jal.yaqiyyah Galician (fem.,
corrupted from A jilligiyyah by
contamination with Cs gallega). S. {bsl},
{tyn} & {drdr/1}.

*{JLL}: 1Q jalla VA yijall jall jalal to be
sublime | IQ jalla ‘an attasbih he is above
comparison | AL azeguejél (God who) is
great and mighty I VA nujill ajlalt ijlal
‘an to deem too exalted for Il jull = IQ
152/4/1 = 1A majority, bulk | ZJ 1448
bijulluh totally Il julli horse-trappings Il
AL gilla hugeness Il 1Q jalal(ah) GL
jalalun AL geléll majesty, sublimity Il gelil
+ gilél FX & IW 1 265,18 jalil huge, big |
IH jilil IQ jalil GL jalilun VA jalil +
ajilla sublime, majestic Il [H 375 jululi
(suggested correction jalili, as nisbah
from jalila’u) Il IQ ajal(li) more sublime |
AC amijallak bi‘aynin how huge your
eyes are! [l IQ mujallal bassabaya packed
with girls | ET Mugellel pn.

*(JLM): VA jalam + ajlam shears.

*{JLMD}: VA jalmad & julmiid + jalamid rock,

[t is not obvious, however, what kind of correction is needed by gald "enbrocadura de vaso", i.e., the m. of this verb.
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bolder.

*{JLNJBN}: BM julunjubin rose jam (< F gol
angobin). S. {jljbn}.

*{JLNR}: DS & IQ jullanar flower of wild
pomegranate | AL julinar turnsole
(Heliotropum europaum, bot.,
unsupported elsewhere; < F gol [e alnar
"pomegranate flower"). S. {rmn} L.

*{JLNS}: VA jalayniis Galen (< G FaAnvog).

*{JLNSRN}: BM julnisrin IW I 3134 jas.ryn (I.
juln.srin) a larger kind of jasmine and
thorny nisrin (q.v., < F golnasrin
"camomile").

*{JLW}: VA najli jalaw/yt / ajlayt jalw /
jala/i ijla jali mujli / majli k to polish;
to show | AS 47/13/2 najli biha karbi I
dispel my sorrow with it | IQ tajli arraha
min 3a ttuxam you will restore our peace
by dispelling these nuisances | ajlayt
amali [ unveiled the face of my hopes (as
a bride) Il VA nijalli k to polish Il yajjalla
ajjalla = yatajalla tajalla tajalll
mutajalli to appear, to reveal o.s. |
yajjalla ajjalla tajalli & yanjali anjala
injila munjali to show o.:; to be polished
| IQ anjalii tanjali to vanish | AL nangeli
angeléit to be polite Il gélu (1. geli?) + it &
ingilé appearance Il IQ jalwa(t) unveiling
of a bride, best moment of something | IH
yawm aljalwah the day when the bride is
unveiled, i. e., the wedding Il VA jilwi +
jalawi bride’s veil Il jali GL jaliyun
émigré | AS 2/1/4 xamrah ... jaliyyah
clear wine Il ajla brighter Il TD 320 jalla’
assagah polishing preparation used by
goldsmiths and based on egg yolks Il AL
tegelé Transfiguration Day (ecl) Il VA
ma/ijla + majali bride’s chair (during the
wedding) Il IH mujli polished | AL muxli +
in polite Il mutegélle + ét goddess.

*{JLWZ}: IQ & ZJ 1963 jillawz IH & GL
jallawzun VA jillawzah + jillawz AL
gilléuze + gilléu¢ hazelnut | gdida min
gilléu¢ a plantation of hazelnut trees
(perhaps < P Cehel goz "forty walnuts”; cf.
Gl xilmendreiro, half-translated from Aa).

*(JLY}: AL Julio July (< L Jalius).

*{JLYN} I VA tuffahat an .jilyaniyyah +
tuffah an jilyani apples from Graena,
near Guadix in Granada (prob. < Galiana,
pronounced with occlusive jim).

*(JLYN} II: AL Julian pn. (late borrowing from

Cs).

*{CMC): AL chimichat a ramdt blow on the
forehead with a rag full of ashes as a
practical joke (perhaps < LI *cymatia <
cyma "swelling”, but most likely just a
misprint for Aa */&inicat/ < R *Ceniéat
"ash stained" < L cinis).

+{CMCR): GB 96 jimjarah bukiinah UT 606
junjurah a variety of hemp nettle
(Galeopsis, bot.; prob. a metathesis of
{€ml¢}, q.v.).

*(JMJM}: VA jamjamah + jamajim ZJ 1289
jamjamah AL jamjama + jamigin skullll
DS jumjum certain Chinese roots similar
to ginger Il jumjumah pine-cone | FX
jumjumah + jamajim ball (of dough);
loaf (of sugar).

*{JMH}: VA yajmah jamah jamh / jumih to
be restive Il nijammah tajmih k to make
restive Il yajjammah ajjammah to
become restive Il jamih + ah / jimah
restive.

*{JMD}: GL yajmudu VA yajmad jamad jamd
jamid majmid AL negméd gemédt axméd
jamd n. un. gémde + it maxmid + in =
nexmét gemétt gemét (1. egmét) to freeze |l
nigem(m)ét gem(m)étt = nigeméd gemédt
VA nijammad k to freeze s.th. Il AL
gljemd ice | xéi la gemd + axiit
congealable thing | GL jamdu 'ddam
apoplexy Il VA jamad + at inanimate
being; soot Il jumada name of the fifth
and sixth months of the Islamic calendar |
LZ jumadi I'ila BH 35,22 & 38,20
jumada ’I’'wl the fifth month of the
Islamic calendar | 47,7 j. ’I’ax.r the sixth
month of the Islamic calendar Il AL
Jjumiida + it coldness | bi j. coldly Il gimid
+ jummid dim. juméymed + in frozen,
cold | maudaa gimid + maguadié jumid
cold place | MT jamid wamutaharrik real
estate and personal property | AC jamida
(I. jamida) frozen (fem.). S {my‘}.

*{JMR(T)}: AL nijammar jammart to burn | FX
jammar AC jammari to set the pot on
the embers to simmer Il AL natjammar
atjammart ad jammar to be burnt | FX
tajammar to be set on the embers for
simmering Il VA yastajmar astajmar
istijmar to use pebbles instead of toilet
paper Il jamrah + jamarat / jimar 1Q
jamrah + jamar GL jamratun AL jdmra
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+ gimar live coal | GM 11 jamr al’ard
manna lichen (Lecanora esculenta, bot.) Il
AL jamor + javamir capital of a column |
ZJ 199 jamir IH aljamiru VA jamir +
at top (of a mast, etc.) Il jummarah +
jummar MT & 1Q jummar (met. of youth)
IA jummar n. un. ah AL jumdra + jumar
= GM 11 jummar palm cabbage | GM 11
jummar dwarf palm Il RC aljumari pn. |l
LO jmryth & jumarit pns. (nicknames
alluding to youth or beauty of hair) Il AL
mixmar + magimir AC mijmar IH
almijmaru GL mujmarun VA majmar +
majamir brazier. S. {§jr).

*{JMZ}: VA yanjamaz anjamaz injimaz to
finish (perhaps metathesis of anjazam or
dissimilation of *annajaz) |l GL
jummayzun sycamore (Ficus sycomorus,
bot.; s. GL 52 for its probable derivation
from G yapi{m).

*{JMS}: VA jamiis + jawamis water buffalo (<
P gaw més "bovine ram" on account of the
shape of its horns).

*(JMSB/FRM}: BM jamsib/fram DS
jumusfaram soft haired basil (Ocimum
pilosum basilicum, bot.; < F jam esparam
"emperor’s basil"). S. {§ahsfrm).

*{CMTR): SG jmytaryh graveyard (< L
ceemeterium).

*(JMTRQ): SG jwmtryqa/a geometry (< L
géometrica < G yewpeTOIKN).

*{JM‘}: IQ jama‘ ~ jama‘ta / ajma‘ta ~
jama‘tum / ajma‘tum najma‘ GL ajmi‘u
~ yami‘u jam‘un majmi‘un VA najma‘
jama‘t jam‘ jami‘ + Tn majmi‘ &
nijamma‘ tajmi‘ k to gather or unite |
najma‘ jama‘t jami‘ k to make plural |
AL naxmié = nexméé axma(ah axméé
muxmié + in maxmoé + in to gather or put
together | IQ ajma‘ni bih / ma‘u make me
join or reach him | 163/2/1 jama‘ ‘ala
xulgak kulli Sayyan hasan he has
attached every good thing to your nature |
AC tajma‘hum they gather them | LU 340,
18 tjm‘d you harvest Il IQ tujamma“ they
are gathered | AL nijamaa jamaat VA
nijama‘ mujama‘ah / jima‘ k to copulate
Il nujmi‘ ajma‘t ijma‘ mujmi‘ mujma‘ ‘ala
to agree or decide unanimously I AC
atjamma‘at they convened |l yanjama‘i
they were gathered | VA yanjama‘
anjama‘ AL nanjamad anjamaadt to be

gathered; to be made plural Il VA
yajtama‘ ajtama‘ ijtima‘ mujtami‘ IQ
ajtama‘na tajtama‘ ijtima‘ mujtama‘ GL
ijtima‘un + atun mujtami‘un to meet or
assemble | IH ijtama‘a fulanun ma‘
fulanin So-and-so met So-and-so | IQ
najtama‘ bik I meet youl ‘ala .. ajtama‘a
agreed on | IZ 15/7/2 ma jtama‘ Simal
insan ma‘ yaminu nobody could join his
hands (met. of fear) Il VA jam‘ + jumi*
plural | AS 92/1/4 jam‘ak ‘alay your
reunion with me | GL jumii‘un groups Il
VA jumu‘ah + juma‘ IQ jum‘ah 1
jum‘atayn AC jum‘a AL jimadd + jumaad
week | jumaa (1. jumad) + jumaa VA
aljumu‘ah IQ (nahar) aljum‘ah ZJ 1498
aljum‘ah GL yawm ’ljum‘at MT yawm
aljumu‘ah DM 1R ajjum‘a Friday | AL
kadim ajimad f kadima (sic) a. servant
engaged by the week Il jumddy f jumaya
(l. jumaia) + in weekly | VA juma‘ +
ajma‘ GL jum‘un AL jimaad + axmaad
fist | IQ jum‘ak your fist | AC juma‘
punches | bijuma* by punches Il jama‘a IQ
jama‘ah AL jamaa VA jama‘ah + at GL
jama‘atun group of people; company;
community | MT jama‘at kanisyah parish |
DC 8 jemad a ¢alehin & 6 al mogtamada
calehin the Communion of the Holy | 6
LU aljimah Muslim community | AL
jamaa + jamdat Muslim or Jewish
community | jamda (1. jamadat) ni¢ crowd |
guahid min ajamaa one among many | GL
jama‘atun kabiratun many Il jama‘iyun
Catholic Il CD M 5/2 hawl aljumay‘ah
(dim.) these despicable people Il AL jamaa
(1. jimaa) AC jima‘ copulation | AL jamid
GL jami‘(un) ~ (l)jami‘u VA jami‘ &
ajma‘ + in all | 1Q jam1‘ albilad the whole
country | 173/2/2 aymani aljami‘ all my
oaths | alhammi ajma‘ every worry |
almakarim ajma‘ every good quality |
min adab ‘indak ajma‘ you command all
the humanities | IH bi’ajma‘ihim (hr.) all
together | AL jamiat al caddyer every
filth | GL bijami‘ ’lhalat in any case |
jami‘a = 1Q all together Il jami‘ great
mosque = ZJ 865, AL gilimié + javimié
VA jami‘ + jawami‘ mosque; church | DC
6 al gimeé¢ almuquédde¢ BD 12v etc.
aljami‘ = 13 jami‘i + 15r jawami‘ the
(Holy) Church Il AL judyma + it little
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church | GL jumay‘atun small gathering
place (dim.) Il UT 157 & 340 jami‘ allahm
/ albud‘ a variety of wild petty spurge
(Euphorbia pityusa, bot.) Il GL jami‘atun
comprehensive (fem.) I LH *jami‘ah
handcuffs (posited by Pt algemas) Il AL
yxmad gathering | ixmad alacimi lexicon Il
ixtimad gathering; synagogue | yxtima
senate | ixtimad al axiit gathering of
things | bi ixtima together | GL ijtima‘u
’Imiyati (I. miyahi) gathering of waters |l
majma‘(un) assemby AL magimiéle + ét
VA majma‘ + majami‘ fetters, shackles;
council | MT majma‘ almuslimin the
Muslim community | AL maxmaa +
majamié VA m. atturuq cross-road Il
majma‘(ah) + majami‘ summoning bell |
MT sani‘ almajami‘ bell-founder |l
majmi‘ harvest | VA majmua‘ collection;
total I AL muxmié + in gatherer |l
muxtamad gathering, council | m. caguér
small gathering | xéi mital muxtamaa
communal | muxtamadin all together. S.
{tyn}, {pmr}, {jwz}, {hrm}, {dwr}, {rjl1},
{3ml}, {drb}, {*nb}, {fqh)}, {qbl}, {qdy},
{qIb} I, {k11} I, {klm}, {wdy}, {wsx} &
{wfr}.

*{(JML} I: GL yajm(u)lu IQ yajmul it befits I GL
y.jom.lu to embellish | VA nijammal
tajmil k to embellish; to total | AL
nijlgemmél = nigemél jlgemmélt = gemélt
gemmél mugémel + in to total 1 IQ
najammal zimam | keep the accounts |
BD 12v ay du‘a yujammala hu which
prayer encompasses it Il VA nujmil ajmalt
ijmal & na‘mal jamil to favour | IQ ajmal
ijmal to do a good thing | yujmil
fattawdi‘ he bids farewell most nicely Il
VA yajjammal ajjammal tajammul 1Q
tajammul to embellish o.s.; to be totalled |
GL atajammalu to embellish os. | VA
jamlah + at she-camel Il jumlah + jumal
GL jumlatun AL jimla + it / jumél total |
CD M 8/1 nisaf minha jumlah I shall
describe some of them | MT bijumlathum
aw f.rad jointly or singly | IQ jumla min
jumali one of my phrases | jumlat alqgissa
the whole story | min jumlat ma yartakab
among the sins he commits | jumlah &
baljumlah GL biljumlati AS 94/3/5
faljumlah VA ‘ala / balj. on the whole |
jumlat assalihin GL jumlatu ’ssalihina

Communion of the Holy (ecl.) I GL
jamalun VA & ZJ 763, 311 jamal + jimal
AC jamal AL j/gémel = gimél + gimil dim.
ZJ 738 jumayyal camel | AL gimél 6xori
dromedary | NQ xal/x/3 ajmalak your
camels Il FX jamali a spicy beef stew
seasoned with eggs (also made with fish) Il
AL gemélil = jemil GL jamalun VA, 1Q &
AC jamal beauty | AL big. beautifully |
XA ad2 ya jamal asSudaniq what a
beautiful falcon! I 1Q jamil AL gemil + in
GL jamilun f jamilatun VA jamil f ah +
in beautiful | AL xei gemil + axiit gemilin
beautiful thing | GL jamilun fayiqun very
beautiful | jamilan beautifully | MT
jamilah ET Iamil & Gemila RC jamila
pns. I ZJ 1753 jammal AL gemmil + in
camel driver | xdgal al gemmil camel
driving I IQ ajmal more beautiful | ma
ajmalu how beautiful he is! | GL ma
ajmala how beautiful! Il MT tajammul
gathering; whole. S. {brk} I, {hdw} I,
{zmm)}, {8ry}, {srf}, {fqh}, {ksr} 1 & {nkr}.

*(JML} II: AL gémal waste products remaining
after the production of flax (prob. =
/jimmal/) I IQ jummaliyya cable (< G
n'yovuévn, "leading [ropel”, s. LH1 136). S.
{jmn)}.

*(JML} IIl: MT balapat ajmul aljinan three
fourths of the whole orchard Il majmiilah
fi Sam.l zaytin included in the total
number of olive-trees (< {Sml}, q.v.).

*(CMLJ}: DS jamlaj GB 96 jimlijuh bukiin /
muntin hemp nettle (Galeopsis, bot.; < LI
chameelygos < G xauailm(og, and R
*bokon “"stinking" being a adj. derivate
from L bucca "mouth”, with the meaning
of "having bad breath"). S. {¢mér}.

*{CMLN}: DS jamilin camomile (from a LI
pronunciation of G xapalpniov).

*{JMM): IQ jumma GL jummatun VA jummah
+ at / jimam hair AL jim(m)a +
gim(m)am dim. jumayma + it ZJ 422
jumaymah forelock, tuft | AC bijummah
(one) having hair Il AL ajanin + janniit (1.
ajam + jammit) hornless | VA kabs an
ajamm + kibas an jumm hornless buck.

*{(JMN}: AC jumminiya cable (< jummaliyya,
q.v.).

*{CMNS): MT j.miansas & §.mansit stony
grounds (only good for rabbit rearing,
prob. < LI *caementia).
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*(JMHR}: VA jumhiir + jamahir crowd | AL
Jjumhur al vlemé + jamadhir senate | GM 12
jmhiir1 grape juice boiled down to half
its volume.

*{JNB}: 1Q yajannabih jannab (iv.) GL
ujannibu & ujanibu ~ yujannabiina &
ajtani/ibu ~ yajtanibu ’.jtinabun AL
nigennéb = nijenéb gen(n)ébt mugénib
VA nijannab tajnib k & nijanab
mujanabah k & najtanab ajtanabt
ijtinab mujtanib & yajjannab ajjannab
min AC jannab (iv.) AL nagen(n)éb
agen(n)ébt tegenib to avoid | BD 8r 8
rithihi atjanaba waxaraja hu min jismihi
his soul departed and went out of his
body | IQ najannab min ma‘rifat sirri
al‘adii | prevent my enemy from knowing
my secret | VA nujnib ajnabt ijnab to
ejaculate Il janb + ajnab / junib GL
janbun 1 janban AC janb AL jan/mb +
axnib dim. junayeb + it side | iamb VA
bijanbi IQ f1/ bi / lijanb AC janb beside,
next to | f1 ajnibu next to him | AC
janbiya sideways Il AL janbia + janibi
slope I LH *jinab rein (posited by Pt
algenibe) Il VA janiib + junub polluted by
ejaculation Il janabah + at polluting
semen |l janib GL ’ljuniubu south Il VA
janibi southern | alqutb aljaniibi the
South Pole | GL rihu ’ljunibi southern
wind Il IZ 14/4/4 aljanayib South winds |l
VA janib + jawanib IQ jawanib (pl.) side
I 1Q aljamil f1 janibi sana‘u he did me
favours Il. LH *ajnab knock-kneed
(posited by Cs zambo, apparently
backformed from its fem. janba) Il AL
axnabi + in GL ajnabiyun VA ajnabi +
in foreigner || mujannabah 1 MT

mujannabatan tapestry Il GL
mujtana/ibun hateful. S. {hdd} I, {syf},
{*d1}, {ndr} & {wj‘}.

*{JNBD}: DS junbud bud of a flower (< F
gombad).

*{CNTBDS}: SG jntwbads s. jinjibasah.

*{CNTDTS): GB 94 jintu ditus maidenhair
(Adiantum capillus Veneris, bot.; < R
*Cénto détos "one hundred fingers").

*(CNTRY}: TD 212 jantiryah GB 329
jintawryah DS jntu awriyh centaury
(Erythraa centaurium, bot.; < L
centauréa).

*{CNTFLYS): GB 94 jintu fiilya§ a variety of

knot-grass (Polygonum aviculare, bot.; < R
*cénto folas "one hundred leaves").

‘(CNTQPT): GB 67 jintu qabtah field eryngo
(Eryngium campestre, bot., with blue and
white varieties, according to TD 217; < LI
*Centulm] capita "one hundred heads").

*{CNTN}: SG jntnw’ UT 721 jntyh (L. jntynh)
rye (< L centénum).

*{CNTND}: GB 94 jintu niidh a variety of knot-
grass (Polygonum aviculare, bot.; < L
*centénddia "having one hundred knots").

*{CNTLY}: SG ’Ijntwlyh a book of apocryphal
poetry on Christ (< L cento with a R
suffix).

*{CNCP(D/N)S}: VA jinjibasah DS jnsbasah GB
9 jnjbadsh centipede | 98 jinjibansah =
UT 176 hart’s tongue fern (Scolopendrium
vulgare, bot.); a kind of galingale (< LI
*centipedes with addition of the A
singulative morpheme (—ah) and probable
contamination with R *¢infe < L
cimicelm]). S. {sbspc}.

*{JNJBR}: GB 97 jinjibaruh aconite (Aconitum
napellus, bot.; < unid. R).

*{JNJDYN): BM & TD 189 janjidyiin a kind of
wild carrot (Daucus gingigium, bot.; < G
TUryiSiov).

*{JNJR}: DS junjur fuller’s teasel (Dipsacus
fullonum, bot.; < F jonjar). S. {Emér}.
*{CNCQ(S):: VA nijanjaq janjaqt k to cut into
strips |l yajjanjaq ajjanjaq to be cut into
strips Il AC janijiq (= /Caniciq/) rags Il GB
379 jinjiqus a kind of pellitory
(Parietaria diffusa or cretica, bot., lit.
"tatters") |l AL munchéncheq (1.
muchéncheq) + in ragged, tattered (< LI
*siccinicare "to prepare dried meat in

strips”).

*{JNJL} . DS junjul hop (Humulus lupulus,
bot.).

*{INJL} II: AL junjulin = jonjoli(l) sesame (<
{jijn, q.v.).

*(JNH}: IQ najnah VA najnah janaht janh /
juniih janih ila & yajjannah ajjannah to
incline or lean | IZ 5/3/1 ma kinnajnah
lattasabi I would not be prone to dallying
Il VA nijannah tajnih k to incline or
bend; to provide with wings | AL nijanndh
janndht texnih + tegénih to separate
(cattle) | VA yajjannah ajjannah to get
wings Il jinh IQ junh (allayl) darkness (of
night) I janah + jinah VA janah +

JND I—JNN 105

ajnihah / ajnah GL janahun + ajnihatun
AC aja/anih (pl.) wing; AL janah + axndh
wing; flank of an army; portion; extremity
of horse-shoe; harp | janah min a. autar
harp of ten strings | j. min mahale + axnah
flank | j. min kail + axndh m. k. squadron |
J. min ganam + axnah flock of sheep or
goats | j. fi j. herd after herd | j. min ddin
~ bacar flock of sheep ~ herd of cows| j.
al héiquel axndh veil of the temple | AL
jandh & DS janah (§ami) common inula |
aljanah al’ahmar strawberry tree | janah
annasr artichoke (bot.) | GB 8 j. attays
artichoke; Solomon’s seal; 298 black assa-
foetida | 214 j. anna‘am dwarf palm leaf |
TD 297 j. arru‘dh a species of strychnos
(Solanum sodomum, bot.) | IQ darab
baljanah he flapped his wings | ID snfr
>jnht ’lhwt fish fins Il AL (dim.) jundyh (1.
jundyah) + it little wing | IQ junayyah
flap of a garment Il jundah crime Il
jawanihi my sides Il mijnah & AL
mujendh + in winged. S. {jrd}, (3w} {rbw},
{swy}, {qbd}, {ksb} & {wfr}.

*{JND} I: VA nijannad k to mobilize Il
yajjannad ajjannad tajannud to become
an army Il IQ jund + GL juniidun /
ajnadun army | rabbu ’Ijuniad Lord of the
hosts Il jundi = IQ, VA jundi + jund /
ajnad soldier | VA jundi(y)yah military |
AL jundia + it horse tackle | MT junayd
pn. (< Ar gianda < P gund). S. {frs}.

*{JND} II: DS janad saffron.

*{JNDB}: VA jundub locust | GL ’ljundubu
small grasshopper. S. {jxtb}.

*{JNDBD/DSTR}): TD 162 jundabad/dastar VA
jundubadustar AL jind bedictar
castoreum (< F gond e bidastar "testicle of
beaver"). S. {bdstr}.

*{JNDL): GL jandalun IQ jandal VA & AC
jandal + janadil AL géndel + genidil
stone Il VA mujandalah stony ground. S.
{drb).

*(JNDM}: s. {jwz}).

*{JNR}: BM junnar Oriental plane tree
(Platanus orientalis, bot; < F ¢anar).

*{JNZ). AL geniza + genéi¢ AC janizah =
janizah (= /janiza/) ZJ 671 & 279
janazah + GL janayizun bier, funeral
procession.

*{JNS} I: VA nijanas mujanasah k to be akin or
similar Il jins + ajnas GL jinsun +
ajnasun AL ging¢ + axne¢ kind, nation |
izmu g + acimi g. (better alaxnég)
common noun | VA min 8a ljins like this |
IQ ‘ala ajnas kindred | way jinsi hindak
and what kind, then! | way jinsi qat min
widad and what kind of love, by the way!
(< Ar gensa < G yevog). S. {b'b}, {hjr},
{smy}, {trd}, {‘ny), {klw} & {kyl).

*{JNS} II: AL jiin¢a gentian™.

*{JNSBS}: s. {jnjbs).

*{JNSYN}: SG jnsyana array gentian (from
broken R with A syntax *jenlidna aréy
"King’s gentian"). S. {jntyn}.

*{CNSL): GM 38 jn3ylh GB 100 jni(y)allh
fumitory (Fumaria officinalis, bot.; < R
*Ceniséla "little ash").

*{JNTYN}: GB 91 jantiyana AL gentidna
gentian® (< L gentiana < G 'ysvnavﬁ).

*{CNK): AL nichanndq channdqt to go shuffling
in slippers Il chdnca = chanqua + chindq
dim. chondyca + quit VA jankah + jinak
worn out slipper (< R *¢dnka, cf. Cs
chancla < Bq txangi "lame", s. VA 71).

*{JNN}: VA yijann jann to cover | y. jann jann
allayl “ala to overtake (said of the night) |
nijann janant k to possess (said of a
spirit) | IA yujannii they become mad | IQ
nujannil go crazy Il VA nijannan k to
drive mad; to demonize Il yajjannan
ajjannan tajannun to become mad or
possessed Il jannah + at /jinan / ajannah
LZ ajannah (pl.) GL jannatun & jinanun
IA dim. junaynah garden | I1Z 9/3/1
jannat al‘arif Generalife gardens (instead
of jinan metri causa) | 1Q (al)jannah VA
jannah + at & jannat alma’wa AL génne
+ ét / ginén AC jannah/t Paradise | IH
aljinanu AC jina/in ZJ jinan AL ginin +
agénne vegetable garden | candm al agéne
+ azndm Priapus (lit. "deity of gardens”) Il

1 Thus rendered by mere phonetic similarity with Cs genciana but, in fact, this word can only mean a species of

cyperus (< L juncéa).

2

In Alandalus this usually meant yellow flowered gentian, G. lutea.
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FR 73, 6 karman ... jinaniyyan orchard-
like vineyard Il FX jinaniyyah pottage of
aubergine and pumpkin Il jinn + juniin
AC jin(n) ZJ 686 jinni AL ginn +
jun(n)in genius, jinn(i) | ginni + in
devilish | BD 11r aljinn + 6r aljunnun
devil Il IQ jinniyya fairy Il junin = AC
madness | VA junnah & mijann + at IZ
9/4/4 junan (pl.) GL mijannun shield |
AL jinna mudaguara + at in round shield
| j. mufaddad (1. mufaddada) + in silver-
plated shield I I1Z 10/1/2 janani my heart
I1JM 34 jani VA janin + ajinnah fcetus |l
jannan + in 1IQ & ZJ 2138 jannan GL
jannanun f XA dna3 janniana AC jannin
AL genin + in gardener | xigal a gennin +
axgal gardening Il maxnin + in VA
majniin + majanin mad(man), possessed |l
GL mujan(n)un epileptic. S. {tfh}, {bxr},
{hn’}, {hn3}, {x1d}, {rwh}, {sqm}, {§jr},
{s°r}, {swt}, {dfr}, {‘brq} & {nsw).

*{JNW} I: VA jinawl + In Guinean; Negro

(prob. pronounced with occlusive jim, s.
VA 72 and {qnw} II).

*{JNW} II: AL Jénua Genova (geo.) Il genui +

genuyin AC jinwi Genovese.

*{JNY} L IQ y~najni jana (m.) & yajtani

yujtana VA najni janayt /ajnayt jana /
ijna jan1 mujni k to harvest or gather
(fruits) | n. janayt jinayah + at / janiyyah
+ at jani mujni ‘ala AL ja/enia + ét
muxni + in to commit a crime | XA ah 11
yajni da ljirah it causes these wounds |l
VA yanjani anjana to be harvested or
gathered I TD 153 aljana al’ahmar
strawbery tree (Arbutus enedus, bot.,
which will be the correct reading also of
IW 1 253,2 & 252,2 (§jr) ’lhny/h 'I’hmr) +
CC 11 kI fakhh w’ajnyh jna fiha any
fruit or crop harvested there Il IQ jinayat
crimes Il tajanni disdain. S. {pmr} & {jnn}.

*{JNY} II: AL Junio June (< L Jitnius).
*{JHD): 1Q jahad jihdd mujahid GL ujahidu

mujahadatun mujahidun VA nijahad
jihad / mujahadah + at k AL nigéded
gedédt mugédid + in (1. nigéhed géhed:
mugéhid) to wage (holy) war Il nechehét
echehétt (= /nacahad acahadt/) ~ yextehéd
ixtihéd muxtehid + in 1Q y/najtahad
ajtahad (iv.) IH muStahidun GL
ajtaha/idu ’.jtihadun VA najtahad
ajtahadt ijtihad mujtahid + In to

endeavour Il juhd AL juhd endeavour |
bij. & bi ixtinéd 1Q 182/2/1 bijtihad GL
*.jtihadan diligently | NQ au 6/0/1 juhdi
nasbar | suffer as much as I can | SN in
kan lak juhd an ta‘maluh 31b faxayr if
you are capable of doing it now, that is
fine Il ZJ 329 majhid effort Il AL dvil
mugihid + mugehidin protomartyr (in a
holy cause) | ET Mugihid pn. S. {rfq}.

*{JHR}: VA najhar jahart jahrah / jihar jahir

+ 1In f1 / bi to declare publicly I IQ
189/2/3 mujjahhar wielding (a weapon) |l
(bal)jahr GL jiharan 1Q jahra AS 28/2/5
jahar (rh.) publicly | 16/1/3 naj‘al jahri
f1 nutqi sirri | made myself notorious by
uttering my secret | DS & VA juhiirah
day-blindness Il ajhar + juhar GL ’.jharu
day-blind | ET Jahuar pn. S. {mI’}.

*{JHZ): VA nijahhaz tajhiz bi AL nigehéz

gehézigt to equip fully | VA najjahhaz bi
to be fully equipped Il jihaz + ajhizah AL
gihi¢ + gihizit chamber-pot | HB 1,14
lijihazati Imunkahah in order to equip
the bride fully.

*{JHL): 1Q yajhal jah(a)l jahil + juhhal MT

lam yajhila GL ajhilu ~ yajhalu jahlun /
jahalatun jahilun f jahilatun majhilun f
majhiilatun VA najhal jahalt jahl jahil +
in majhil k AC jahal yajhal jahl AL
neglxhél eglxhélt exhél jlgéhel to ignore;
to be clumsy | IQ najhalu I ignore it Il VA
nijahhal tajhil k to cause to ignore |l
najjahhal ajjahhalt tajahhul AL negehél
agehélt to become clumsy or ignorant Il
big/jéhel GL jahlan ignorantly Il VA
jahalah + at ignorance | AL gihil + in /
juhil | gehéla ignorant; clumsy | jéhil +
jehilia | gehélale gentile I AS 58/1/4 jahiil
extremely ignorant Il IQ ma ajhalu what
an ignorant person he is! | ma ajhalha
what a silly thing! Il AL xéi maghil + axiit
maghulin unknown thing. S. {bny}, {ftl} &
{kl} 1.

*{JHM): VA jahm stern.
*{JHNM}: GL jahann.mun VA, ZJ 787 & IQ

jahannam AL gehén(n)m hell |l gehenemi
+ in infernal (< H gé hinnom). S. {hrj} &
{sjr} 1L

*{JWB(YR)}: VA nijawab mujawabah k &

n~yujib ajabt ijabah mujib mujab k AC
agebehu = ajabahu (hr.) yijawwwab AL
nigégueb geguébt | géguebt to answer |

JWBK—JWR

agib dadguatene (hr.) answer to our
prayers | GL ajibu ijabatun mujibun to
answer or accede Il VA yajjawab ajjawab
to reply to o.a.; to be (mutually)
corresponding |l n/yastajib astajabt ~
astajab istijab(ah) mustajib + in
mustajab (addu‘a / arragbah) li to hear
(a prayer); to grant or comply with a
request | IQ yastaja/ib ~ yastajabi li to
answer | 1a tastajib do not answer Il jawab
VA jawab + at / ajwibah AC jawib AL
jlgevib = jeguib GL jawabun &
mujawabatun answer |l jawabayr (with
the R suffix {—ayr}) saucy, given to
answering back Il jawab (1. jawwab) + in
roamer | AL mugeguib + mugeguybin
relator (jur.) Il IH 346 attujibiyyu nisbah
of the tribe of Tujib! Il IQ almujib the
propitious One (an attribute of God) Il
mustajab granted. S. {r‘d}.

*{JWBK}: FX jawbak rolling pin (< F ¢ubak).

*{CWC}: AL nichiich chixt to suck | NQ bz 1/2/2
juj alkas 1Q 101/0/2 jujj alkas suck from
the cup (< L sigére). S. {Sws}.

*{CWCL}: VA najjawjal ajjawjalt jawjalah
ma‘ to whisper | 1Q yajawjali ballayl
they gossip about the night IDS & ID 1h§
S jawjalah ear-ring | ZJ 2088 jawjalah +
IA jawajil dim. juwayjal whispers (< R
onomatopoeic origin, cf. Cs chuchear). S.
{¢wew} & {Skk} IL.

*{CWCW): AL nichauchdu chauchaut to pule or
chirp (from the same origin as {¢w¢l},
q.v.).

*{JWH): GL jayihatun VA ja’ihah + jawa'ih ZJ
114 jawayih epidemic | MT jayihah +
jawayih AL jdyha + at plant epidemic |
IQ jawayih disasters | MT aljawayih a
nickname.

*{JWD} I: VA yujid jad jawdah to be excellent
| GL ajidu ~ yajidu jidun VA nujid
jad ‘ala to give generously | AC jad bima
‘indah (sr.) he gave generously what he
had Il VA nijawwad tajwid k to make
excellent; to recite the Koran after the
established rules Il nujid ajadt ijadah
mujid mujad k to do wellll y/najjawwad

1

has the former vocalisation only.
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ajjawwad tajawwud to become excellent;
to be recited after the rules Il jawdah &
jud(ah) excellence Il jid = 1Q & AC
generosity AL jud goodness | bi jud in a
good manner Il VA jawad + jiyad courser,
excellent horse | VA jawwad + in IQ
jawad GL jawadun generous Il jay(y)idun
IH jidun IQ jayyid = jid VA jayyid +
jiyad AC jayid f jayidah AL jdid + giéd
dim. ZJ 1924 & AC juwayyad good,
excellent | 1Q jayyid aljuida most
excellent | jayda VA jayyid well (adv.) |
EV 8 gid magdum well-served | ET Judi
& Alget pn. Il ZJ 533 ajwad better | VA,
AC & 1Q ajwad min better than | ma
jwadu how excellent he is! S. {pny}, {xIt},
{swt}, {tb'}, {fam}, {fs1}, {f1}, {k1} I &
{mzj}.

*{JWD} I: CP 157,1 juda Judas (pn.).
*{JWDB): FX & 1Q jiidabah a dish consisting of

several layers of waffles separated by
spices and almonds and often stuffed with
chicken | HC 131 jwdabh biqatayif
waffles stuffed with eggs, sugar or honey,
milk, chicken or fat meat, and then baked
(< F gawzab "walnut water", s. LQ 40).

*(JWR}: IQ jar yujiir ‘alayya jur jawr VA

nujiir jurt ja’ir + in ‘ala GL jayirun to
wrong | AC jar ‘alayk he wronged you Il
VA nijawar mujawarah k to be adjacent
or neighbouring | AC jawaru (= /jawaru/)
be his neighbour (iv.) I VA nujir ajart
ijarah mujir mujar + in k to protect | ZJ
826 ajarak may he protect you Il VA
najjawari ajjawarna to be neighbours Il
nastajir istijarah bi to seek protection Il
jar + jiran IQ jar f jarah + jiran AC jar
f jara(h) ~ jara(t) (= /jaraltl/) + jirin AL
jar(r) + girin neighbour | GL jarun
asliyun citizen | DS jar annahr pondweed
(Potamogeton natans, bot.) | GL jawrun
VA jawr + ajwar injustice | GL jawran
unjustly Il VA jirah AL jira &
mujdguara + at 1Q ja/uwar
neighbourhood | MT bijirat next to| VA
juwar GL juwara AC bijiwar next to |
GL ‘an juwarin from nearby | juwaru

To be emended as Tajib according to that author, although even the prestigious Jamharat ansab al‘arab by lbn liazm
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’ttariq next to the road | juwiarun
immediately | IQ sakan juwari he lived
next door to me Il VA mujawir + in GL
mujawirun neighbour(ing). S. {qhr}.

*{JWRB}: 1Q, MT & AC jawrab man’s socks VA
jawrab + jawarib stockings | AL jdvrab +
javarib dim. 1Q juwayrab woman’s
stockings (< F guralab). S. {nsf}.

*{JWRS/S}: DS jawars/§ millet (Panicum
miliaceum, bot.) | UT 310 jawars hindi
perhaps fox-tail millet (Andropogon
sorghum, bot.; < P gawars).

*{JWZ}: 1Q yujiuz GL jaza ajiizu ~ yajiizu VA
nujiz juzt jawaz / majaz ja’iz + in k /
‘ala & najtaz ajtazt ijtiyaz ‘ala AC jiz
jawiz IA jaz tijuz AL nijug gic ~ juzl/gt
jug to pass by or cross | AC yijizu he
turns over its pages | 13 tijiazu do not cross
it jiiz ila go over to (iv.) | IQ jaz yujiz li
(an) GL yajuzu wan (I. an) jayizun VA
yujiuz jaz ja'iz li AC jiz ‘indu to be
allowed or lawful for s.o. | MT kulli
yawm yajiiz / yajtaz every passing day Il
IA jawwaz VA nijawwaz tajwiz k li to
give way; to permit | AL nigeguéc geguéct
geguég giguiz mugéguec + in / zin to cross,
to run through; to license (after an
examination); to canonize to ordain (ecl.)|
AC jawwaz alwid he crossed the river |
yijawwazak alwid he takes you across
the river | IQ tujawwaz ‘alayh maxariq
he is gullible Il jawazta you surpassed |l
GL ’.jizu | cause or allow s.o. to pass | VA
nujiz ajazt ijazah mujiz mujaz k li to
license Il yajjawwaz ajjawwaz to be
allowed Il natajawaz tajawuz k ‘an to
disregard or forgive Il jawzah + jawz
walnut; notch of a cross-bow | AC
jawza(t) walnut tree | IQ & AC jawz GL
jawzun walnuts AL g/jéuze + gljéug
walnut (tree)l; Adam’s apple; tassel | jéuz

gowz gandom, as the name of a plant.

is very doubtful.

atib nutmeg | madjin a géug¢ + madgin
walnut electuary (not nutmeg as rendered)
| MT pimar jawz walnut-tree | GL jam‘u
Sajar jawzin plantation of walnut-trees |
FX & DS jawz bawwa BM j. buwa
nutmeg (Myristica fragans, bot.) | GM 11 j.
jundam / kndm UT 184 j. annu‘as manna
lichen (Lecanora esculenta, bot.)2 | BM j-
alxms unid. variety of Indian nut I DS ; j.
hinna camel’s hay | j. rb / azznm / mapa /
mapil / mapm UT 182 j. rwt metel
(Datura metel, bot.) | UT 181 j. addaf‘ BM
j. alqay’ nux vomica (Strychnos nux-
vomica, bot., while GM 44 identifies this
name and j. arraq‘ with the roka tree,
Tricilia emetica, bot.) I DS j. 'Iryh / ’Imryj
(prob. 1. azzinj as in BM 327) kola-nuts (?)
| j. ‘abhar some seeds resembling those of
the emblic-myrobalan | j. alkawpal areca-
palm date (Areca catechu, bot.) | j.
(al)hind cocoa-nut | j. arqam arnut (=
akupar) | j. armaniyis / alhabasah UT
181 j. ’lISarak fuinea pepper (Xylopia
xthiopica, bot.)” | 181 j. alhajar common
gromwell (Lithospermum officinale, bot.) |
j. arruqa‘ sycamore (Ficus sycomorus,
bot.) | 184 j. hrj oleander | GB 34 jawz
arra‘l toothwort (Plumbago europza,
bot.) | 43 j. arrih bladder herb (Physallis
alkekengi, bot.) | UT 88 jawzat alqurid
flowering moss (Usnea barbata, bot.) | 180
& TD 264 j. alqata(h) / al’anhar / al’ard
orpine (Sedum cepza, bot.) | BM & GM 24
j- almarj (grains of) bladder herb | NQ yb
1/1/4 bab aljawz the Gate of the Nut-tree
in Cordova (according to Torres Balbas,
Ciudades hispanomusulmanas, p. 650) Il
AL javzitawnyll jevzia + in (1. it) walnut
sauce I VA jawza GL ’ljawza Gemini
(ast.) Il jawaz = GL passage AL giguiz
passage between buildings Il jéi¢c lawful,

UT 180 lists the vars. imlisi, mudarras, brjil, qndafi & sanawbari.

DS, who adds j. ‘andam, gives the doubtul identification of Garcinia mangostana. BM clearly describes jiizjundum as
a kind of yellowish granulous dirt from Barqa and Khurasan used as a ferment for honey and also called turbat
al‘asal, zahr alhajar and Sahm al’ard (q.v.), to which GM 11 adds daai. However, Steingass renders its F etymon,

However, Bedevian and Galib render j. adSarak as black amomum, Amomum granum paradisi. This is not supported
by BM, where this word is synonymous with j. alhabasah. The identification in DS with toad-flax (Linaria vulgaris)
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allowed | (xei) gadiri j. + g jeizin GL
gayru jayiz unlawful; unjust | LZ ja’izah
IH jayzatu Ibayt + jawayz MT jayzah +
jawayiz AL g/jéyza + gljeguéic VA
jayzah + at / jawaz = ja’izah + jawd’iz
GL jawayzun (pl.) beam, rafter I AL
ylijéze examination or licence for a trade
I MT ijtiyaz amad expiration of a
deadline Il GL ’.stijazatun social
conventions |l AL tejui¢ canonization;
ordination (ecl.) Il mejé¢ + zit pass(age) |l
mugégui¢c + zin public, communal;
examiner | ZJ 497 mujtaz stranger. S.
{zyt}, {‘jb}, {ft1}, {qsd), {Igh} & {nqw).

*(JWZNQ}): IH aljawzinaqu FX jawzinaq a
kind of nougat, walnut waffles.

*{JWZHR}: IQ aljawzahar the nodes in the
moon’s orbit (< P gozihr, but apparently
1Q thought it was a star or constellation).

*{JWSR}: DS jawsir gum of the opoponax tree
(Opoponax chironium, bot.; < P gawsir
"buffalo milk").

*{JWSSY}: DS jwlysya (var. jawSibsiya) unid.
fruit bearing tree.

*(CWT): IA yujit to screech ll VA jiit barn-owl
(from R onomatopoeic origin, cf. Cs
chotar "to suck" and Ag chuta"owl",s. VA
73 and GV 235-6).

*{(JW ZJ 929, 780 & 1998 ja* ju‘na yujia‘ 1A
yija‘ VA nuji‘ ju‘t j@'i‘ + in / jiya‘ to be
hungry Il nijayya‘ & nijawwa“ k to starve
Il yajjayya‘ ajjayya‘ & yajjawwa*
ajjawwa‘ to be starved Il ji‘ = IQ, ZJ 775
& AC, GL ji‘un AL joé = j66 hunger |
bajoo & jayca (1. jayad, also recorded) +
in & mujaguad + in DC 13 mojahud VA
jay‘an + in IH jay‘dnun f jay‘dnatun
hungry I ZJ 490 ajwa‘ hungrier Il VA
maja‘ah famine | mijwa‘ + in stingy Il [H
ma/uji‘un glutton. S. {’x3}, {mrd} &
{mwt}.

*{JWF): VA nijawwaf tajwif k to disembowel Il
natjawwaf atjawwaf to be
disembowelled Il jawf + ajwaf JM 5 juf
belly GL jawfun IQ jawf (inner) cavity |
AL gévf stomach | jéuf a jéfen hold of a
ship | GL jihatu ’ljawf MT jawf the north
I AL jalevfi VA jawf & rih an jawfi GL

1

arrihu ’ljawfiyyatu north wind | MT
jawfi northern | AL jaufi + javfiin shady
place | EG 4-5 jwfyha ’lsaqyh its
Northern limit is the irrigation channel |l
GL mujawwafatun concave. S. {hll}.

*{JWQ}: DS jawq + ajwaq performing group (<
F jowx).

*{JWL}: VA nujil jult jawalan ‘ala GL
jawwalanun to wander or ramble about |l
nijawwal tajwil k to circulate or cause to
go around I yajjawwal ajjawwalt
tajawwwul ‘ala 1bilad AL negeguél =
nijeguél (e)geguélt ejeguél mugéguil + in
(perhaps mixing stems V and II) to travel
about; to go on a pilgrimage | AC & 1A
jawlah tour, run | IQ 108/1/4 jawlat
ya‘mallil qalbl my heart throbs inside my
chest Il IA jawwil ZJ 347 jawwal
wanderer | AC jawilah (= /jawwila/)
street-walker (fem.) | GL jawwalun &
mutajawwilun wanderer | ID shr 2 mtqlb
wmtjwl excited and throbbing (heart) Il 1Z
4/1/1 ay majal fih lannazihah what a
place that is for promenades! S. {mSy}.

*{JWLQ} I: IQ jawiliq VA jawlaq + jawiliq
knapsack (< P *guwalak, origin of A
juliwdliq from which jawlaq is a
backformation, returned to P, whence F
jule "quiver", jolag/x or gowl "Sufi’ s
habit" and g/joval "sack" > A Suliwal).

*(JWLQ} II: DS jawlaq AL jdulaqua + jauldq
(I. jaulaq) furze, gorse; broom (name
given to several species of the genera
Genista and Ulex; < P reflected by F as
jule)l.

*(JWN} I: VA nijawwan tajwin k to dig around
I yajjawwan ajjawwan tajawwun to be
dug around Il jawn + ajwan bay, inlet.

*{JWN)} II: IA & CP 101,9 jwan AC jiwan John
I AL Juana Jane |l Jugayguan (1.
Jugudayguan) + it (dim.) Johnny Il
Jugudyguana (dim.) Jean (< R Julodan < L
Johannés < H yohdanam).

*{JWN]} IIL: ZJ 1225 & AC jawn liking (perhaps
pronounced with occlusive jim, s. {gwn}).

*{JWH}: VA & 1Q jah honour, glory | GL
‘adimu ’1jah glorious | AL bijéhi maulene
(hr.) with our Lord’s glory (< P gdh).

Cf. Ct argelaga and R >yilaqah< quoted in LH which posit a */jilika/ < jawlaq(ah).
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*{JWHR): VA nijawhar jawhar jawhariyyah
mujawhir mujawhar k assSarab to
substantiate the wine (mys.), i.e., to reach
ecstasy Il yajjawhar ajjawhar bi to be
substantiated Il jawharah & jawhar /
jawahir pearl, essence | IQ jawhar +
jawahir 1A jawharah GL jawharatun
pearl | jawharun substance | AC jawhar
pearls | AL jévhar + jevahir substance |
javhara + javhar big pearl | ET J/Xauhar
pn. II IQ jawhari pearl-like; pn. |l
mujawhar covered with pearls or jewels
(< P gohr already with both meanings). S.
{hsw}, {xyt}, {sff} & {frd}.

*{JWW}: VA jaww atmosphere, space.

*{(JWY}: AS 66/1/2 jawa languor of love.

*{JY’}: VA nij1 ji’t maji maji + in 1Q jat =
ja'at (rh.) ~ jit yiji muji (m) IA ji ~ jit
yiji ~ yijiw AC ji ~ jit ~ jaw yiji maji
(= /maji/ m.) AL nigi git gi mégia + it to
come | VA yiji ‘alayya bikada to bring in
(an excuse or explanation, cf. Cs me viene
con) 11Q ja Sawwal the month of Shawwal
has arrived | jani farhi my joy has
arrived | tiji awqat there are some
moments when | jani ... faljawab I got for
an answer | ja bih he brought it | ja
alwakil bixuwayxat the overseer brought
a few peaches | yiji bikulli ‘ajib he works
every wonder | niji ‘alayh bihila I go to
him with a trick | ja min sihri & ja sihran
‘alt it turned out to be a work of
(excellent) magic | tiji balxidab idayha
milah her hands look beautiful with dye |
ja’at ‘ala lbugya it suited one’s desire |
addunya jatak the world has come to
serve you | jak he came to you | yiji
ilayya he comes to me | jit lisalxu I tried
to skin it I nijT n nuqil I am going to say |
min a$ yijThum where have they got it
from? | gulam yijih by comparison with
him, he is a slave | yiji fiha kisa a
bedspread will come through its agency |
ma yijik jid what pleases you | NQ mg
23/2/1 niji ‘ala kasi 1 come to my cup |
XA ab2 hi tijik biras almunafiq they
will bring you the rebel’s head | AC ji
yihibbu he was going to embrace him |
yiji yabzuq he wants to spit | jit ayyamu
the day of his fortune came | jik arrawah
you got favourable wind (for winnowing) |
kijjina he has come to us | hin kiyyijina

if he came to us | ja’a ‘ala naqa(t) he
came on a she-camel | EV 1 geyt aleyc
quezra disaster has befallen you | SN mata
alibnah ja kibir the daughter’s (shoe)
turned out to be small | CA 3-4 ki
may jkum fmly wadmt whatever happens
to you will be my responsibility and I
shall make it good with my money | AL
aledi igi next (thing) | BH 17,7 $hr mayh
aljay the coming month of May | MV
147,5 kan majiyan he was coming. S.
{bd1}, {jyb} 11, {hyn}, {rdd}, {s‘d}, {sbh},
{dyq}, {trq}, {qdd} & {n‘s}.

*(JYB} I: IH jayyaba fulanuni lgamisa (hr.) to
lower the neck-line and put a pocket (in a
garment) | jibu lgamis VA jayb = jib +
juyiib collar, neck-line (and pocket under
it in Eastern garments) | IZ 15/2/4 jibu
(rh.) his pocket (< S gayba "vault" < L
gibbus "hump"). S. {jbr} 11

*{JYB} I1: 1Q jabu he brought it | jibtu I brought
| nijibak I bring you (<« A ja'a + bi,
common in Neo-Arabic but very scarce in
Aa, which preferred saq).

*{CYB}: VA nijayyab k to hunt with bait Il
yajjayyab ajjayyab to be hunted with
bait (< L cibus).

*{JYH): ZJ jah pn.

*{JYD}: IQ jid VA jid + ajyad neck.

*{JYR}: VA nijayyar tajyir AL nijaydr jaydrt
tagiira + tagiir 1Q nalabbas baljir to
whitewash | VA yajjayyar ajjayyar to be
whitewashed Il jir + ajyar LZ & GL jirun
ZJ) 1373, MT & AC jir AL gir lime | gir
bex yazkil (I. yachil) lime used as a
laxative | maraq a gir lime-water | forn a
gir lime-kiln Il jayar + in MT & ZJ 615
jayyar VA jayyar + in AC jayyar lime-
maker | MT jayyarah lime-kiln Il DS
mujayyar lime-covered.

*{JYSWN}: DS jaysuwan very ripe and tender
date.

*{JYS}: VA nijayyas tajyis k AL nigeyéx geyéxt
to mobilize (an army), to levy troops | 1Q
jayyas algizlan he gathered the gazelles
like an army Il VA yajjayyas$ ajjayyas to
rise in arms Il VA jayS + juyiis GL jaySun
1Q juyis (pl.) AL jaix = géix = géi¢/z (!) +
juyix army. S. {jrr}, {8rq} I, {rm} &

. {qdm}.

*{CYT): SG jyatuh ten mithqals (< L cyathus <

G x0080¢).

JYF—JYNII i

*{JYF}: VA nijayyaf k to turn into carrion Il
yajjayyaf to become carrion Il jifah +
jiyaf GL jifatun AC jifa (= /jifa/) AL
gifa + gljeguéif | giéf carrion, corpse.

*{(JYQ}: IH mtla’ 'Imkan mn ’ljiq ila 1jiq the
place was packed fromside to side.

*{CYQ): IH aljiqatu AL chica fog | a c. hi ~
quinet there is ~ was fog (< L caeca).

*(JYL} I: GL jilun AL gil + agiél generation,
century.

*{JYL} II: MT ab1 jil AL Gil pns.

*{JYM}: IQ jim AL Gim the third letter of the
alphabet.

*{JYN} I. 1IQ & ZJ 465 jayyan AL Jayin Jaen
(geo.) Il jayini + in from J. 1 1Q & MT
aljayyani pn. | IW 1647,2’I'nb ’ljyani a
kind of grape. S. {‘nb}.

*{JYN} 1L UT 187, 797 & 857 jinah perhaps
ploughman’s spikenard (Conyza
Dioscoridis, bot.).
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*{HA’): AL Ha the letter ha'
*(HBB}: GL y~'(a)hibbu VA nihibb hababt /

ahbabt hubb / mahabbah + at muhibb
mahbiib k ZJ 686, 1405 & 819 (a)habb
yihibbak AC yihibb hub / mahabbah
mahbib to love | IQ habbuh he loved him
| habbak allah God loved you | nihibbuh I
love him | yihibbiik they love you |
hibbiini love me | AL nehib(b) habalébt
hib(b) mohib = muhibb + in f mohiba + in
mahbub + in to (fall in) love; to want | GL
.hibbu jidda I love much | MT kayf
ahabb as he pleases | AL nihabéb habbébt
habbéb VA nihabbab tahbib k li to make
s.o. love or like s.th. or s.o.; to make
lovable or pleasant | IQ habbab ilayya
ssahar he made me love sleeplessness |l
FX habbab to roll into balls (of meat, etc.)
| VA nihabbab k to granulate I nathabbab
athabbabt tahabbub mutahabbib li to
ingratiate o.s. Il yathabbab athabbab
tahabbub to become granulated Il
nathabab athababt tahabub ma‘ to love
o.a.ll AL naztahbéb aztahbébt to ingratiate
0.8. | habb + hub(b)itb n. un. hab(b)e + it
grain, pustule | habbe + hab(b) cherry
(tree) | VA habbah + at / habb / hubiib =
IQ, dim. AL hubéybe + it 1Q hubaybah
grain | ZJ 387, 1243 habbah 1 habbatayn |
FJ habbah + at grain (weight) | IA
habbatay two habbas (a small coin) | GL
’lhabbu legumes | GM 25 h. al’arak
perfumed cherry (Prunus mahaleb, bot.) |
DS h. albasam (erroneous vars. mysam &
mqsm) gum-elemi tree | UT 192 habb
atta’lif mandrake | FX habb min appawm
garlic cloves | VA habbat huluwwwah
HC 235 hbt hlawah AL habet hulia + hab
huliz aniseed | UT 192 habbah xadra’ the
fruit of a kind of lentisk (but s. {§jr}) | GL
habbu ’ddawa’i pills IUT 192 h. add.qrar
a kind of savin | GL habbu ’rras(i) DS
habb arras / assabib lousewort
(Delphinium staphisagria, bot.) | AL
hab(b)et arraihan + habbit a. myrtle | UT
193 h. azzand small hartwort (Tordilium

HBB

IH

officinale, bot.) | DS h. assumnah common
hemp | alhabbat assawda VA black
cumin (Nigella sativa, bot., s. taSmizaj) |
UT 194 & 196 h. a3Sabaq / assiba nettle
seeds | 194 h. assabb louse-wort | GB 296
h. addurat caper-spurge (Euphorbia
lathyris, bot.) | UT 194 h. al‘ariis cubeba |
GL habbatu ‘inab ~ zaytiin one grape ~
olive | AC habbah min ‘inab one grape |
DS h. algiil fruits of the styrax trce | DS h.
alfaq(a)d (also h. attafriq in UT 192)
chaste tree and its fruits | h. alqippa /
al‘anna / ’Iqna (1. alfanah) fox grapes | h.
alqalat cherry-bean | habbah qnydyh
spurge flax (Daphne gnidium, bot.; < G
KOKKOg kvidiog) | UT 194 h. alqatih
wheat | 195 h. alqalaq clover dodder I DS
h. alkula bean-clover | TD 296 & UT 192
habb allahw bladder herb (Physalis
alkekengi, bot.) | UT 193 h. linus seeds of
spurge flax | AL hdbbe min malh + habbit
grain of salt | VA habb almulik = 1A, ZJ
1711 (al)habb almuliik GL habbu ’Imuliik
CP 89,9 alhabb almuliik DS habb almalik
cherrics (but also pistachio nuts, pine nuts
or even prunes according to UT 192) | h.
almulik pine nuts | UT 193 h. anna‘q
laurel seeds | h. ann‘m seeds of Spanish
broom | DS h. anna‘am prickly ivy | GM
19 habb annil / al‘ajab blue morning-
glory (Ipomoea hederacea, bot.) | GB 255
palap habbat & du palapat habbat a kind
of service tree | GB 140 3i lhabbatayn
spelt wheat | VA Sajarat alhabb cherry
tree I IQ hibbi my beloved Il hubib
beloved ones | VA hubb IQ & ZJ 1620
hubb & 1617 mahabbah AL hubb &
mahab(b)a + alit love | DS hubb assibyan
& GB 144 muhibb annas catch-weed
(Gallium aparine, bot.) | GM 5 hubb
annisa’ nettle 1 [Q hubbi / mahabbah fi
for the sake of | AL bi mahabba with love
or friendship il GL hababu ’Ima’i (with the
addition wahuwa mu‘damuhu, a mistaken
gloss, reminiscent of A ‘ubabu ’lma’i
"swollen waves") bubbles | IZ 9/1/3 habab
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VA hababah + habab foam Il habib +
ahbab / ahibbah GL habib(un) IQ habib
+ ahbab & mahbiib IA habib + habayib
1Z 15/10/3 habayib (pl.) ZJ 846, 1363,
1049, 978 & 1024 habib + ahbab /
ahibbah / habayib f ah AC habi/ib +
ahbib / ahibba(t) AL habib + ahbib
friend, beloved | habiba + ahbib VA
habibah + haba’ib female friend or
beloved; witch | ET Habib & Haviva LO
Habib(i) = Abiflb = Aviff pns. | XA mg
17/2/1 1Q 173/4/1 dim. hubayyabi my
little beloved one Il ahabb alasya ilayya
what I love most | ma habbi (= /ahabb/)
kullina fik how much we love you! Il DS
tahbib granulation in the inside of the
horse’s eyelids I| GL mahabbatun love,
charity | ’Talmahabb.tu ’Isadiqatu hiya an
yuhabba ’Isadiq f1 ’llahi wal‘aduwu
lillahi true charity is loving the friend in
God and the enemy for God’s sake HET
Benamahabu (= /bani mahbib/) & Mohepi
pns. | IQ muhibbi fik loving you. S. {’},
{’xd}, {’kd}, {tfh}, {jar), {d3s}, (3w},
{rbw}, {rid}, {rnd}, {rwh}, {zIm}, {sqt},
{8jr}, {tmr}, {gwr)}, {qrb} I, {ktb}, {nyl} &
{wrd} IL

*{HB/PB/PR(S)}: IH hababawra AL
happapdura + happapdaur UT 789
hababbiiras (R pl.) poppy | RC (h)apaper
pn. (I. hapapor; a contamination by A
habb of L papavér). S. {’bbwr).

*(HBHB): GL ’lhabahibu glow-worm (< A
hubahib) | DS hubahib toad-flax, Linaria
vulgaris, bot.).]

*{HBD}: VA yahbad to break one’s back by
toiling.

*{HBD}): IQ habbada how excellent! | habbada
nnafsi falliyan habbad how much better
indeed is being well-mannered! | XA atil
ya habbada Imahrajan what an excellent
feast! (< {hbb} + the old relative pronoun
aa).

*{HBR}: VA nihabbar tahbir k to adorn Il

colleja, is Lo be rejected. S. {qllj}.

yathabbar athabbar tahabbur to adorn
os. I habr + ahbar pontiff, high priest Il
hib(a)r 1Q hibar AL hibar ink | VA habar
joy; trace ll LZ hubarah IH hubaratun GL
hubara AL hubira + hubir bustard Il hubéri
+ in AC hubari blossom-coloured (horse)?
I AL mahbdra + mahabir VA mahbarah +
mahiabir inkwell II AS 40/2/1 mahbiir
adorned. S. {k‘b} & {mI'}.

*{HBS}: GL ahb(i)su mahbiisun VA nahbas

habast habs habis mahbis k ZJ 325,
1659, 824 & 1683 ahbas (iv.) yuhbas habs
mahbiisah to hold | AL nahbé¢ habézt
ahbég ente + ahbézu entum mahbic +
mahbucin to hold (prisoner); to take or
have | MT yahba/is habs habis to possess |
IQ habastu yahbas hubsan to take |
tahbasha you keep her (as your wife) |
habas jahannam ‘ala janbi he held hell
against my side (i.e., he set it ablaze) | la
tahbas do not withhold | yuhbas he is
kept in prison | ahbas 11 8a Ibitagah take
this receipt from me | NQmg 19/1/2
‘adawah yahbas luh a grudge he holds
against him | DC 10 le tehbec¢lu bégda do
not hold any grudge against him | BF 26r
latahbasa f1 qalbika gadaban do not hold
grudges in your heart | MT yahbisuh
laddayr he holds it as proxy of the
convent | yahb.s makan addiyan he is the
dean’s depuly3 | AC yuhbas he is jailed |
VA n. habast & nahtabas ihtibas bi AL
nahtebég¢ ahtebézt to lay hold of | n. a. al
lebén to be withheld (the milk in the
breast or udder) | IQ ahtabas liqalbi he
grabbed my heart | VA nihabbas tahbis k
‘ala to tie up (funds) for Il yathabbas
athabbas to be bequested or tied up Il
yanhabas anhabas to be held Il nahtabas
ahtabast min / ‘an GL ihtibasun
muhtabisun to refrain from | FX ihtabas
tahtabis to stick to the pot | IQ 165/1/2
bas yahtabas so he can stand it | XA db
2/3/4 yahtabas fal’am‘a ihtibas aydi I‘ar

Dozy’s identification of this plant with bladder campion (Silene inflata), based upon its alleged identity with Cs

Th.is Aa word has gone through folk-etymology and acquired this shape by contamination with {hbr), in spite of its
being a reflex of Cs hovero = Pt fouveiro, apparently < LI fulvus varius).

Cf. Cs lugarieniente, it being obvious that R *ten€r underlies many of these idioms.
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bihibal attawbix it sticks to the intestines
as shame is attached to blame | VA fulan
yahtabas lisanu So-and-so is impeded in
speech Ilhabs + hubiis = 1Q, AC & ZJ 513
habs A habs/s prison, jail | AL habg jail;
imprisonment; retention | h. (al Vuriq)
numbness (of the nerves) | h. li guara ~
cuddim stiffness of a limb in a backward
~ forward position | ¢ahib al habg¢ + azhab
jailer Il IH habsiin four-horned ram Il VA
hub(u)s + ahbas MT hubs + hubiisat 1Q
ahbas (pl.) pious or private bequest Il FR
‘aqd h.basah deed of a bequest Il LU
339,6-7 habis mwd‘na our deputy | 343,8
habis tab.‘ holder of the seal Il IQ habbas
one who holds and does not let go Il VA
abi habis dwarf | ET Habuz pn. | MT
ihbas granting possession Il IW [ 485,1
mahbas + 439,19 mahabis vessels for
planting seeds | IQ mahbas large vessel
for wine VA mahbas + mahabis vessel
(cf. Mr mahbas “"chamber-pot"); tongs | GL
mahbasun pond | IH mahbas jail | AL
mahbéglz + mahabi¢c place where
somebody or something is held | ID rft
mahabis albaqar cattle barns Il IQ yaminu
mahbiis he is broke | AL mahbig al ligin +
in al algin lisping or stuttering | m. al
vuriq nerve benumbed | m. li guara ~
cuddim + in having a stiff limb in a
backward ~ forward position. S. {pmr},
{gow} & {qw*}).

*{HBS): VA ard alhaba3(ah) GL baldat ’lhaba

Ethiopia Il habaSiyun VA haba$i + in
Ethiopian | 1Q 191/2/3 hubus Ethiopians |
GL ’lhabaSiyyu 'Imulawwanu jasper Il DS
habaSiyyah very large kind of black and
white bean Il IH ummu hubaySin
chameleon | VA ummu hubays a kind of
gecko. S. {bsbs} I, {jib}, {jlj1} I, {jwz},
{hjr}, {dwm}, {rzynj}, {z‘fr(nl)}, {zyt},
{s‘d}, {qmh}, {kbsn}, {kzbr}, {kmn} II &

{yqt}.

*({HBT}: VA nuhbit ahbatt ihbat k to thwart.
*(HBQ(L)): 1Q & ZJ 240 habaq GL habaqun!

AL habaca + habaq sweet basil (Ocimum
basilicum, bot.) | DS habaq bustani mint |
h. turunjani lemon-balm; a kind of myrtle
| h. rayhani / karmani / sa‘tari small-
leaved basil (Ocimum minimum, bot.) | h.
al‘ajab indigo plant | IW II 296,10 habaq
asSuyiix GB 384 h. assubat amaracus” |
GB 301 h. muntin wild basil (Calamintha
acinos, bot.) | TD 204 h. alma‘z s. bubulyh
| h. albadariij a kind of sweet basil | 205
h. albaqar camomile | h. hajib1 thyme | h.
‘arid sweet basil | 227 habaq qaranfuli
soft haired basil (Ocimum pilosum
basilicum, bot.) | GM 8 h. turunji lemon-
balm | h. nabati sweet basil (Ocimum
basilicum, bot.) | 27 h. alfil UT 203 h.
almurd/ alfata sweet marjoram | h. nahri
/ attamasth / assiyaj TD 224 h. attimsah
GB 127 habagqiyallah & habaq alma’ &
DS hubayqah water mint (Mentha
aquatica, bot.) Il TD 308 hubdaqa wild
trefoil (Trigonella corniculata, bot.). S.
{'frnjmsk} & {grs}.

*{HBK}: VA nahbuk habakt habk mahbik to

braid or plait Il yanhabak anhabak to be
braided or plaited I ZJ 489 habaka(t)
twine, string.

*(HBL}: VA nahbal habalt habalah min IA

habalat AC tahbal AL nahbél habélt to
conceive | BD 13r/v habalata &
tahabbalata bihi she conceived him Il AL
nihabbél habbélt to make pregnant | VA
nihabbal tahbil k to rope or plait Il
yathabbal athabbal tahabbul to be roped
Il hab(a)l + hibal / ahbul IH alhabalu 1Q
hab(a)l GL hablun 1A hibal (pl.) AC
habal + hibil AL hdbel = habél + hibil
dim. 1A, ZJ 547 & AC hubayyal AL
hubéyel + it rope | habél a céum + hibil a.

Translated by "colocasia" and "dracontea”, both erroneous, as usual in that work.

HBLS—HJJ 1

C. string of garlic | MT habl ard T hablayn
a land measure (= 4810 square yards) |
habl arriqq the bond of slavery | IB 174
habl albir water level of a well | ZJ 1688
habl attaflit means of escaping | TD 305
habl almasakin common ivy (Hedera
helix, bot.) I AL halibila pregnancy Il
halobla + it | hubil 1H hublatun VA
hublah & hubla + habala ZJ 372 hubla
GL hubla pregnant Il habalatun LZ
habalah IH habalatu ssa’idi V A hibalah +
haba’il snare, net. S. {trs}, {pny}, {3dd},
{qrb}, {qt'} & {wdd} 1.

*{HBLS}: ZJ 515 hablas pn. (or rather, nickname
for a homosexual; < habb al’as, q.v.).

*{HBN): TD 300 haban oleander.

*(HBW}: VA nahbia habawt habw to creep or
crawl Il IQ habak he gave you with
partiality.

*{HTT): GL, ZJ 77 & VA hatta AC hatti (li) AL
hat(t)i = hati until, up to| 1Q hatta kam
how much | hatta as up to what extent |
hatta larrawda down to the mausoleum |
lis akfa ... illa hatta ‘ad it was not enough
that .. he went so far as to | hatta tuqiil so
that you say | hatta law kunt even if you
were | a$§ fanni dak hatta kinnarfa‘u
what kind of thing is it to make it worth
my while to pick it up? | DC 15 haté tehiod
al meé when you take the water | 15 & 16
haté al capelan yecol (al credo) when the
priest says (the Creed) | 1Z 14/6/1 hatta
lay nahdar until I attend | AX 45,13 hty
ila ’xr 'nnhar until the end of the day |
53,22 hty ila ’I'sr 1 59,10 hty ila gd until
tomorrow | GL hatta 'I’ana VA hatta
(1a)lana SR hati lidib ID ‘d 2 hty II’'n until
now | ‘Ih 19 hty Ilmmat until death I blt S
hty ’n 13 until there is not | AL hatti
lahané up to here | h. lahaniq up to there |
hatté meté till when | hatti laliém until
today | h. la racaba up to the neck | h. lal
aana down to the pubes | h. lal afkad
down to the thighs | h. lal cabda / cdlch up
to the hilt. S. {’y(n)}, {3ab}, {sw*}, {‘wd},
{lqy}, {mty} & {hna).

*(HTRB): DS h.trab wild carrot.

*{HTS): IH hataSa lha§isa to gather herbs (<

115

*(HTM}: GL aht(u)mu hatmun / ihtamun

mahtiimun to prescribe or impose |EV 1
ynquen yachtum ¢agdach an taflet if your
good star decrees that you escape ll VA
hatm irreversibility (of divorce) | AS
95/4/2 hatman inescapably Il IQ hatim ET
Hateme pn. |l AS 42/8/4 alfana Imahtiim
the inescapable death.

*{HPP): VA nuhupb hapabt happ / hapib happ

+ in mahpi) k ‘ala to urge or incite.

*{(HJB}: GL '.hjubu mahjibun VA nahjub

hajabt hijab hajib + hujjab mahjub k
AL mahjib + in to veil or seclude | 1Q
hajabu ‘an ‘ayni he hid it from my sight |
hujib ‘ann1 he was concealed from me Il
VA yanhajab anhajab to be veiled or
secluded Il yahtajab ahtajab ‘an / min to
veil or conceal o.s. | IQ ahtajab hide
yourself Il AS 44/9/3 hajbati my apparent
hiding (mys.) I IQ hijab veil, hindrance |
VA hijab + hujub AL hijéb veil, drape |
1Q qarib alhijab approachable Il hajib 1
hajibayn + hawajib AL hagib (1. hdgib) +
haguigib GL ’lhajibayn VA & ZJ 235 &
851 hajib + hawajib eyebrow | AL makliit
al haguigib + in having joined eyebrows |
FJ hawajib quddamiyyah ~ warraniyyah
front and back beams of a ship Il IQ
mahjibun ‘an hidden from Il ZJ 463
muhajjabah veiled (woman). S. {hbq},
{hff}, {xrq}, {rqq), {trtr/1}, {qrn} & {ksr}.

*{HJJ} I: VA nihajj / nuhujj hajajt hajj hajj +

hujjaj mahjij k ZJ 1, 747, 818 & 815
hajj yuhujj hajj(i) hajj f ah AL nihich
hajéch (1. hajécht) hich to make a
pilgrimage I GL ahujju I argue | MT
hajja waladdad he argued and insisted |
IQ 189/5/4 1a yuhaj(ji lu) one does not
argue with him | VA nuhujj hajajt hijaj
mahjij k to defeat with arguments |l
nihdjaj muhajajah k & nathajaj athajajt
tahajuj ma‘ to dispute Il nahtajj ahtajajt
ihtijaj muhtajj ‘an GL y~’ahtajju
’(i)htijajun muhtajun AL nahtéch ahtéxt
to adduce or offer as a pretext Il 1Q
172/0/2 hajji my pilgrimage Il hajjah AL
higja higjéx = hugiég (1. higiég)

pilgrimage | VA hijjah + hijaj year |l
hujjah + at / hujaj GL hujjatun AL hitja
+ hujég/x 1Q hujjah argument, pretext |
Z) 1352 & IA hujjah dispute | 1Q qat*
alhujaj elimination of pretexts [l hajj =

The following varieties are mentioned in FA: ifranjimusk, turunjani, hamahimi, Sahfrm (1. Sahasbaram), sa‘tari, .

sanawbari, qaranfuli & maqlib; in 1B: 169 sanawbari and hbahy, and in IW 11 289: jmajmy (1. both as hamahimi), {hss), Q-V-)_'

sanawbari (= Sahisfaram), bajny (1. hdjibi? = badraj), qaranfuli, masriqi, rayhani, ksrwy and sini. ‘(HTF}: 1Q hatfi my death.

*{HTK): AL mahtéq + mahitiq | it wallowing
place (< {hkk}, q.v.).

As for the vars. habaq alqana / alfata/a alfna / alqpa / alfyl mentioned by DS as names of the true marjoram,
attention should be paid to the fact that they are also listed under habb and therefore are most likely to be
understood as habb alfanah "fox grapes".
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HIJ I—HJR

hajj + hujjaj AC haj(j) AL hach = hag +
hugig/ch pilgrim | tariq al hugich the
Milky Way | DS Sajar alhajj briar-root
(Erica arborea, bot.) Il ID sb‘ 2 hjyjat little
female pilgrim (prob., as rendering of
unclear H sob’'or) I 1Q alhajjaj ET FHageg
LO Achex, Achet & Achech(a) pn. Il 1Q
mahajjah + mahayij AC mahajjah AL
mahaja + mahagit VA mahajjah + at /
maha’ij avenue | MT mahajjah street,
lane. S. {dlw}, {rbb}, {smr} I, {§jr} &
{qyd}.

*{HJJ} 1I: AL nihich hajéxt to make

inaccessible (< {hjz}, q.v.).

*{I1JR): VA nahjar hajar k ‘ala & nihajjar k

‘ala to place under guardianship | nihajjar
tahjir k AL nihajar hajart to cover with
stones Il VA yathajjar athajjar tahajjur
to be covered with stones Il hi/ajr + ahjar
/ hujiir IH hujrun GL h.jrun AL hijara
(prob. = /hijrlal/, cf. 1Q 10/4/3 hujayrat
"little laps") + ahjar = hijdar hujir bosom,
lap |1 1Q 179/2/2 hijri my lap Il VA hijri
legal guardian Il hujrah + hujar MT
hujrah garret | VA hajar + hijar / ahjar
IQ hajar + hijar GL hajarun AC haja/ar
+ hijar / ZJ 949 hijarah AL hdjar + hijar
stone | dim. hujdyar + it GL hujayy.run +
hujayyaratun pebbles, gravel | AL hdjar
muramal + hijar muramalin sandstone | h.
morabbad + hijar morabbadin square
hcwn stone | DS hajar 'rm(y)ni lapis
lazuli | h al’sfnj sponge stone (found
inside it) | h. ifriqi / 'I'frwj / frw‘yws (all
prob. transcriptions of G @oVyl0¢ A160g
"Phrygian stone") some kind of pumice | h.
which is also reflected by DS from a ms.
where it is spelt as ‘a‘atys) jet, a hard
black stone from Gagas (in Lycia) | h.
bariqi unid. stone (perhaps the same as
hajaru lbarq, i.e., aventurine) | h. bahri
shell of the sea-urchin | h. albusr (prob. L.

alyusr identified by Al’antaki with akit
makitand with h. albaht, q.v.) | h. albaqar
gall-stones from bulls | h. bwls unid. stone
I b/ attiitiya calamine I h. al’apda’ breast
stone | h. baraqi Thracian stone
(described in BM 293 as being set ablaze
with water and put out with oil) | alhajar
aljaffaf / Saffaf pumice | h. habasi
Ethiopian fossil wood, jet | h. hadid1 s.
xumihan | h. alhammam a stone that
becomes deposited in the baths (but s.
{hmm}) | h. alhiit a concretion in the
heads of some fish | h. alhayyah
serpentine | h. hayawani concretion on
the shell of sea-crabs | h. xazafT mudstone
| h. addam /’ltwr / §a@danj / Sadanah GM
hajar attir / addam hematite (cf. F
Sadneh) | DS h. addik concretion found in
the body of roosters | h. rasasi galena | h.
azzinad /annar & alhajar al’asamm flint |
h. assihr stones shaped as human limbs
used in magic | h. ’Isrtyt (vars. s/Stryt,
$twt) alabaster (< G alaBactpling
A000¢) | h al’asikifah cobbler’s stone
(unid.) | h. assulwan some water-soluble
crystal | alh. alslwqy unid. stone (perhaps
from Saliiq in Yemen) | h. Sajari coral | h.
musaqqagq schist | h. a‘rabi Bedouin stone
(unid.) | h. ‘iraqi perhaps a variety of
pumice which Al'antaki says is used in
Iraqi bathhouses | h ‘asali melite | h.
al‘'uqab / annasr / alwiladah eaglestone
(called in G detitng, whence F anatitos,
and said to help women in labour) | h.
qu/ibt1 clay used for dyeing clothes
(called in G pogox6og) | h algamar & h.
qamari selenite | h. alkazak very white
stone found on the shores of the Indian
sea | h. alkalb dogstone (unid.) | h. labani
galactite | h. almasikah magnetite | h.
manf1 Memphis stone | h. annawm unid.
stone | h. hindi prob. magnetite | h.
yahiidi an Egyptian stone used to dissolve

Such is the spelling in the Diyd' annibras fi hall mufradat al’antaki bilugat fas by ‘Abdassalam b. M. Al‘alami
Alhasani, Rabat 1986, p. 47, although his identification with pit-coal is not borne out by its G etymon yayaing.
Persian dictionaries list hajar e andgdtos "a stone which produces a blood-red colour when rubbed with water and
serves as an eye-medicine when mixed with woman’s milk" and gaZdti "a bituminous stone brought from Wadi Gaga
in Syria". As cursive G gamma and ny are very easily confused, the chances are that all these vars. merely reflect
diverse mistakes upon reading ¢ yayatng with the article. The same is prob. the case of hajare lohdgitos defined in
Persian dictionaries as "a black stone smelling like pitch, which is found in Syria".

HJZ—HDB

calculil I hijarat albuhayrah stones from
the Dead Sea I FJ ahjar upper mill-stones |
VA hajar an nafis + hijar(at) precious
stone | GL hajarun murtafi‘un high rock |
hajarun ahrasSu unhewn stone | hijaru
’ldahab auriferous rocks | jinsun min
’lhijarati 'lpaminati a kind of gem Il AL
ha(g)jar + in stone-cutter Il IH hajiirun
‘alayk in lam ta’tin1 shame on you if you
do not visit me (a social formula used
especially by women) Il DS tahjirat
powders for blackening the eyes Il VA
mahja/ir + mahajir eye socket Il MT
mahjarah quarry Il ard muhajjarah AL
mahjara + mahagir stony ground |l mahjor
+ muhagir (1. mahagir) | mahjurin (minor)
under guardianship || muhdjar + in =
mujayar (under "aguijefio”, I. muhajar)
stony | TH 88,1 muhajjar mixed with
pebbles. S. {’sfnj}, {’sys}, {bzd}, {bhrmn},
{jbs/s}, {jrd}, {jwz}, {hmm}, {rhw}, {rtén},
{rmy}, {zbj}, {zmrd}, {znd}, {zhr}, {snn} I,
{8tb} I, {thn}, {gmm)}, {gym}, {qbr}, {qt},
{lzq}, {Iwl}, {mas), {msh} I, {mss} I,
{mgnts}, {mhw}, {nqy} & {wdy}.

*(HJZ}: GL ahjazu = ahjuz = .hj.z MT ahjaz(i)

hajiz mahjiz VA nahjaz hajazt hajz
hajiz + in mahjiz k / bayna to keep
away or separate |l yanhajaz anhajaz
inhijaz to be kept away or separated |l
hujzah + hujaz tuck of trousers, etc. Il
hijaz pilgrimage2 Il hajiz + hawajiz
obstacle, partition; sand bar (posited by
the place name Alfaques and DS I, 253,
where *hawéjir is to be read hawajiz) Il
ZJ 1748 alhajiz the First of January. S.
{jdr} I, {hjj} 11, {hzz} 11 & {s‘tr}.

*{HJL): VA hijl & hijal anklet Il hajalah +

hajal GL hajalatun AC hajalah dim.
hujaylah = 1Q, AL hajéla + hajél
partridge | dacara (.. dacar) al hajél +
docéra male partridge | quelb al hajél
pointer | IQ hajali my partridges Il IQ
hijal women’s pavilions | GL ha/ajalatun
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veil (whence allf/h]agara = alfajara =
alfagiara in Medieval Hispanic L and not
< ‘ijarah, as is often purported) Il VA
faras an muhajjal horse with four white
feet.

*(HJM}: VA nuhjim ahjamt hajm / ihjam

mahjim k to cup (med.) Il hijamah = ZJ
2099 AC hijama art of cupping | AL
higéma + ét barber or cupper’s trade Il
higémin (1. higémi) + in related to this
trade |l VA hajm bulk, volume llhajjam +
in = MT, AC h.jam ZJ 826 & 624
hajja/im IA hajjim AL hagim f a + in
cupper, barber 1 hanit al h. + haguimit (1.
haguinit) barber or cupper’s shop Il quic li
mahajéma + acui¢ & quic li hijéma VA
mahjamah + mahajim cupping glass Il IQ
mahajim napes | UT 474 centaury
(Erythraa centaurium, bot.)3. s. {’sfnj},
{rgw} & {ndd}.

‘(leN): ZJ 2031 hajjin dim. 757 hujayjan AL

hachin + hachdchin vulva (< */hassam/,
hypocoristic derivation from {h$m}, cf.
Mr hagtun = hassun).

*(HJW}: 1Q hajji remain, stay (iv.) Il VA nihaji

muhajah k falkalam to speak in riddles
or allegories Il hija + ahjiyah intellect,
understanding Il uhjiyah + at / ahaji
riddle, allegory.

*{LID’}: IQ & ZJ 966 hida + LZ ahdiyah IH

ahdiyatun AL hidi + ahdia kite. S. {hdd}
11 & {hdy) & {dnb) & {rjl}.

*(IIDB}: VA nihaddab tahdib k to make

humpbacked Il yathaddab athaddab
tahaddub & yahdawdab ahdawdab to
become humpbacked || hadabah + hadab
& hudibah & hadubbah + at IA
hadubbah AC hadubah/t AL hadibbe + it
JM 3 hudbah hump | IH xarajat lifulan
hudubbatun So-and-so became
humpbacked | DS hdbt ’1kbd upper front
lobe of the liver | AL hadubbi + hadubiin
& ahdéb + hideb 1Q & ZJ 540 ahdab GL
ahdab(u(n)) VA ahdab + hudab AC

Described by GM 20 as a fossile cidaridea also called hajar musattab and mudarrib alhasah.
Thus translated, although the obvious meaning is Hijaz, the country of which Mecca is the most important town.

Not "orchid" as in DS, since the author of UT says that it was used as a broom by sweepers and TD 212 gives
mukaynisah and tarytar as its alternative names.
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ahdab humpbacked | HC 53 add.jajah
alhadba’ a baked chicken stew Il DS
muhaddab an ointment against leprosy.
*{HDP): VA yahdubp hadup hudiip / hadap to
happen | IQ yahdub lu ta‘am it acquires a
taste | haddap alashab he talked to the
friends | yahaddap bi he talks about s.th. |
nahaddap ‘an [ talk about s.th. | yuhaddap
it is said or told | AL nihad(d)é¢ had(d)éct
muhad(d)i¢ + in & nathad(d)éc athad(d)éct
AC muhaddip yathaddapi GL
atahaddapu VA nihaddap k & nihadap
muhadapah k & yathaddap athaddap &
yathadap athadap mutahadip ma‘ to tell;
to talk or converse | IQ ma‘i athaddap he
talked to me | 173/1/1 ma tahaddaptu bih
I did not say it | AC la tathaddap bih do
not talk about him II VA y/nuhdip
ahdap(t) ihdap muhdip muhdap k to
bring forth or produce; to excrete | AC
ahdap he caused | GL hadapu(n) young
man | VA hadap + ahdap young man;
excrement |l hadapah youth(fulness) Il IQ
& ZJ 876 & 804 hadip talk; story;
Prophetic tradition; new, recent | GL
hadipun talk | AC hadip AL hadi¢ +
ahadic | ahdi¢ = haddid + ahddid story;
tale; reasoning | hadéc (1. hade¢) VA hadip
+ hawadip & muhdap 1Q hawadip (pl.)
ncw event I AL dim. hudéyec + it little
tale Il (gu)alhadica etcetera Il VA hadapan
prediction Il GL ’.hdupatun rumour |l
muhdapatun min ’.nsin wahayawanin
young female (woman or beast) Il AL
muhad(d)ié + in teller; historian. S. {"8},
{'wi}, {snn} I, {*hd}, {grs} |, {fyd} & {wry).
*{HDJ}: VA hadj & tahdij setting a litter on a
camcl’s back I DS abii hudayj stork.
*{HDD} I: GL ahuddu haddada VA nuhudd
hadadt hadd / hiddah mahdidd k &
nihaddad k AL nihid(d) hadétt = haddétt
hud(d) to sharpen | IQ hadda udnayh he
pricked up his ears | nahaddad basari |
glance sharply | AL nal/ihidd hadldédt
hudd VA nuhudd hadadt hadd hadd
mahdid k & nihaddad k to delimit or
determine; to punish according to the
Koran | IQ 176/1/1 huddu punish him
(according to the Koran) | GL yahuddu
mahdidun to decree | VA nuhudd ‘ala to
displease | n. ila to head for Il yathaddad
athaddad & yanhadd anhadd to be

sharpened or delimited; to be punished
according to the Koran | yanhadd anhadd
to be delimited or determined | IQ yanhad
it is sharpened | ID thrh tnhd you get
angry || GL haddun limit; penalty set by
the Koran | AL hadd = hud(d)id limit,
extent; district; penalty for adultery; bed
of a river | VA hadd + hudad limit;
definition | h. assayf wagayru edge of a
sword, etc. | f1 h. arrijal / attaklif MT f1
hadd arrusd adult | VA nablug hadd
attaklif to come of age | MT 8u haddayn
two-edged | hudiid environs 1 1Q lihadd up
to the point | EV 8 cad harach min hadu it
overflowed | NQ mg 13/0/2 dafa‘tu jildi
lalhad I have submitted my skin to the
Koranic punishment (of flogging for wine
drinking) | GL haddu ’I‘aynayn temple |
haddun mudawwarun cone Il hiddatun
sharpness; efficacy | 1Q hiddatu its
harshness (of wine) | VA hiddat addihn
smartness || GL haddun sharp | haddun
min janibayn & 'lhaddu min jihatayn
double-edged | VA ha/add & muhaddad
sharp(ened) | ha/add + in & sahib hiddah
+ ahli h. hot-tempered | VA h. addihn
smart | IQ haddi mipl arrimah sharp like
spears Il VA hidadah smithery Il IQ & ZJ
1941 hadid AC hadid AL hadid + hadaid
piece of iron; arrow or dart of a cross-
bow | GL hadidun VA hadid n. un.
hadidah + hada’id (object of) iron | MT
aban hadidah ET Abenhadida pn. Il DS
hadidi upright hedge nettle (Stachys
recta, bot.) | AL ahmar haddidi + homar in
sorrel-coloured Il haddid + in ZJ 679
haddad + in AC hadda/id GL haddadun
smith | AL haddidin & hanit mital haddid
smith’s shop Il tahdidd sharpening | GL
tahdidun definition, determination Il ZJ
1095 mahdid punished according to the
Koran | AL mahid (prob. 1. mahdid) + in
sharpened | makdid (1. mahdid) distinctly.
S. {byd}, {¢f1}, {hjr}, {hrqs} {hmy}, {xbp},
{rb}, {zbr}, {sbk}, {sf1}, {§as}, {Srr}, {sdd},
{<tn}, {grf}, {fr3}, {frn(yr)}, {qsw},
{qls(tyr)}, {kif}, {wrq} & {wk’}.

*{HDD} II: VA hiddah kite (< {hd’}, q.v.). S.
{hdy}.

*{HDD} III: ID hrf 3 *nhdad challenge (< {hdy}).

*{HDR}: VA nihaddar tahdir k to roll s.th.
downhill Il y~nanhadar anhadar inhidar
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GL ’.nhadiru = anhadiru to roll downhill;
to go down Il VA hudur budur hastily Il
LO Haytar (= /haydar/) pn. Il IQ
muhaddar worn down (coin) Il GL
munhadar chasm.

*{HDS}: VA nahdas hadast hads hadis + in
mahdiis k to ponder | yahdas hadas hads
to be good at guessing Il IQ hadsi my
intuition.

*(HDQ}: GL ahda/iqu yahdiqu ahdiqu (iv.)
.hdaqun / tahdiqun mahdiqun /
muhdaq(un) VA nuhdiq ahdaqt ihdaq
muhdiq muhdaq bi to surround or
encircle | tahdiq fixing one’s glance | GL
ahdaqtu I drew a flourish around the
signature Il hadaqatun VA hadaqah + at /
hadaq MT hidaq (pl.) AL hiddq al dain
pupil of the eye | IQ hadqat albaqrah the
wild cow’s (i.e., the beauty’s) pupil Il DS
hdqi common hyacinth (Hyacinthus, bot.) I
VA hadiqah + hada’iq garden.

*(HDL}: IW II 681,7 1a tatahaddal do not raise
one shoulder above the other.

*(HDW} I: VA nahdi hadaw/yt hadi + hudah
hadw aljimal to drive camels | ZJ 717
hadi camel driver. S. {hjb}.

*(HDW} II: VA hadwa around (< {h3w}).

*{HDY}: VA yathadda athadda tahaddi
mutahaddi + in bi to prophesy.

*{HDR} I: GL ahdiru hadirun AC ahdiriihum
(sr.) VA nahdar hadart hadar / hidr hadir
hadu/ir min / ‘an & nathaddar athaddar
tahaddur mutahaddir min / ‘an IQ ahdar
(iv.) to beware | 172/1/4 ahdar tatba‘ni
beware of following me Il tahaddar VA
nihaddar tahdir k GL uhaddiru to warn |l
1Q axadtu hidr1 mink 1 took precautions
against you I ZJ 136 & AC hadar
cautious.

*{HDR} II: VA malh haydarani AL malh
hederani mineral salt. S. {’ndrn}, {‘ndr} &
{mlh).

*{HDF}: VA nahdaf hadaft hadf hadif mahdaf
k to suppress or omit Il yanhadaf anhadaf
to be suppressed or omitted Il AL hadf al
hicib deduction Il VA hadafah + at shuttle
WET Hodeilyfa pn.

*{HDQ): VA nihaddaq tahdiq k AL nihadddq
haddaqt to make smart |l nathaddaq
athadaqt VA yathaddaq athaddaq to
become smart Il IH alhadqatu (sr.) learning
of the whole Koran (by a schoolboy) | FM

199 hdgh money paid to teachers on such
an occasion | AL hddca + at penmanship |l
hadalcqua AC hadaqah & VA hidq
smartness | AL bi hadac/qua smartly 1l
had(d)iq + hod(d)aqg AC hadiq (l. hadiq) +
huddaq 1Q hadiq VA hadiq + huddaq
smart | AL dim. huaidaq + it know-all,
smart alec Il IH 361 yazidu bnu haddaqin
pn. (suggested correction xaddaqin) Il I1Z
14/6/1 hidaq feast given when a boy has
completed the learning of the Koran Il AL
ahtaq (1. ahdaq) 1Q ahdaq smarter | ma
ahdaqu how smart! S. {xI1} & {qwl} L.

*(HDW}: VA yahdi hadw(ah) / hida & yahtadi
ihtida ‘ala mipaluh to imitate Il hida
beside | bihida’1 & hadwi next tomellAC
hadda shoemaker (hr.).

*(HDY}: GL hidatun VA hida & hida’ah +
ahdiyah AC hid1 + ahdiya kite (< {hd’}. S.
{hdd} 1L

*{HRB(S)}: GL uhiribu = ’.haribu yuharibu
muharabatun muharibun AL nihdrab
harabt moluhdrib + in VA niharab
muharabah k & yatharab atharab
tahdarub ma‘ to wage war Il GL harbun
VA & IQ harb + hurib AC harb AL
harb(e) holurib war | xéi lal harb & VA
harbi related to war Il harbiyyah + at
loophole Il harbah + at / hirab 1Q
harba(t) LZ harabah IH harabatun GL
harbatun spear | asqila ’lhiraba burnish
the spears (iv.) | GB 146 hirbah safflower
(also called Injrwylh, q.v.) | MT huraybas
S.0.’s nickname (= "little spears" with R pl.
suffix) I VA hirba + hirbawat chameleon
I mihrab + maharib prayer niche, mihrab
| GL mihrabun inscription | AL miharab =
meherab + maharib | miharabib (prob. L.
miharabit) altar; temple | dim. mohayarab
+ it little temple | GL gayru muharab
unassailable. S. {byd}, {dhs}, {r’y}, {sff},
{qdm} & {qws}.

*{HRBP}: DS hurbup wild aniseed
(identification upheld by UT 404 and
disavowed in 207, while Galib identifies
it with a variety of astragal).

*{HRBQ): DS alhirbiq al’amlas annual mercury
(Mercurialis annua, bot.).

*{HRBL}: HB 93,4 yhrbl (I. yuharbal) it is
stirred (said of a concoction) | AL
niharbél harbélt to hem |l natharbél
atharbélt to wallow Il harabil + it hem |



HRP—HRR I

AC h.rb.l pn. (prob. a nickname) Il AL
taharbila + it wallowing || muhabel (1.
muharbel) + in turned upside down
(perhaps a dissimilation of /hawwal/, cf.
Mr harbal “"to hem", harbul “rolled dough”,
s. LH1 1395).

*(HRP}: GL ahripu VA nahrab harapt harp

harip + in / hurrap harrap + in / + ah
mahriip 1Q yuhrap AL naharac haract
har¢ MT & AC harb to plough or till Il
VA tahrip taking (a beast) for ploughing
Il AL yanharap anharap to be ploughed Il
har¢ bidia land ploughing | haré zéuche =
haré(e) nahlkar 1 h. yauméi + h. ayim dim.
horayaé + it one day’s ploughing | MT
baqar hirapah ploughing oxen | ET Harit
pn. I GL harrapun + harrapina AL
harra¢ + in ploughman Il mahraca +
maharic MT mahrap land ploughed in a
day | mihrap + maharip AL mihiri¢ +
mahiri¢ plough. S. {skk} L

*(HRJ): VA nahraj harajt haraj harij + in /

hurraj ‘ala AC haraj AL nahrdax haraxt
harax (1. ahrax) = natharach atharraxt &
natharach atharacht = naharrach harraxt
harrax (!) to get angry | AC 1a yahraj let
him not be angry Il AL niharraxich
harraxt VA niharraj tahrij k to anger |l
1Q & ZJ 153 haraj AL harach = farach (1)
& karax () n. un. harja + at dim. hurdyja
+ huraygit anger, rage | harach gehénem
hellish fury | harja bi melél + harjat b. m.
anger and loathing | bi harach with anger |
AC sar1* alharaj quick-tempered | IQ 1a
‘alayk haraj do not have any qualms Il AL
harix/glch = hariq & karich (1. both harig)
+ harigichin | harja ! hur(r)ach &
harraxich + harragichin & ID ’nf 4 hrjan
angry, enraged | BD 20v harja the angry.
S. {wld}.

*({HRJL}: DS hrj(w)l a kind of grasshopper | TD

168 harjul a worm that infests greens.

*(HRH}: GL harahatun lechery Il harihun

lecher. S. {hrr} IL

*(HRD}: GL ’.hr.du haradun haridun /

muhridun VA yahrad harad harad to get
angry Il GL tahridun annoying |l bilharadi

with the attributive R suffix). S. {hrdn} &
{onb}.

*{HRR} I: GL uharriru VA niharrar tahrir k to

free | AL niharrdar harrart muhdrrir + in
muhdrrar + in to free; to privilege | NQ aa
3/2 harrar darham drop one dirhem (iv.) Il
AL natharrar at/dharrart VA yatharrar
atharrar taharrur to become free |l
nastaharr astahart istihrar mustahirr &
alinsan yastahirr astaharr istiharr bi GL
astaharra to warm os. | VA harr & huriir
& hararah + at IQ harri & hararah GL
hararatun AC harara(t) AL har(r) &
harara heat; warmth | bal harr hotly | al
harr hu ~ quin it is ~ was hot | fazl al harr
hu it is summer |l horr + ahrdr GL hurrun
1Q hurr(i) f hurrah + ahrar AC hur f
hurrah free-born, noble | VA hurr + ahrar
free (masc.) | DS alhurr skin eruption (e.g.,
on the horse’s genitals; cf. Cs alhorre "skin
eruption in babies", prob. abbreviation of
*Sakat alhurr "disease of the white",
because Negroes do not contract it
usually) | DS alqalib alhurr deep
ploughing (three times or more) | ET Alhor
pn. I VA hurrah + ahrar / hard’ir MT
harayir free (fem.); lady | alabatiSah
alhurrah her ladyship the abbess | 1A
hurrah AL hérra + ahr(r)ar | harar (1.
ahrar) free or virtuous (woman); princess;
queen | VA iradat an hurrah & ixtiyar an
hurr free-will Il hurriyah GL hurriyatun
freedom | 1Q hurriya(t) being free-born |
AC hurriyah freedom; nobility | AL
hulorria freedom; privilege; virtue Il harir
AC & VA harir silk | didat alh. + did
alh. = GL, IQ didat alharir silkworm |l
VA hariri silken, silky Il harirah broth |
DS piece of silken cloth | IW 1 94,12-13
’Itrbh ’lhryrh & (better reading) 95,3
hryryh fine sand containing much soil Il
XA vqu2 hurayri my little falcon (or free
man, both renderings fitting into this
hithertofore misunderstood passage) Il VA
harr f ah + hawarr & mahriir IQ har hot |
AS 19/5/2 harran hot, burning Il GL
harran Harran (geo.) | GB 14 harraniyyah

HRR lI—LRS |

{j'd}, {hry}, {§jr}, {3rb} 11, {gz1}, {nfs} &
{nwb}.

*(HRR} II: IH alhirru VA hirr + at / arhah Z)

1732 ahrah (pl.) IQ hirri AC hir(r) AL
hirr + it vulva | licin + algin al hirr
clitoris | 1899 hirr ummah up the cunt of
her mother (coa.) | IQ hirr umm alladi up
the cunt of the mother of those who ...
(coa.) | AC hirrum azzaj what a terrific
couple! | hirrum alli jina what a pest we
got! Il ZJ 857 hirri bissi hermaphrodite
(term of abusel; < {hrh}, q.v.).

*(HRRBYL): VA hurrubiyal falcon (perhaps

from A (ta'ir) hurr "falcon", etymon of
Old Cs alforre, appended with a R
translation of the first lost element
*/abyil/,s. VA 79).

*{HRZ} I: ZJ 835 & 1322 haraz yahraz = IA IH

mahriizun GL ahrizu hariz(un) to keep
or guard | VA nahraz harazt / ahrazt hirz
/ ihraz hariz mahriz k to safeguard | I1Q
haraz allah ‘alayna hada lisam may God
preserve this name for us | nahrazi |
watch it | harazt | measured (the cloth) |
huriz warl wamuqdam it was measured
from end to end | XA ari4 ahraz jummari
possess me | ani9 pawbak ahraz min
alhibar preserve your clothes from the
ink | 0li2 allah yahrazilt may God
preserve him for me | NQ mg 18/0/2 alla
yahrazuh ‘altha may God keep him ruling
it | AS 35/3/1 ahraz an tatlub Say barra
beware of seeking anything outside | 1Z
3/4/3 ahrazat Suhrah she has preserved a
reputation | AC yahraz appani he
preserves the reputation | bayd wildu
yahraz he keeps off his father’s testicles
(i.e., takes care not to annoy him) | ahraz
watch (iv.) | ahraz rithak min beware | CC
18 an tahraziih watahbasiih ‘an mawl
you must revere him and consider him as
your lord | DC 9 teherecal ayém al hudid
you shall observe the Sundays Il VA
yatharraz atharraz taharruz & nahtaraz
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ahtarazt ihtiraz muhtariz min to be wary
| IQ nahtaraz mink I am on my guard
against youll VA yanharaz anharaz to be
safeguarded Il AL hir¢ custody | h. +
hur(r)i¢c Z) 843 & 844 hirz + huriz VA
hirz + huriiz / ahraz amulet | HB 9,21
h.rraziyyah a purse for an amulet (?) Il
VA hirazah custody |l harraz + in amulet
maker | IA harraz guard, keeper Il VA
muhtariz wary Il IQ aban muhriz ET
Benimoheretz = Benimoherezs =
Benimofrez pns. S. {hrs}, from which it
does not appear to have been thoroughly
differentiated in practice.

*({HRZ} II: IQ harizi my wish (< {hrs}).
*(HRZN}: VA haraziinah + haraziin snail (<

{hlzn}, q.v.).

*{HRS): VA nahrus harast hirasah + at haris +

hurras mahris k GL hirasatun mahriisun
AL naharég harézt ~ aharégtu ahrég¢ hiraza
mahari¢ + c/zin to watch or protect |l
hari¢c + hurrag | harizin ZJ 411 & 305
haris + haras AC haris GL héarisun +
hurrasun & VA harasi + iIn / haras
guard, watchman, escort Il GL ’.htirasun
caution. S. {}, {jbl}, {hrz}, {fhs}, {krm},
{m3y} & {wzz}.

+*(HRS} I VA yahru$ haru$ huridSah GL

huriiSatun AL hurixa + itto be rough or
harsh Il VA niharra$ tahri§ k AL
niharrax harraxt muharrax +into make
rough or harsh I VA yatharras atharras
taharrus to become rough or harsh Il DS
haris tongue pimples Il FX, HC 22 & SH
ahra$ IA ahra$ a kind of mealpie2 I GL
hariSun rhinoceros Il ahradu = ".hrasu f
harSatun VA ahra$ + hurs ZJ 228, 177
ahra$ f har§a AL ahardx + horx rough;
harsh; tart | GB 276 alhar3a’S UT 216
huraySah hare’s lettuce (Sonchus
oleraceus, bot.) | 47 uhayra$ a certain
kind of moss common in Cordova and
used as a cosmetic Il DS muharasah
harassment. S. {’njr}, {hjr} & {Iblb}.

angrily I ".hradu worse Il DS hariid beaver.
*{HRDMYN}: DS hard.miyan ambergris.

cat thyme (Teucrium marum, bot.) Il AL

1 S. our paper "Expresiones bajo tabu social en drabe andalusi y sus relaciones con el romance" en Vox Romanica 52
harrar + in silk-mercer |l adin (1. dam)

(1993) 282-91, esp. 288.

*{HRDN(YR)}: DS hur n small lizard I| GB ir jubi ‘ala
{ - 13?3 h ))6 : u :ybaa Sdi) 1 E(IM I.G, ataha_rtr JUblle? year | IW I 1.12’10 ‘al? 2 Its standard type being defined as hashed spiced meat mixed with flour into cakes, then made into balls, fried and
e anounayra ast.ar alm e.llllS “al.“"r approxlmalely (opposne to ‘ala served with a sauce of vinegar, oil, garlic and muri (q.v.). But there is another kind identified with asfiriya (q.v.).
melissophyllum, bot.; in the second item ttaqrir) Il AL muharrar + it silk-like. S. 3

However, according to UT 212, this name was also applied to xardal albarr, dabitah and radayif, q.v.
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"‘{l_lRé) II: GL mutaharraSun angry (< {hrj},
V).

*{l;méz‘}: IW 11 303 hr3f HC 144 hur$uf TD 216
h. bustani artichoke (Cynara scolymus,
bot.) | 215 harsaf barri a Spanish variety
of spotted golden thistle (also called
lasaf, q.v.). S. {xrsf}.

*{HRS}): VA nahrus harast hirs f1/ ‘ala to seek
eagerly | IQ tahras ‘alayya she solicits me
| AC ahrus aharis (I. haris?) covet, you
the greedy one Il VA niharras k fi / ‘ala
AL niharrag harragt to urge Il har¢ urging
Il hir¢ 1Q & ZJ 802 hirs GL hirsun
eagerness | bihirs(in) eagerly Il harisun
AL hari¢ + in VA haris + iIn / hiras /
harsa filQ haris ‘ala eager | haris wish,
goal Il ahras eager | ma ahrasni ‘alayh
how eager I am to get him! | AC mahris
‘alayh coveted S. {hrz} IL.

*{HRD}: VA niharrad tahrid k ‘ala to urge or
incite Il yatharrad atharrad taharrud ‘ala
to be urged or incited

*{HRDN}: IH hardin VA hardiin + haradin
lizard | AL hardén + haradin lizard;
chamelcon (Cs alfardon suggests that this

huriifun edges; letters | VA harf alhayt
socle of a walllZJ 1242 harfi AL harf +
horof letter; syllable; preposition; adverb |
harfe bi harfe literally | horof writing | 1Q
wala harfi min haq not an iota of truth |
MV 61 hamil alharfi courier | AC harf
law the conjunction "if" Il VA hirfah +
hiraf craft Il hirfi + in & muhtarif + in
artisan I hurf = ZJ 1113, AL hérfa + horf
common cress | GB 46 hurf babili field
cress (Lepidium campestre, bot., with
some disagreement in TD 196) | 222 h.
assu;ﬁh1 / alquriid shepherd’s purse
(Capsella bursa pastoris, bot.) | 211 h.
alkilab hedge mustard (Sisymbrium
officinale, bot.) | TD 196 h. masriqi UT
210 h. ma’i / barri / qabalinuh (< R
*kabalino "related to horses") hoary cress
(Lepidium draba, bot.) | TD 186 h. alma’
watercress (Nasturtium officinalis, bot.) |l
1Q & ZJ 1942 harif fellow-worker Il VA
harraf thief | AL harrif al gandm cattle
thief Il taharif al ganam cattle theft Il XA
af1 ihraf mistreatment. S. {jrr}, {dgm} I,
{$hd} & {jm}.

word was also metaphorically applied to *{LIRFS}: AL harfix + hardfix hustler (< {hfg}).
iron rings which may look like coiled *{HRQ): 1H mahriiqun GL ahraqa ahriqu

lizards, as in the case of dabbah "door
latch or knocker" and "female lizard"; <
{hrdn}). S. {b1} 1L

*{HRF): 1Q nahruf ‘ala I steal | GL uharrifu
muharrifina to distort | VA niharraf
tahrif k to make unfit; to teach a craft|
n. k ‘an to deviate or turn away | n.
almizaj to cause a health disorder | AL
niharréf harréft taharif to steal I VA
natharraf atharraft taharruf mutaharrif
‘an & nanharaf anharaft inhiraf
munharif ‘an to swerve or deviate | n.
atharraft bi & nahtaraf ahtaraft ihtiraf
muhtarif + In bi to practise a craft |
yatharraf almizaj to suffer from a health
disorder Il yanharaf anharaf inhiraf
munharif ‘ala to become unfit | NQ hm
6/1/2 anharaf mizajuh he had a
distemper Il 1Z 15/2/3 harf IQ harf +
hurif VA harf + hurif / ahruf dim. AL
horayaf + it letter | GL harfun edge |

1

yahriqu ahriq (iv.) ihraqun muhr.qun
mahriiqun = m.hrwq f mahriigatun VA
nahraq ahraqt ihraq / harq muhriq
muhraq / mahriiq k AC ahraq yahraq
mahriiqah AL naharaq ahardqt to burn
s.th. | AC ahraqah burn her | IQ ahraqtu
zayt | burnt oil (i.e., spent nights) |
nahraqak I set you afire (with passion) |
yahraq liyya nafas I am out of breath |
naran yahraqu may it be destroyed by
fire | kan nuhraq 1 would be burnt |
adrasu tahraq he gnashes his teeth Il GL
ahtaraqa ahtariqu ihtiraqun
muhtarigina VA yahtaraq ahtaraq
ihtiraq muhtariq AC ahtaraq y/tahtaraq
AL nahtaraq ahtaraqt to burn or take fire
| n. a. ba xem¢ to be sun-tanned | 1Q tara §
nahtaraq look at me set ablaze Il AL harq
n. un. har(q)ca + harc/quat burn(ing) Il GL
hurqatun 1Q hurqah burning | hurqat
hasa inner pain | VA hurqah contrition Il

Although this name together with h. §ami is given in UT 210 to field cress (Lepidium campestre, bot.).

HRQS—HRM

huraqah fire-brand | IW 11 402,1 dross of
distilled roses Il 1Q hariq fire,
conflagration Il IH harraqah + harariq
fire-ship | AC harraqah (woman) wont to
burn what she cooks Il VA hurrayqah +
hurrayq ZJ 1530 hurrayq AL hurrdyca +
hurraiq (1. hurraiq) (Roman) nettle (Urtica
pillulifera, bot.) | GB 11 hurrayq aswad
black var. of small nettle (Urtica urens,
bot.) | 208 h. amlas small nettle | UT 215
h. 3illT unid. var. of nettle || VA mahriiq
crackling (prob., but s. VA 80) Il humma
muhriqah AL himie (1. himme) muharrica
burning fever. S. {rmy}, {zyt}, {lqy} &
{nwr}.

*(HRQS}: GM 38 hadid alh.rqiis burnt copper.

S. {hl/rqs/s}.

*{HRK}: GL uharriku = ".harriku VA niharrak

tahrik k to move s.th. | AL ni/aharraq
harraqt moharriq + in to move; to shake |
niharréq harréq to corrupt (blood) | FX
harrak tahrik to beat or shake (for
cooking) Il AL mutahdarriq + in GL
ataharraku VA yatharrak atharrak
taharruk mutaharrik + in to move os. |
IQ natharrak lu I am aroused by it |
katharrak it would have moved | VA
harakah + at GL harakatun + harakatun
movement | AS 4/4/5 harkiati my
movements | AL hardqua + é/it movement;
vowel sign syllable (gr.) | haraquetak your
business Il hardyqui in businessman |l
haraqui + in & horaqui () + in trickster |
VA haraki + In trouble-maker, turbulent
I VA harrak + at / hararik carrack Il AL
tahariq n. un. tahraric/qua moving;
wagging (tail) | GL tahrikun
(homo)sexual provocation il AL dem
muharreg (1. ¢) corrupted blood | FX bayd
muharrak beaten eggs (s. GL 58). S.
{jmd}.

*{HRL}: s. {hwr} IL
*{HRM}: VA yahrum harum haram to be

unlawful or forbidden | AS 97/1/4 qad
harum ‘aliyya an nara it is forbidden for
me to see | VC 67/9-10 tahrum al’akl it
cannot eat (said of beasts) | VA nahram
haramt / ahram hirman mahrim k & AL
niharram harramt taharilam muhdarram +
in to excommunicate or anathematize |
naharam haramt VA niharram tahrim k
‘ala AL tahrim to forbid; to deprive | IQ
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1a tahramiini kasi do not take away my
cup | hurim nadahu he was deprived of
his largesse | GL ’.hr(i)mu yahrimu
mahrimun to deprive | VA niharram k
to dress in an ihram |l nuhrim ahramt
ihram muhrim fassalah to utter the
starting formula of prayer Il yatharram
atharram to be forbidden; to wear an
ihram |l yanharam anharam to be
excommunicated or anathematized Il
nahtaram ahtaramt ihtiram muhtarim k
AL nahtaram ahtaramt ihtiram muhtaram
+ in to respect Il horma 1Q , VA & AC
hurmah honour, respect | hurma f1 ~ an
VA h. f1/ li because of, on account of |
hurmah fas why | ZJ 35, 490, 800 & IQ
hurmah f1 because of, for the sake of |
hurma ballah mu‘aySaqayn what a pity,
by God, do two lovers inspire! | XA atul
bihurmat alhubbi for the sake of love |
in2 bihurmat arrahman for God’s sake |
ahl & adil balhurmah for the sake of the
most sacred things | inal balhurma lamir
for God’s sake, O prince | AL bi horma
respectfully | naamél hérma to show
regard | hérmat a jamaa popularity | CA 2
ni‘allam hurmatkum I shall inform your
Excellency | 7 hurmatak a‘mal alladi
yadhar lkm your Excellency may do what
he pleases | GL hurmatun sacredness |
bila hurmat mean, vile | AC hurmit the
women of a house Il MT hara/am
precincts | IQ haram sacred precinct I GL
haramun (1. haramun) AL hardm
unlawful or forbidden | 1A haram
injustice | 1Q haram unlawful thing,
anathema | ‘aynT ana min ‘aynu h. I
cannot bear seeing him | haraman ‘alayya
shame on me! | GL yastakmilu (I.
yasta‘milu) ’lharama he violates a
prohibition | DS harami wild jasmine Il
VA harim + harad’im the women in the
family Il IQ & AC hirman deprivation | IH
h1 f1 hirmaniha she is menstruating Il. AL
aharam worse Il yhirim + aharim (l.
aharim) VA ihram + aharim / FJ hur.m
DS ha/iram long shawl (whence Cs
alfareme) || MT yawm ihtiram allaham
carnival | GL gayr ’.htiram disrespect |l
AL maharom + in excommunicated | 1A,
Z) 597 & 1Q mahriim wretched; AC idiot;
beggar (cf. Andalusian Cs majaron &
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majareta) |l IQ maharim sacred things Il
GL muharramun forbidden | VA
muharram the first month of the Islamic
calendar Il AL méhtarim & mokartarim (1.
like the following) = mohtarim + in
honoured, revered | xéi mohtarim + in
respectable thing. S. {h3§} I, {drk},
{drhm}, {snw}, {ql1}, {kbr}, {lhm}, {mr’}
& {nkh}.

*(HRML}: UT 207 harmal wild rue (Peganum
harmala, bot., with two varieties: abyad or
‘arabi and ahmar or $ami) Il 214
huraymalah bastard balm (Melittis
melissophyllum, bot.) | GT 75,3 & HB 8,8
alhuraymal a nickname ("little rue").

*{HRN}: VA hariin AL f hardna + in restive
(beast).

*{HRW}: DS harawiyyah capsule containing the
seeds of the wallflower (?; explained as
gIfh allati fiha nwrh).

*({HRY) I: VA natharra atharra to seek Il hari +
in bi worthy Il ahra worthier | balhara =
IQ, GL bilhara scarcely. S. {wly}.

*{HRY} II: VA natharra atharrayt taharri
mutaharri min / ‘an to abstain Il IQ
mutaharri temperate (< {hrr}).

*{HZB)}: VA nihazzab hazzabt tahzib
muhazabah ‘ala to form a party Il hizb +
ahzab party, group | AL hizb + ahzib
lesson | alahzéb the nations; Scbaoth (bib.)
| GL hazbun heretical sect | ET (H)izballa
LO Hizballa = Eslzblvala, E/Yzballa pn.
(< A hizbu llah). S. {slh}.

*{HZR}: IQ hazzar + hazazir amulet, charm (<
{hrz}). S. {rmy} & {gmd}.

*{HZZ} 1: GL hazzazatun VA hazzazah +
haza’iz ZJ 1052 hazzizah AC hazziza AL
hazize + hazéi¢ tetter | h. fal ldhya +
hazei¢ fal liha t. in the beard | méli min
hazéi¢ + in & muhdzze¢ + zin affected by
tetter | TD 289 hazaz assaxr flowering
moss (Usnea barbata, bot.) Il ID qmt 1
thzyz wrinkles I IQ xubzan muhazzaz a
type of loaf adorned with notches | FM
165, 12 qasriyyah / xabiyah muhazzazah
aw malsa notched or smooth pottery.

*{HZZ} II: 1Q wa$ yahazzazii how tightly they
press! | ZJ 867 huzni hazzazni my sadness
oppresses me heavily Il TH huzzatu
ssarawil VA huzzah + at IA huzzah AL
hii(¢)za = faza () + huz(z)é¢ tuck, hem (<
{hjz}).

*{HZQ}: VA huziq farts; hiccups | ZJ 429 huzaq

farting I LH1 *hazzaq a kind of beetle
(posited by Cs alfazaque).

*{HZM): VA nahzam hazamt hazm hazim + in

f1 to be prudent or provident | n. hazamt
hazm hazim mahziim k & nihazzam
tahzim k GL ahzimu AL nihaz(z)ém
haz(z)émt = nihazzén hazzént tahzim =
tahzim (!) n. un talehzima + tahalizim to
belt or girth | nathazzén = nethezém
athazzént VA athazzam tahazzum bi &
nahtazam ahtazamt ihtizam muhtazim k
/ bi GL ahtazamu to put on a belt; to be
girthed 11Q ahtazamta lalqital you have
decided to fight | VA hazm AC hazm &
ihtizam prudence, foresight | IQ aban
hazm pn. I VA huzmah + huzam ZJ 1410
& AC huzmah AL hizma + huzém dim.
huzéyma + it 1Q huzaymah bundle Il IQ
hizam waist | GL hizamun belt, girth | ZJ
595 hizim girth, cinch | AL hizim ahziim
ahziim dim. huzéyem + it VA hizam +
ahzum / ahzimah / huzum belt | AL hall /
ziguil alhizim fastening the belt II ET
Hazem/n pn. | IH bisr bn abi hazim pn.
(suggested correction xazim) | GL
hazimun VA hazim + in AC hazim
prudent; provident || mahzam + mahazim
AL mahzem = mahzén + mahizin &
tahzima girth | IQ mahzam belt | CD M
7/6 mahzam waist. S. {hll} & {dmr}.

*{HZN): IQ hazan tahzan huzn / hazan ‘ald GL

ahz(a)nu yahzanu huznun VA nahzan
hazant huzn / hazan + ahzan hazin ‘ala
AL nah(a)zén hazént ahzén huzn + ahzén
to grieve or be sad Il IQ hazanha it
saddened her | yahzunni it saddens me |l
nahzén (1. nihazzén) hazént hazén VA
nihazzan k ‘ala to sadden; to cause to
mourn | GL ahzinu yahzinu to sadden Il ZJ
738, 467 & AC huzn + huziin / ahzan
sadness | JM 40 huzn mourning | EV 4 an
yamelu huzn in order to mourn | AL ¢éub
+ ¢iéb al huzn mourning clothes | XA vqu2
ma huzni illa my only sorrow is | IQ
fawahuzni what a sorrow! Il hazinu
(returned from R, e.g., Old Cs hazino, as
reflected by the ending) f ZJ 121 hazinah
AC hazina & mahziin ‘ala AL hazin + in
& mahzin + in GL hazinun & mahziinun
1Q 169/1/5 mahziin sad; mourning | TH
27,8 annisa’ almahziinat mourning women

HZNBL—HSS

I 1Q ma hzan how sad! S. {twy}, {kbd} &
{lw}.

*{HZNBL}: DS huzanbal ochna (Ochna inermis,

bot.).

*{HZW): DS hazan n. un. hazah / hiza’ah name

given to several unid. plants.

*{HSB(3)}: GL ahs(a)bu VA nahsab hasabt hasb

/ hisab / husban hasib + in mahsiib + in
to count or calculate | n. hasabt hasb /
mahsabah hasib + in mahsiib GL ahsibu
= ".hsibu yahsibu mahsiibun AC hasib
ahsib (iv.) AL nahcib hacibt to consider or
deem | me nahcib me hacibt not to
consider I nahcib firohi ahcibt (1. hacibt?)
me ahcib (erroneous iv.) to be conceited |
hacibt rohaq you considered yourself | AC
yahsib rihu he considers himself I IQ
hasabni he considered me | yahsabiih
they consider him | ID h$b 6 1a yhsbiih ‘n
Sy they do not attach any importance to
him | NQ mg 3/5/1 yuhsab falamwat he is
counted among the dead | VA n. hasabt to
ponder I AC hassabatuh a‘maluh his
deeds made him noble Il VA nihasab
muhasabah ma‘ & nathasab athasab
tahasub ma‘ GL muhasabatun to settle an
account | ZJ 1586 hasabni AC hasabni
call me to account Il VA yanhasab
anhasab to be counted or calculated | IQ
tanhasab they are counted |l allah hasbi
1Q hasbi allah God suffices me | NQ mg
S/x law kan I1 nafa‘ f1 hasbi if there was
any use in saying "God suffices me" | 1Q
hasbak ma tara what you see is enough |
hasbak an tahdur you just have to come |
hasbak yannayr the January Feast
suffices you Il AL hi¢che market
inspectorship Il hacéb VA hasab + ahsab
ZJ 751 hasab AC has(a)b nobility | diina
hasabin mean, vile | AL quillat hacéb lack
of nobility I GL bihas(a)bi VA hasb &
‘ala / bihasab & hasabama according to |
MT has.b nassuh in compliance with its
contents Il AL helicib + hecibit 1Q hisab
VA hisab & muhasabah + at & husbian
dim. ZJ 283 husayyab AL hicib calil
reckoning, calculation, account | VA ‘ilm
alhisab arithmetic | IZ 5/3/2 my kyn §1 f1
hisab1 I did not reckon with it | NQ mg
3/1/4 hisaban lam nidunnu a reckoning I
did not make | AL nagq¢ al hicib faulty
account | MT hisab.§ a nickname (=
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"accounts” with R pl. suffix) Il AL hacib +
hucebi | hucabi AC hasib (I. hasib) GL
hasibun IQ & ZJ 409 hasib VA hasib +
husaba noble | IQ kun hasibu call him to
account (iv.) | allah hasibu God will ask
him for an accounting Il hasib + hussab
AL hacib + hucib cabbalist Il VA haysiibi
arithmetician I AL mohdcib + in
accountant I muhtecéb + in 1H
muhtasabun ZJ 668 & 1Q 176/0/1
muhtasab magistrate in charge of
markets, public morals and general
welfare of the community (< Eg h$b). S.
{haf}, {xsr}, {3nn}, {gbr}, {frs}, {ql1} I,
{ksr} & {nqs}.

*{HSD}: GL ahs.du hasdun VA nahsud hasadt

hasad hasid + in / hussad k 1Q hasad
yahsad hasid + hussad toenvy | yahsadni
fih he envies me it | f1 dak alujj ...
tahsadk alamriyya mirrors envy you that
face of yours | 1Z 14/4/1 asSSumiis
tahsuduh husnuh the suns envy him
because of his beauty || VA yanhasad
anhasad to be envied Il hasad AL hacéd
envy Il hacid + in VA hasiid + in GL
hasiidun IQ hasiid envious I AC hasid
lini‘mah envious of a benefit Il IQ mahsiid
... f1k min kull ahad envied by everyone
on your account. S. {gyd} & {qwl} L.

*{HSR}: VA nihassar k ‘ala IQ yihassar to

inspire contrition | AC yihassar it moves
to pity | yuhassar fih he is bemoaned |l
VA nathassar athassart tahassur
mutahassir ‘ala / li to be contrite I DS
‘nhsr to fall (the level of flood waters) Il
VA hasrah + at & istihsar GL hasratun
IQ hasrah sorrow, contrition; how sorry |
am for it | AL kdgra (1. h) what a pity! |
XA xra2 tardh asSumiis bi‘ayn hasrah the
suns give him envious glances Il GL
hasirun tired || hasirun disarmed. S. {hsr}
1.

*{HSRJ}: IH hasraja rrajulu (ic.) the man gave

a death-rattle (< {h3rj}, q.v.).

*{HSRN}: DS hasrin is only a ghost-word to be

corrected to julnasrin, q.v.

*{HSS}: VA nuhuss hass hass to kill off | AL

nohég¢ hagazt hog to curry | nihig hacézt
mohi¢ + cin VA nuhuss hasast hiss hassas
+ 1n mahsiis k & nuhiss ahsas ihsas k to
feel 1 1Q 142/4/3 tuhussi you feel | nuhuss
I feel | hass almaniyyah minni he felt
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that I was dying | ZJ 957 tihussiini you
perceive me ll AL nihazég hacézt = nihacég
hacézt to spy; to sound or make noise Il VC
33/6 ahtassa (?) to be curried Il AL
naztahaz/¢ aztahazt iztiha¢ muztahi¢ =
mugtahic (?) f muztahiza + in muztdhag (1.
muztahdg) + in to spy, to sound Il hig/z
sound, noise, rumour | hi¢ axcdf sound of
smashing pottery | IQ hiss (good) sense Il
VA hissi sensory Il ZJ 695 balhassi massi
groping in the dark Il IQ hasis noise Il VA
hassah + hawass GL hassatun AL hyg (1.
hicce) + haguég sense Il VA hassas + at 1Q
hassas & mahsis sensitive | VA mabhsiis
perceptible | gayri mahsis / hassas
insensitive | ZJ 951 mahsis sick (said of
animals) Il IH mahassatun AC mahassah
IA muhassah AL malohdga + mahacit (1.
mahacit) curry-comb || BD 12r ‘alamata
muqadasata muhisata a sacred
perceptible sign. S. {Smm} II, {mss} I &
{wld).

*{HSK)}: TD 275 hasak caltrops (Tribulus

terrestris, bot.) | VA hasakah + hasak AL
hagéque + hagéq large metal candelabrum
(met. in account of some likeness in its
shape) | hacéq mitdl quelb + hacéiq m.
quilib mastiff’s spiked collar | DS hasak
allijam copper points in a horse’s bit.

*{HSL}: DS hisl long-leaved thyme; flour from

the fruits of the doom palm.

*{HSM} I: VA nahsam hasamt hasm mahsim k

to cut Il yanhasam anhasam to be cut |l
husam = IQ sabre | ET Alhoozam pn. | MT
hasim definitive.

*(HSM} II: VA yahsam hasam hasm / husiimah

mahsiim & nihassam tahsim k to roast, to
scorch Il yathassam athassam to be
roasted or scorched Il IQ husimah (skin)
dryness Il DS & GL mahsimun f
mahsimatun very dry | IB 115 (ard)
mahsiimah very dry (soil, < {hms}).

*{HSN}: VA yahsun hasun IQ yahsun to be

good or beautiful | AL nahgiim hagimt (1.
n) to improve | GL hal yahsunu is it
proper? |l VA nihassan tahsin k to
embellish | AS hassantu fika 3anni I
thought well of you | GL hassana ’Iwafata
he died a believer Il ahsinu ihsanan
muhsinun VA nahsan / nuhsin ahsant
ihsan muhsin Ii IQ ihsan muhsin AC
ihsan AL nahcin ahcént mohcin + in to do

good | CD L1/14 yuhsin hisabuh ... lam
yaqdar yuhsin alfaduh he reckons it well
.. he could not speak well | AC tahsanlu
you do him good | VA nuhsin ahsant
muhsin + In f1to be proficient | ahsant =
1Q you are right | ahsan allah jazak may
God give you a good reward | assiyam
tahsan a good faster you are! | ahsan
ilayh do him good (iv.) | ana lalihsan
doing good is my business | AL ahcém
hidia indi ~ u (= /ahsén hidiya ‘indi~u/)
to be appreciated (sr., lit. "he did well, so
he enjoyed my ~ his favour") Il VA
yathassan athassan tahassun to embellish
o.s. |l nastahsan istihsan k 1Q istihsan to
consider s.th. to be good or beautiful | VA
& 1Q husn GL husnun beauty | IQ husni
mandar good looks | husn alaxlaq CD M
8/2 husn alxuliiq good character | ZJ 256
& AC husn addan good opinion | UT 242
husn yawm ba‘d yawm a cosmetic from
wax and ceruse used to give the face a
glow; hare’s lettuce Il IQ hasan + hisan AL
hasanun AC hasanah = hasana IH
hasnatun dim. husaynatun (fem) AL
hacén V A hasan + hisan good, beautiful;
h. GL hasanan well (adv.) | 1Q alhasan,
abi Thasan & abi Thusayn MT hasa/an,
hassan, husayn, abi Ihasan & abi lhusayn
LO Hacgalen, Alhacen, Acalenetm,
Abulhacen, Hocen, Hocayn, Hocey(n),
Hugeyca(n), ¢eycan (= /[saysan/, short for
/husaysan/), Uceyca, Hasona (= /hassina/),
ET Hazan, Alhacen, Abolfazan,
Benihacgan, Hogen & Hucey pns. Il TA
hasanah AL hacénale + it VA hasanah +
at good deed I AL hagéni + haceniin gold
coin attributed to Sultan Alhasan Il dim.
hugaléin = hucéin + élit treble chord of
stringed instruments Il ahcén 1Q ahsan VA
& AC ahsan min better than | ahsan
yanbah it is better that it barks | ahsan
taq taq wala salam ‘alaykum it is better
knocking at the door than breaking in
with a greeting | GL ma ahsana how
good! I IQ nalsaq ahsan ma yulsaq I stick
to him as close as possible Il alhusna the
virtue Il ZJ 1118 tahsin shaving Il IH
attahasunu VA tahasun penmanship
exercise || gayru mustahs.n unseemly I11Q
mahasin charms or merits. S. {"mm},
{jsm), {xlq} I, {d’b}, {dwr}, {rbw}, {smh},

HSW—HSS |

{dnn}, {*br}, {‘Im}, {*ys} & {wld}.

*{HSW}: VA nahsii hasaw/yt hasw k &

yathassa athassayt k & yahtasi ahtasa
ihtisa k to sip | 1Q nahsiiha I sip itll VA
haswah + at ZJ 2114 haswah sip Il IH
hasi VA hasi + ahsda AC & ZJ 1118 hasi
porridge. S. {qtt}.

*(HSD): VA nah3ud ha3adt ha3d hasid mah3iad

k to gather or congregate | AL nahxéd
ahxétt to garrison | IQ huSid ilayh it was
gathered for that I VA yathasSad
athasSad & yahtaSad ahtaSad to rally or
assemble | GL hasdun + huSidun troops |
AL haxed + huxud garrison | FR 167,8 &
FJ hasd tax paid as compensation for
exemption from levies. S. {fwl}.

*(HSR): VA nah3ur hadar(t) haSr haSir mah3ir

k 1Q y/nuhsar to congregate (on the Day
of Resurrection) | VA yanhaSar anhasar
to be congregated on that day Il AL ydvm
al haxr VA yawm alhasr & mahsar the
Day of Judgement Il hasarah + at reptile |l
GB 115 hassar shepherd’s purse (Capsella
bursa pastoris, bot.).

*{HSRJ): VA nihairaj hadraj haSrajah

muhasrij + 1n to have the death-rattle.

*{HSS} I: VA niha33as k to cut hay or grass Il

yathaS3as to be mowed Il hasi§ n. un
hasiSah + hasa’iS GL hasisun hay; grass |
AC hasis$ n. un hasisah grass | TD 291
alha$is al’a‘dam vervain | UT 242 h.
babili / makki camel’s hay (Andropogum
schoenanthus, bot.) | h. harami true senna
(Cassia acutifolia, bot.) | AL haxixa +
haxaix (teacher’s) pointer | DS has§iSah
Indian hemp; dyer’s weed | hasisat al’asad
clove-scented broom rape | TD 208 h.
albaras wax flower (Cerinthe minor,
bot)! I TD 354 h. albaragip flea-wort |
GB 171 hasSisah pimiyyah water
germander (Teucrium scordium, bot.) | 56
hasisat alhit a kind of millet | UT 244 h.
alhasa dog’s tooth grass (but also common
gromwell, caltrops, maiden hair &
cinquefoil) | DS has§iSah xurasaniyyah
absinthe from Khurasan | UT 244 ha$isat

alxatatif swallow-wort (Chelidonium

1
2

DS, however, identifies this plant with chervil or tree orpine.
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maius, bot.) | DS h. addahis thyme-leaved
nailwort (Paronychia serpyllifolia, but
also, according to UT 244, flowering
moss, Usnea barbata, bot.) | UT 244 h.
addam gnaphalium; honeysuckle; plantain;
hairy onosma; a kind of knot-grass | DS
hasiSah didiyyah hart’s tongue fern (or h.
rimiyyah, according to UT 246,
Scolopendrium vulgare, but also according
to UT 244 mint, wild millet, dog’s tooth
grass, rose, asarabacca, common polypody,
sweet basil and turnsole) | UT 245 hasisat
addubab s. qatil add. | h. arri’ah lung-wort
(Pulmonia officinalis, bot.) | h. arrutayla’
spider-wort (Anthericum ramosum, but
also a kind of St. John’s wort) | h.
arrumaniyyin common rosemary
(Rosmarinus officinalis, bot.) | DS h.
azzujaj & UT 243 h. albartal pellitory of
the wall (Parietaria cretica, bot.) | DS h.
assu‘al cough-wort (Tussilago farfara,
bot.) | h. assulahfah golden tuft (Alyssum
saxatile, bot) | TD 316 h. assawaqi
turnsole (Chrozophora tinctoria, bot.) | UT
248 h. asSawahin turnsole | DS h. attihal
scaly spleenwort (Ceterach officinarum,
bot.); epipactis (Epipactis grandiflora,
bot)? | UT 247 h. attalq two unid. plants
used in child delivery | TD 315 h. al‘aqrab
heliotrope (Heliotropium europaeum, bot.)
1205 h. al‘alaq blue pimpernel (Anagallis
cerulea, bot.) | UT 248 h. ‘@’iSah chaste
tree | DS h. al’af‘a viper’s bugloss (Echium
vulgare, bot.) | UT 248 h. alfaraj, h.
alqiaba’ & h. alkabid unid. plants | h.
alqaml lousewort | TD 349 h. alkam’ah
unid. plant found growing close to the
milk mushroom | DS h. allajah hoary
madwort (Alyssum incanum, bot.) | TD 292
haisah mukarramah /muqaddasah a
kind of vervain | UT 244 hasisat annahl
French lavender (but also corn crowfoot
and hairy onosma) Il HC 104 haSiSiyyah
baked stew of fat chicken Il VA hassas +
in latrine cleaner I GT 151,8

muhassas brutish (2). S. {ptr(q)yr}, {(pwm},

However, identified in UT 272 with Greek valerian (Polemonium caruleum).
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HSS II—HSR |

{ht3) & (3rb).

*{11SS} 1I: DS hasis a plant identified by some as

the euphorb or as a kind of nut of even
stronger effects and attributed to Persia
or Armenia.

*{HSF}: DS lam yataha$3af it did not dry up |l

hasaf fruits of the doom palm Il VA
hasafah glans (ana.).

*(HSL}: AC ah3al how much (< /ashal/, q.v.).
*{IISM}: GL uha$Simu VA niha$3am tah$im k

to shame Il yathasSam athaSSam &
nahtaSam ahtasamt ihtiSam min GL
ahtaSa/imu muhtasimun AL naktexém
aktexémt (1. h) muhtaxim + in to be
ashamed | GL hasamun VA hasSam
domestics I 1Q haSami domestic, servant |l
IQ hiSmah shame; respect | JM 37 hSmh
VA hiSmah AL hixma AC hixmetin (hr.)
GL hiSmatun shame | pawbu ’lhiSmati
wa’ldamabpati alb of priests. S. {hén} &
{hqgn}.

*(HSW} I: GL ahSi yuh$a mahSuwatun /

muhsiyatun IH mahSiyyatun VA nahsi
hasayt / ahSayt haSw / hasayah / ihsa
has$i / muh$1 mahsSi / muhsa IQ muhsi
AL nahxi ahxéit mohxi (1. mohxi) + in to
fill or stuff | mahxit ridudnen (sr.) full of
grace I VA nihassi k to supply with
marginal notes Il n. & nihasi muhasah k
min to except | ID ptr 1 Im yhas he did
not grant leave Il nathas§a athasSayt
tahass1 mutahassi min / ‘an to abstain |
yathassa athasSsa to be supplied with
marginal notes Il yanhasSi anhasa &
yahtaSi ahtasa ihtiSa to be filled or
stuffed Il haSawi prolix Ilhasa + ah3a 1Q
hasa GL ahsa’un bowels, entrails | has’un
IH & ZJ 842 hasi filling; stuffing | AL
haxit & mohxi cake filled with nuts and
honey Il IH haswatu Ibatni intestines Il TH
58,9 sina‘at alh.Sayah quilting Il 10
hassa’in quilters !l A baydaq hasi pawn
on either side of the chessboard! I AL
haxia + havixi = haguixi hem; water’s
edge; border | IQ hasiyah + hawasi GL
haSiyatun edge | VA hasiyah + hawasi
marginal note or gloss | AC hasyatu its

edge | AL haxiat al bahar sea-shore | h. al
melf = havixi a. m. selvedge | MT & VA
hasa except | hasa lillah God forbid! | AL
haxicum far be it from you! I GL
mahSuwwun 1Q mahsi FJ mahSuwwah +
TH 12 mahaSi quilted cloak Il JT 37
’Imhasat legal exemptions. S. {btn}, {hrq),
{gnt} I & {nqs}.

*{LISW) 1I: AL hdxe headed thyme (Thymus
capitatus, bot. ; < S has5a < Ak haSilml).

*{HSB)}: VA hasba pebble | hasab pebbles;
measles | IH hasabah AC hasabah AL ala
(I. dil?) hacébe measles Il F] muhassabah
pebbly ground.

*{EISLIS}: DS & VA muhashas pebbly (earth) (<
{hsw)).

*({HSD}: GL ahsadu yahsadu hisadun VA
nahsad hasadt hasd / hisad hasid
mahsiid k 1Q tahsadii AL nahcéd hacédt
hi¢ad to reap or harvest | n. hacéd/it ahcéd
hazde + it mahgud + in to strain the loins
or break the back (cf. Mr hsad "to kill
brutally”) | AC hasadu he strained his
loins | IB 45,1 tfsd ’Inbat wthsdh 1 ’slh it
ruins the plants and destroys them
radically Il VA yanhasad anhasad to be
reaped or harvested Il ZJ 996 hisad
harvest | GL zamanu ’lhisadi AL gudq:t al
higad harvest-time | héni (1. héin) lal h. +
heynin l. h. easy to harvest Il hacid +
hagdid hay | AC hasayid (pl.) VA hasid +
hasa’id harvest Il hassad + in / ah GL
hassadun AL hagdd + in reaper. S. {hsl} &
{Sqq}.

*{l{SR} I: VA nahsa/ur hasart hasr hasir + in
mahsiir k to encompass; to besiege | AL
hizra (m.) hacir + in (ag. part.) to pitch
one’s tent | nihagar (1. nihagar) hagart
hagar to attach a socket or a hoop Il nahcir
ahgart to ram | VA nuhsir ahsart ihsar k
GL uhasiru muhasaratun muhas.r to
besiege [11Q 189/1/1 kull ahad yathassar
everybody squeezes up | VA yanhasar
anhasar inhisar to be encompassed, to be
besieged Il yahtasar ahtasar ihtisar to be
besieged Il hasr & hisar & husran siege |
1Q balhasar totally | VA hisarah mat-

See R. Wieber, Das Schachspiel in der arabischen Literatur von den Anfdngen bis zur zweiten Hdlfte des 16.
Jahrhunderts, p. 283; however, the sources reflected by his vocabulary only have baydaqu thasiyah / lhasi, and even
a mere hdsSiyah + hawdsin, but not baydaq hasi.

1SR 11—HDR

making I hasir + husur IQ, ZJ 1959 & AC
hasir GL hasirun AL hacir + hagir (1.
hogur) mat | hacira + hacir ray (ich.) Il VA
hasiir + in sexually inactive I AL haz¢ar
+in VA & MT hassar + in mat-maker |l
ehgar = aecar (!) + it wainscoting of tiles Il
ZJ 1102 mahsiir countable. S. {‘bd} &
{qnt} II.

*{LISR)} I1I: AL ihti¢ar inquiry (< {*sr}, q.v.).
*{l{1SR} 1lI: CD M7/9 yahsar IH hasara Ibahru to

go down (said of the tide) | TH 32 almala’
walhasr ebb and flow | GT 84,8 nzl bhm
hsir 'Imrkb wgrqi they lost their ship
stranded by the low tide (?; < {hsr}).

*{HSRM}: VA yathasram athasram AC an

tatahasrama (hr.) to be unripe and sour |l
hasram VA hasramah + hasram & hisrim
+ hasarim IH hasramun ZJ 131, 151
hasram + hasarim LZ & 1Q hasram IA
hasarim (pl.) AL hdagcaram verjuice | h. a
zeitiuni (1. zeitin) unripe olives Il FX
h.sr.miyyah a chicken stew seasoned with
verjuice.

*{HSS}: VA hissah + hisas share, portion | AL

higcga + hizgit garrison | muhdga + at share
(< A muhassah).

*{l1SL): VA y~nahsal hasal(t) husiil hasil li min

~ f1 AC yahsal (f1) hasil to result in or
become; to happen | NQ br 2/4/1 hasalluh
fayid he got some profit | MT hasala
laddayr they became the possession of
the convent | IQ tahsul you fall (prey to
others) | hasal f1 rutiibah he fell on his
feet (lit., on a cushion) | hasal fazzam he
got into trouble | bila §1 hasil empty
handed Il hassalni he got me | VA nihassal
hassalt tahsil k li min to get or attain
s.th. for s.o. | AL nihazgal hazgalt to get or
obtain | GL yuhassilu rayahu
wayudabbiruhu to mature one’s thoughts
I AS yathassal ‘ala he gets s.th. I GL
gubar ’Itibn ma‘a ’lhusalati winnowings
and siftings | ZJ 24 husal 1A husalah AL
hugala + hugailyl (1. hugal) residue;
siftings, chaff | VA husalah + hasa’il
residue Il GL hawsalatun VA hawsalah
fattayr + at / hawasil ZJ 1589 hawsalah
AC hawsalatu + hawasil craw of a bird |
AL kaucala + kaguacil (1. h) dewlap;
double chin | DS hawsal(ah) pelican or
cormorant | hawasil skins from the crop
of such birds used as coats Il AL mohducal
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+ muhaucgalin double-chinned | AC
muhawsal swallowed | AL méngel hacil +
menigil hacilin (1. prob. hacid with no pl.
or hacid + hacidin) bill-hook | muhagal +
in full of chaff. S. {zmm}.

*{HSN): VA tahsun hasunat & tuhsin ahsanat

ihsan to be chaste Il nihassan tahsin k AL
nihacan hagant tahcin (1. tahcin) to fortify
Il nathagan athagant VA n. ‘ala rihi &
yathassan athassan tahassun & ahtasan
yahtasan ihtisan muhtasin to seek
security in a castle || yathassan athassan
tahassun to be fortified Il his(a)n + husiin
Z) 841 hisn IH alhisanu GL hisnun AL
higan + hucun = ho¢én = hugan (1. hogan)
dim. hugayan + it castle | NQ bn 4/2/1
hisnan hasin a strong fortress | GL
ashabu ’lhusiin castellans I AL kogdn (1.
hogan) horse Il IH hisanun VA hasan &
muhsanah + at chaste (woman) Il GL
hasanatun citizen’s privilege | AL hacéne
indulgence (rel., perhaps analyzed as if
from {hsn}) Il GL hasinun privileged
(citizen) Il ID sI* 3 mhsn fortress (cf. the
place name Almazan). S. {mn‘}.

*(HSW}: GL ahsi I reckon VA nuhsi ahsayt

ihsa muhsi muhsa k 1Q yuhsa AL nahci
ahcéit to reckon; to comprehend | xéi le
yadga (1. yohga) | haga = haca () 1Q & ZJ
987 hasa VA hasa n. un. hasah + hasayat
pebble(s) | NQ mg 3/3/2 hasa jawhar one
pearl | GL da’un mipl ’lhasati AL
(a)dilhaca = dil haga cystolithiasis,
bladder stones (med.). S. {h33} I, {dw’},
{*d1} & {mrd}.

*{lIDR}: GL hadar(ii) ahd(u)ru yahd.r hadratun

hadir VA yahdur hadur (sic) hudir
hadir + in / huddar / hudiir IQ hadar(ta)
y/tahdur hudir hadir AC hadar nahdar
hudiir hadir (I. hadir) AL hadir + in /
hodor ZJ 265, 2046 yahdar hadir to be
present | 1049 hadar it is ready | 1Q
150/3/4 hadarat f1 hudiir she was present
with others | azzaman yamd1 bihudiiru
fortune comes together with him Il VA
nihaddar tahdir k & nuhdir ahdart
ihdar muhdir + in muhdar / mahdir k
ZJ 574 yuhdar IQ tuhdar to bring or lay
before Il yathaddar athaddar to show up,
to appear || hadrah & mahdar + mahadir
AL hadra (1. hadra) + ar 1Q mahdar
presence | AS 3/4/4 hadrat safa’i the
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delight of beholding the divine presence
in my state of purity (mys.) | MT bihadrah
min & bimahdar in the presence of |
(al)hadrah tulaytulah & hadirat t. the
city of Toledo | IZ 2/5/5 alhadra I'aliyyah
the Nasrid capital of Granada | IQ hadrat
fas the (capital) city of Fes | tayyib
almahdar pleasant company | Sarif
almahadir assiduous visitor of
distinguished milieus I AL hadari + in /
hadar GL hadariyun 1Q hadar VA hadari
+ In / hadar town dweller Il IQ hadir
present, ready | GL f1 ’lhadiri at present |l
VA hadirah city | hidar & mahdar(ah) +
mahadir ZJ 2000 hidar AL mahdara +
mahadir school.

*{(HDD}: GL ahuddu = ’.huddu tahdidun

mahdidun VA nuhudd hadadt hadd
hadd + in mahdid k ‘ala to incite or
prod | yanhadd anhadd to be incited or
prodded Il hadid foot of a mountain Il TD
140 hudad African tea tree (Lycium
afrum, bot.).

*{HDN}: GL ahda/inu yahd.n VA nahdun

hadant hidanah hadinah mahdin k AL
hidana + at bringing up (a child) Il
nihaddan tahdin k ‘ala to entrust with
nursing or raising (a child) | GL
yuhaddinu hadin muhaddanun to shelter
or protect | AL nihaddan hadant to hatch |l
VA yathaddan athaddan tahaddun to be
entrusted (to a nurse, etc.) | nanhadan
anhadant to be raised or brought up Il
MT hidanah protection, care Il AL
muhdddana + in hatched (egg).

*{HTB): VA nahtab hatabt hatib + in hattib +

in ZJ 1280 yahtab AL nahtdb ahtabt &
AS 90/5/1 ahtatab IH muhtatibun to
gather firewood Il VA nihattab tahtib k
to have s.o. gather firewood Il yathattab
athattab tahattub to work as a
lumberjack I hatab n. un. hatabah +
hutban IQ & AC hatab GL hatabatun AL
hataba + hatab firewood | hatab al forn
firewood for the hearth | hatab yabig
dried firewood | GL kudsu hat.bin pile of
firewood | TD 139 hatab alfath gum-
cistus (Cistus ladaniferus, bot.) | UT 217 h.
arra‘l hemlock (Conium maculatum, bot.) |
h. albahr prob. a cistus | 83 hatabah a

aljaddah s. qabsatallah | IQ hutaybah a
small piece of firewood Il hattab AL
hattab + hatabin VA hattab + in AC
hattaba (pl.) lumberjack. S. {*b’}, {flq} &
{ksks} II.

*{(HTRC/L/N/Q(YR)}: VA hatraj + hatarij &

hatral dunce |l hatraj/sah foolishness || BB
8 *hatraq jug (posited by Ct baldraca) |l
LH2 *hatriiq anchovy (posited by Cs
aladroque) | *hatriiqgah drug (posited by
Cs droga and perhaps also by adicar) | RI
85 *hatriin braggart (posited by Cs
baladron & Pt aldrabdo) | LH2 *hatrin
prob. silly boy (posited by Ct fadri) Il Rl
86 *hatrillah humbug (posited by Cs
hadrolla) || *hatrikayrah pocket (posited
by Cs faltriquera; < {ht/dr} with
ultracorrect pharyngealization and
velarization and the addition of the R
suffixes {—élll)), {—ac), {—4k), {—o0k),
{—0n), {(—in), {—6]) & (—ik+4yr);s. RI).

*{HTT): VA nuhutt hatatt hatt / hittah k to

take or put down (a load) | AS 52/1/3
hutti rasak lower your head (met.) Il VA
yanhatt anhatgt inhitat to be put or taken
down | MT yanhatt to shrink or diminish |
AL nanhat anhatt to go down (said of a
swelling) | LZ & IH hatti (suggested
correction hutti for the former and by
huttin for the latter) a mnemonic word in
the series used in order to memorize the
abujad, i.e., numbering by means of the
alphabet letters Il FJ 52v, FM 117,14 & FR
201,5 mahatt waridatha (prob.) grain
store in a mill.

*(HTM}: VA nahtam hatamt hatm to thresh Il

nihattam tahtim (annabat) to scorch
(plants) !l yathattam athattam to be
scorched Il hutamah + hutam IQ hutam
GL hutamun AL hotam hay | IW II 11,12
azzira‘atu ‘ala lhutami Ibarid sowing on
soil sown two years before
(misunderstood by DS) | VA hutamah the
fifth stage of hell (designed for the Jews)
Il IH 360 qaysu bnu lhatim pn. (suggested
correction alxatim).

*{HDR}: VA nahdur hadart hadr hadir + in

nahdiir k min / ‘an to prohibit or forbid Il
nihaddar tahdir alhd’it to fence a garden
I’ hadirah + hada’ir fence; DS coping of a

HDW—LFD

GL had3dun VA had3 + hudad AL had(d)
+ hodéd | hudid dim. hodayad + it share,
portion. S. {‘Sr}.

*(HDW}: VA yahda hadiya hady hadi + in ‘inda

to enjoy the favour or good graces | AS
3/4/3 tahda basSSuhid you enjoy
contemplation I VA nahd1 ahdayt ihda
muhd1 muhda k to favour Il DS jariyatun
qad tahaddaha a slave girl who had
become his favourite || VA hudwah + at
favour, good graces. S. {hsn}.

*{HF’}: GM 8 hqy (. hfy < hafa’) green edible

papyrus (but reed-mace, Typha angustata,
bot., in Bedevian).

*(HFD}: GL hafidun IQ hafid VA hafid +

hafadah / ahfidah / hufada MT ahfad
(pl.) AC hafid AL hafid + ahfid dim.
hufayed + it grandson | h. martay GL
hafidu ’lhafid great-grandson | hafid
haf1di 'lhafid & waladu (hafidi) 'lhafidi
great-great-grandson | MT hafidah AL
hafida + ahfid VA hafidah + hafa’id AL
hafida martay granddaughter (< (hl‘d)l).
S. {wld}.

*{HFR}: GL hafar .hfaru mahfiirun VA nahfar

hafart hafr hafir + in haffar + in
mahfir k AC tahfar ahfar (iv.) hafir
AL nahfar hafart hafir to dig Il VA
nihaffar k to cause s.o. to dig ll yathaffar
athaffar tahaffur mutahaffir to cave in |l
hufrah + hufar & hafir + at IQ hufrah &
hafir ZJ 271 hafir GL hufratun &
hafirun MT hufrah AC hufra = hufra(t)
AL héfra + hofar dim. hofaira + it pit;
hole; ditch | ZJ 1541 hufrah grave | 1Q ay
hufrah nahfar ‘ala axbari what a hole |
shall dig for (concealing) my news! | AL
hafir alcarm vine hoeing | h. alcarm ¢éni
second hoeing of vines | ZJ 1475 hafirah
digging Il IH hafar cankering of the teeth
1Q & ZJ 1823 hafir GL haf.run VA
hafir + hawafir AL hafir (1. hafir) +
havifir | haguifir hoof | h. maxcoq = hafir
! kafir (\) maxclquéq | muxacaq + havifir
maxcoquin cloven hoof | h. ¢cahéh single
hoof | nibayad alhafir bayatt to pare
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down the hoof | DS hafir a kind of
bivalvular mollusc | TD 292 hafir albagl
hyacinth (Hyacinthus orientalis, bot.) | GM
30 hafir almuhr meadow saffron
(Colchicum autumnale, bot.) I AL haffar +
in AC haffar digger | ZJ 1562 haffar
alqubiir grave-digger Il 1621 mahfar
carious, rotten || SH tahaffur cavities (in
teeth) Il AL mohaffar hoof-trodden. S.
{hlq}, {trh}, {gbr}, {mI'}, {n3r} & {nqd}.

*(HFZ): GL y.hf.z VA nahfaz hafazt hafz hafiz

mahfiiz ‘ala / f1 to urge or prod | n.
hafazt hafz hifazah ‘ala to summon | IQ
ahfazi spur (your horses) | ahfaz ‘ala
Sarabak ‘ind aljullas urge your
companions to drink your wine I VA
nanhafaz anhafazt inhifaz to be
summoned | DS to hurry Il MT hafz urge Il
IQ hafzah bustle of a crowd Il VA hafiz +
huffaz usher | ID ngs 2 hfaz taskmasters.

*{HFS): ET habze & Abenhabzon 1Q abii hafs

MT abi hafs & aban hafsin XA 1d4
hafsah pns.

*(HFD}: GL ahfidu hifdun VA nahfad hafadt

hif3 hafid mahfad k 1Q hafid mahfad AL
nahfad hafadt hifd hafid + in mahfid +
in to keep | XA dna4 hafad allah xillan
bana (sr.) may God protect the departed
friend | ZJ 1376 yahfad to remember | AL
nahfid ahfadt 1Q n~t~yahfad (3ahir) hifd
to know by heart | yahfad albirbiliyyah
he knows Berber | XA an2 wis nahfad
allisan and | do not know the language |
1Q yahfaz fal‘arid it is scanned after the
metre of .. | MT hafadha llah may God
preserve it I GL uhafidu I follow or
observe |l tahaffad (iv.) VA nathaffad
tahaffud min & nahtafad ahtafadt
ihtifad muhtafid 1Q yathaffad AC ihtifad
min bi to beware Il VA yanhafad anhafad
to be kept | IQ ahtafad remember (iv.) Il
AC hifd alasrar keeping secrets | AL
meléq hafid + meléiq hafidin recording
angel |l AC hafayid belongings Il VA hafid
+ huffad keeper, custodian | I1Z 12/2/2
walhafid allah may God protect us from

1 This pronunciation appears to be standard in Aa. As for Alcald’s translations of this word by "great-grandson" and
"nephew"”, the first item is always metaphorically possible, while the second one is not recorded elsewhere and
might have resulted from confusion through L.

kind of cistus Il 619 hutaybah a kind of wall.
gum-cistus | 217 = ligah (q.v.) | hutaybat *(HDD}: IQ & MT hadd luck, lot | ZJ 832 had(di)
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the evil eye | ET Hafed & Ma(h)fot pn. |
TD 249 hafid almawta / al’ajsad /
al’abdan water germander (Teucrium
scordium, bot.) Il IQ haffad having a good
memory Il VA mahfadah + mahafid bag,
satchel. S. {3hr} & {gaw}.

*{HFF}: VA nuhuff hafaft haff haff + in f ah

mahfaf bi to surround Il VA nihaffaf
tahfif alhawajib to depilate the
eyebrows | ZJ 1829 haffafni depilate me |
IH haffafat wajhaha she depilated her
face I VA yathaffaf athaffaft to be
depilated Il yanhaff anhaff bi to be
surrounded || DS mihaffah volute in a
column capital. S. {hnhf} & {hwf}.

*{HFL}: 1Q ahtafal fih (iv.) muhtafal (ag. part.)

VA nahtafal fi to celebrate Il hafl(ah)
celebration, feast Il AL hafil + hifél
famous I ZJ 279 hafilah (fem.) well-
attended Il IQ ahfal more complete |l
ihtifal celebration; bustle, noise of a
crowd | mahfal + mahafil MT mahfal IH
mahfalun gathering, party | GL mahf.lun
+ mahafilun VA mahfal + mahafil
alqissisin church council or synod. S.
{di}.

*({HFN}: AL nahfén hafént hafn VA hafn IQ

mahfin AL makfin (1. mahfiin) to rot |l
nihafén hafént to (make) rot I AC hafayin
decayed parts (< {‘fn}).

*{HFW} I: 1Q yahfa it becomes blunt VA yahfa

hafa hafa / hafihafi+ in / hufah / hufi
to be barefoot; to be blunt Il nihaffi
tahfiyah k to bare his feet | n. assikkin to
blunt a knife || yathaffa athaffa tahaff1
to bare one’s feet; to become blunt | AL
nathafi athaféit to founder (said of a
beast) | VA nathaffa bi to honour Il 1Q
ahtafa he celebrated Il AL hufi
foundering |l hdafa (1. hafi) + hufi
foundered | 1Q hafi AC hafi f hafiya
barefoot | MT hufa discalced (friars) | VA
hafi + hawafT1 blunt.

*(HFW) II: AL nahfit ahféit to grant pardon (<

{‘fw}).

*{HQB}: VA higbah + hiqab year Il 1Z 14/4/4

haqayib rider’s luggage (pl.).

*(HQD): 1Q haqid VA nahqad haqadt haqid +

in / huqqad haqiid + 1n to bear rancour Il
nihaqqad k & nuhqid ahqadt ihqad k to
excite his rancour Il hiqd + ahqad IH &
GL haqdun rancour Il haqiidun rancorous.

*{HQR): ZJ 780 haqari IQ 178/3/2 ahqiruh

(iv.) VA nahqar haqart haqr hagqir
mahqir k / bi & nastahqar k & AL
nahtaquir ahtaquart mohtaquir GL
>.htaqara ahtaqiru = ’.htaqiru 1a tahtaqir
ihtigarun = ’.htigarun mul_ltaqarun1 to
despise Il IQ 1a tahaqqar do not despise |
VA nihaqqar tahqir k to disparage |l
yanhaqar anhaqar bi to be despised |l
hugr(iyy)ah GL huqratun AL higra +
hugar contempt I GL haqirun &
mahqirun VA haqir + in & mahqir + in
despicable Il ZJ 497 ahqar more
despicable II AC muhgqirat despicable
things.

*({HQQ)} I: GL yahiqqu it behoves | 1Q 189/2/4

yahiqqi lu it behoves him | AC haqqat
alhazima the rout happened Il 1Q
yahaqqaq tahqiq bi VA nihaqqaq tahqiq
& nastahqaq k GL tahqiqun AL
nihaqquaq haqquaqt tahquiq to verify or
check | AS 91/3/4 haqqagta you attained
gnosis, i.e., true knowledge (mys.) Il IQ
173/3/3 tahaqqaquh he has verified it |
173/2/3 nathaqqaquh I am certain of it |
VA yathaqqaq athaqqaq tahaqquq to be
verified Il nastahaqq astahaqt istihqaq
mustahiqq mustahaqq k GL astahiqqu
istihgaqun mustahiqun AC yastahaqqu
AL naztahaq aztahaqt ic/ztihquagq
muz/gtahiq + uin to deserve | me naztahaq
me aztahaqt not to deserve | 1Q yastahaqq
an yukwa he deserves to be branded |l
haq(qi) = ZJ 811, 1174, AC haq(q) AL
hagq truth; right | VA haqq + huqiiq right;
truth; price of a dower | GL haqqun truth
| dikru haqqin & kitabu dikri haqqin
legal deed | diun ’.Itiwd’in f1 ’lhaqqi
unswerving from the truth | bihaq truly |
IQ li’ayadik ‘alayya haqqan Sarif | am
greatly obliged to you | haqqi hu an I am
entitled to | haq an namari would it be

Translated as both ag. and nag. part., which is possible, in view of the prevalent confusion between both in the

derived stems of the verb, described in our studies of Aa.
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nice to drag my feet? | mipli haqqu
ya‘mal 3a la‘mal one like me can do such
things | haqqi bah an yazidak he can very
well give you more | min haqqu an
yustatab he deserves a call to repentance
| bihaqq an yafxar he may be proud |
bihaqqi hu panad’t my praise is due |
wahaqq allah by God | lidak algadir
‘alayna huqiiqan kipar we owe much to
that pond | 156/1/1 haqgqi hu it is true |
173/1/5 bihaqq allah for God’s sake |
185/1/3 wahaqq arrasiil by the Prophet |
haqqa & balhaqqi CD M 3/9 min haqqi
AC haqq(a/a) truly | AL hdaqua by chance
| gayri hdq injustice | liab alhaq the game
of truth | bihdg by (in oaths) | bal haq VA
balhaqq truly | rabb alhaqq + arbab
alhuqiiq creditor I MV 107 n‘ml 1h ’lhq I
shall do justice unto him | AC hum ‘ala
haq they are right | ZJ 1063 bihaqqi in
exchange for | BD 9v bi(’)haqqi ‘alamati
asalibi by the sign of the cross | XA ar8
alhaqq an kuntimur ‘anni you ought to
leave me Il MT dinah haqqah pn.
(translation of G ainBeia "truth”, with
adoption of the fem. morpheme) | AL fi
haquat because | haquat ente taztahdcuhum
because you deserve them | DC 7 fihdcat
neciinu mugtahiquin so that we deserve |
17 arhamna fahacat men énte pity us
because you are who you are || AL hiqqui
+ hiquiin VA hiqql + in GL haqqiyun f
haqqiyatun truthful Il haqiq + in bi
worthy; true | 1Q haqiq true | haqiq an
na‘mal itis fair that I do | hagqan haqiq
most truly | AL yegib tazdicu ... haq haquiq
it must be believed as an undoubted truth
I VA haqiqah + haqa’iq IQ haqiqah
truth, reality | ‘ala lhaqiqah in reality |
AL haquicat héde al curbén the true
nature of this wafer | MT haqayiq &
huqiiq rights I FR 372,7 istihqaq
acquisition of rights by prescription | AL
bi ictihquaq / iztiquaq (1) 1Q bistihqaq
deserving(ly) | BD 25v qilat istihqaqika
your unworthiness Il 1Q ‘ala ttahqiq
exactly | in jit ‘ala ttahqiq if you want to
be accurate | GL tahqiqu ’lwazni weight
verification Il MT ajiar mahqiiqah solid
bricks I AS 8/5/2 ‘amal muhiqq
meritorious deed | GL muhiqqun
bilnakali deserving torture | AC muhiqqi

just I11Q mustahiq(q) bi VA mustahiqq +
in li deserving | gayri mustahiqq
undeserving. S. {b‘d}, {hqq} 11, {rdd},
{zwj}, {'bd}, {‘lw}, {*mr}, {gyr}, {qrr},
{qw1} I, {ktb}, {nsr} I1 & {ndd}.

*(HQQ} Il = {HKK} II: IH hukkun GL huqqun +
ahqaqun VA huqq + ahqaq / hiqaq =
hukk + ahkak ZJ 1944 hukki + hukak 1A
hukk JM 23 hukk(ah) AC huk LZ
hukkah box | AL hug + ahquiq box; wrist |
h. al laubi + ahquiq al laubiin (false pl.)
incense box (perhaps from Eg, cf. C hook
"armour”: s. VA 85). S. {rgf}.

*(HQL} I: VA haql + ahqal DS haglah field.

*(HQL} 1I: AL nahtac/qual ahtac/qualt ~ ahtacal
ihtical = iktical (') mohtaquil + in to be
delayed or behind time II VA hugqlah
delay (< {‘ql}).

*{HQN)}: VA yahqan haqan / ahqan haqn
haqin mahqiin AL mohquin + in mahcin +
in to withhold | GL h.qnun administration
of an enema |l VA nihaqqan k bi to cause
to withhold; to administer an enema |l
yathagqan athaqgqan bi / min &
yahtaqan ahtaqan ihtigan muhtaqin bi
/min to become congested Il hugnah +
huqan GL huqnatun & AL mahcdna +
mahaquin enema | AC hugnah
constipation (?) | muhaqqan full of hatred
Il gayru muhcanatin lehixmetin (sr.) devoid
(fem.) of modesty.

*{HKR}: 1Z 11/2/4 yahkar he hoards | GL
ahtakiru I hoard | MT hukr pay; rent Il
KU hikar albidie & VA hukrah
emphyteusis (jur.).

*{HKK) I: IQ yuhakki (nag.) GL ahukku VA
nuhukk hakakt hakk hakkak + in
mahkik k AC hak (m.) AL nilehiq =
nihiiqq haquélaqt huq(q) haqq n. un. hdque
+ alit to rub; to scratch I VA yanhakk
anhakk inhikak to be scratched or
rubbed Il yahtakk ahtakk 1A ahtakkat to
rub or scratch o.s. | AL nahtéq ahtequéqt
ehtiquéq to rub o.s.; to wallow Il IQ hakk
assadar bassadar rubbing chest against
chest | AL xéi lalhoq (1. lalhdq) that can be
scratched I GL hikkatun VA hikkah
itching | AL hiqqua fal cobtil scabbiness
of elbow Il ZJ 851 hakkah massage Il VA

hakkak + in masseur | GM 17 hakkakah
pumice Il VA mahakk + at touchstone | DS
mahakk scrapings; rubbings | mahakk
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albihiar sea shores Il AS 42%/0/2
mahakkah AL mahdqua + mahagq
scratcher | VA mahtakk + at wallowing-
place (for donkeys). S. {htk}.

*(HKK) IL: s. {hqq) IL
*(HKM}: GL ahkumu hukmun IQ hakam

yahkum hakim li ~ ‘ala VA nahkum
hakamt hukm mahkim li ~ ‘ala AC
yahkum hukm AL nahcim hac/quamt
hugm | hoquam mahcim + in to rule; to
judge; to pass a favourable ~
unfavourable verdict | IQ hakamat 1T ma
§it she granted me what | wanted |
tahkum falmanikih you pronounce
verdicts on marriage contracts | AS 5/2/4
hakam bi‘aynT he decreed that I should
have substance (mys.) | 3/5/3 ahkum
bihada qat‘a you can be sure of this |l VA
nihakkam tahkim k to invest with
authority (judiciary or other) | XA vli4
hakkamatk annufis an taqdi the folk
have appointed you judge Il VA nuhkim
ahkamt ihkdm muhkim muhkam k to do
well Il IQ athakkam GL atahakkamu to
rule or dominate | IQ tathakkam f1 badan
they hold sway over a body | VA
yathakkam athakkam tahakkum to hold
sway; to hold (said of a dye) Il nathakam
ma‘ ‘inda to go to court / law |l
yastahkam astahkam istihkam to hold
(the dye) Il hukm + ahkdm 1Q huk(a)m +
ahkam (‘ala} AL hécam = hiquam +
ahquéml/im sentence, judgment; rule |
hiquam ¢aguér light sentence | narquih
tahte hogmi arcait to subdue | IQ nuxxad
balahkam 1 receive (harsh) sentences |
sahib ahkam magistrate | GL majlisu
’lhukmi tribunal Il AL hugmi + in judicial |
IA hikmah good sense | VA & AC
hikmah wisdom I 1Q lam yiji bihikmati it
did not reflect my skill properly | hikam
maxims | AL bi higma wisely Il LH
*hakamah halter (posited by Pt
allhalcama) | AL haquém (= /hakam/) +
huquemé arbitrator | 1Q aba lhakam &
umm alhakam ET Haquem &
Abolulhaquem LO Aquem/n pns. Il AL
haquim + huquemé VA hakim + hukama
EV 14 huquemi (pl.) AC hakim (?) = 1Q
80/2/5 wise man; philosopher; physician |
MT wazir hakim vizier appointed as
governor | VA hukaymah blue-stocking |l

hiakim + in / hukkam GL hakimun AL
haquim (1. haquim here and in the next) +
huquém judge | h. al aguaid judge in
charge of public morals | h. a ¢urrdaq +
huquim a. ¢. judge in charge of
prosecuting thieves | huguim court of oyer
and terminer I VA hukimah + at
jurisdiction I ZJ 537 ahkam wiser | 1Q
alqabati ‘indi ahkam Coptic garments
suit me better Il MT ihtikam litigation Il IQ
muh(ak)kam well made | muhakkam
invested with authority Il VA mahkam +
mahakim AL mahquémale + mahdaquim
court Il mahcim aadlih bal mavt sentenced
to death. S. {"xd}, {pzw}, {bld}, {trk},
{hnt}, {d‘w}, {r‘y}, {Srb}, {Srt}, {tyn},
{fhs}, {qhr} & {wrs).

*{HKY}: 1Q nahki ahki IH muhki (ag. part.) GL

ahki yahki hikayatun VA nahki hakayt
hikayah + at haki + in muhki k li / ‘ala
to tell or report | AL nahqui ahquéit to tell
or report; to hoot (an owl) | haquéit to tell;
to cry (a bird) | AC ahki imitate | 1Q
yahkih it resembles him | 178/5/2 ahki
abi nuwis do imitate A. N. (iv.) | GL
alladi 13 yuhka ineffable | VA yahki da
lida to resemble Il nihakki tahkiyah k AL
nihaqqui haqquéit tahquia + it muhdqui =
mukaqui (!) + in to mimic; to decoy | IQ
lak yahakki he imitates you Il AL
nathaqqui athaquéit VA yathakka
athakka tahakki to be mimicked Il AL
hiquéyale + ét story, tale; chronicle | AC
(hr.) hiqueyetuha her story | AX 24,23
r’'wshm hkayt ’lmyajym their heads are
like mallets | AL haqui + in chronicler.

*{HLB}: GL yahlabu VA nahlab halabt hal(a)b

halib mahlib k AC hulib yahlabah to
milk | AL nahléb halébt to milk; to pick
olives I VA yanhalab anhalab to be
milked I LZ & IH hulba AL hédlva
fenugreek Il AS 42*/3/4 halab Aleppo
(geo.) Il VA & 1Q halib milk | abyad h.
white like milk Il DS h.lbanah liquidambar
I hulbib annual mercury (Mercurialis
annua, bot.) || hlbyb an Indian herb
resembling meadow saffron Il hiliblab &
halablib hare’s ear (Bupleurum
rotundifolium, bot.) I GB 366 hullab a
kind of bramble (Rubus phcenicolasius,
but also, according to UT 219, an
alternative name of hilibIab, which has

HLBP—HL/RQS/S

caused some confusion between both
plants) Il UT 190 halibi sea starwort
(Aster tripolium, bot.) Il AL hallib +
halibin milker | h. a zeytiin + in olive
picker Il mahléb(eli) + mahalib 1H
mahlabatun VA mahlab + mahalib
milking-vessel 1Q large container for wine
| TD 138 Sajarat almahlab perfumed
cherry (Prunus mahaleb, bot.). S. {rwb} &
{lbn} 1.

*(HLBP}): DS hlbypa purple spurge (Euphorbia
peplus, bot.).

*{HLT}: IH haltitun assafcetida.

*{HLTM}: VA haltam pottery I VC 22/8
haltamiyyah earthen pot (< A hantam
"potter’s clay", or "wine container”,
according to the Lisan, prob. < S mhattam
"sealed”, cf. Cs altamia). S. {hntm}.

*(HLJ}: VA nahlaj halajt halj halij hallaj
mahlij k to gin (cotton) Il yanhalaj
anhalajtobe ginned || AC hallajah cotton
ginner (fem.).

*(HLHL): DS halhal & hulahil grape hyacinth
(Muscari botryoides, bot.) | UT 398 halhal
a kind of cultivated flax | GM 4 halhil
French lavender. S. {§5tr} I1.

*{HLZM/N}: LZ hulziim IH & GL hulzimun n.
un. ZJ 807 halziimah | VA halazima/nah
+ halaziim/n snail, spiral (< Ar hillazona).
S.{hrzn} & {‘rq}.

*{HLSY)}: DS hallisiya gum-tragacanth,
(Astragalus tragacantha, bot.).

*{HLT): s. {xIt}.

*(HLF}: VA nahlaf halaft half halif + in ‘ala li
ZJ 799, 1163 & 1538 halaf(at) yahlaf AL
nahléf haléft haléf (1. ahléf) to swear |
nahlef falbatil haléft to commit perjury |
1Q halaf I ‘alayh bikulli yamin annu he
swore to me by all that is right and holy
that he .. | halaftu lu ‘ala wajdi I swore
to him that my love was true | halaf anna
lam yuqulli he swore he had never said it
to me | ahlafi 17 bi’anna swear to me that
..\l AL nihalléf halléft VA nihallaf k to
adjure | IQ hallaftani bism you have
adjured in the name of s.0. 1l VA nihalaf k
& yathalaf ahalaf tahaluf ma‘ to bind
mutually by oath Il yathallaf athallaf
tahalluf to be sworn Il hilf + hulafa ally Il
halfah = LZ & ZJ 511, IH halfatun AL
halfe esparto grass, alfa | mahlif + in
sworn, bound by oath Il ZJ 1096 hallaf 1Q
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mihlaf (?) wont to swear. S. {prg(tyr)},
{hrb}, {hnp}, {8m‘} & {qsm}.

*(HLQ): GL ahlaqu AC halq mahliq VA

nahlaq halaqt halq haliq + in mahliq k
Z) 172, 829 & 2124 yahlaq yuhlaq
mahliigah (fem.) to shave | AL nah(a)ldq
haldaqt ahlaq = haldq (!) to shave, to shear
(cloth) | nihallaq hallaqt tahliq GL
uhalliqu tahliqun muhallaqun f
muhallaqatun VA nihallaq tahliq k
(balhafir) to fence or surround (with a
ditch or moat) | AL nihal(l)aq hal(l)aqt to
run in a canyon; to wind; to go or hover
round | IQ nahallaq ‘alayhi I turn around
him | (ni)hallaq tahliq (‘ala Ima‘na) to
digress | AC hallaq tahliqah to take the
longer way Il VA yathallaq athallaq
tahalluq (balhafir) to be surrounded with
a ditch or moat |l yanhalaq anhalaq to be
shaved Il halq + huliiq GL halqun throat |
AC & ZJ 1891 huliiq (pl.) AL hdlq + huliq
/ holéq | haliq (1) throat; voice; canyon,
ravine (a calque from R, cf. Cs garganta) |
h. (al guid) mouth of a river | licin al h. +
al¢in uvula | mavda al h. shearing place |
IQ halqi my throat Il AL halca + at
shearing | GL ha/ilqatun ring, staple | AL
kilga + kilag (1. h) anklet | hilc/qua + hilaq
ring; staple; thimble; door knocker | JM 8
hilqat albab VA hilqah + hilaq AC hilaq
albayt (pl.) door knocker | dim. AL
huldilyca + it small ring or door knocker |
JM 10 hilqat annas a circle of people |l
VA hilqat alxiyatah thimble Il AL
abuhaldc + quit (= /abu halaq/) whitlow |l
haldac/qua + halaic circle of people; group
of students | xdi min al haldqua + axiit
min al haldic related to learning Il haldq f
haldca + halaquin (= /hallaq/) shearer | ID
glb 1 hlagh barbers I DS hallaqah razor |l
hiliq asSa‘r common bryony (Bryonia
dioica, bot.) Il AL tahaliq (= /tahliq/)
fence; hedge | bi tahliq windingly Il tahlica
+ tahlig winding, roundabout course | 1A
tahliqah digression (?) Il IQ ‘ala Imis
mahliiq razor-shaven || AL muhallaq + in
canyon-like | GL makanun muhallaqun
magliqun fenced and closed place Il XA
awml tayrah muhalligah hovering bird.
S. {zrb).

*{HL/RQS/S}: DS halqiis/s = hrqiis = xalqiis

burnt copper (< G xaixog). S. {hrgs).
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*{HLQM}: GL hulqimun VA hulqim +
halagim AC hulqim AL hulcim +
halaquim throat, gullet.

*{HLK}: IQ & VA halak blackness Il halik + in
black Il tahlik blackening Il 1Z 2/1/5 ahlak
darkness (rh.). S. {hnk}.

*{HLL}: GL ahullu = ’.hullu mahlilun f
mahlilatun VA nuhull halalt hall hall +
in mahlil k 1Q mahliil to untie; to rip or
unseam; to solve; AC hal (m.) AL ne/ihill
hal(1)élt = ahlélt (!) hull hall n. un. halle + it
mahlil + in to untie; to unfasten; to
untangle; to rip or unseam; to dissolve; to
melt or fuse; to grind | nihitl a tabia (prob.
I. atabia = /attabi‘/) to unseal | MT halla
yaduh ‘an he gave up the possession of ...
| t.hull talabak ‘annuh you desist from
your legal action against him | VA n.
alhizam to take off a belt (or a girth, etc.)
| IQ yuhullanT he unties me | yuhalli
wibaqu he is set free from his bonds | VA
yuhull hall halal li to be lawful or
allowed Il nihill halalt hulil hall + In
mahlil + in f1 to lodge or stay | yihill
hall hulil hall + ah to become due, to
mature; to befall | NQ aw 1/0/1 hallat
a$Samsi falhamal the sun was in Aries |
IQ hallii they arrived | halla biyya it
happened to me | tihillak nafsi my life is
yours | AC hal natfih (sr.) the moment
came for him to be plucked out Il VA
nihallal tahlil k AL nihalél halélt to
make or declare lawful | AS 91/4/1 hallal
to analyse (mys.) | IQ 158/4/1 yahallalu he
makes it lawful Il VA y/nathallal athallal
tahallul to become lawful; to be solved Il
yanhall anhall inhildal GL inhilalun
munhallun to be untied, unseamed or
undone |'y. alhizam to be unfastened (said
of a belt, etc.) | IQ anhal AC yanhal to be
undone or melted | AL nanhal(l) anhalél(t)
i/ynhilél to be untied or loosened; to be
ripped or unseamed; to melt or founder;
to reduce (swelling) I VA yastahall
astahall to consider lawful, to regard as
fair game Il IQ hallu his solution | AL hall
& enhelil fajecéd weakness of the body |
TD 177 hall sesame oil | IQ 166/1/4 las
huwwa hilli minnT man I do not forgive
the person who | 157/3/3 ana f1 hilli min
Sa‘ru I am far from having anything so
beautiful as his hair | VA naj‘al k f1 hill

to free or exonerate |l hullah + hulal 1Q
hullah [H & GL hullatun purple tunicle |l
1Q & VA halal lawful or legitimate thing;
lawfulness | walad / farx h. + awlad /
firax h. IQ walad h. + IA abna lhalal &
AC abna’ lhalil legitimate son; decent
fellow | GL halalun huwa it is lawful | ET
Benihalel pn. | AL fal maudad alhalil (=
/hald/il/) in the allowed spot (said of
coition) | maudaa adle me tuciin halil in a
place not allowed II AS 32/2/3 huliil
radication, God’s existence within his
creatures (mys.) I| VA halilah + hala’il
wife Il hallal + in ZJ 43 halldlin (pl.) thief
Il VA ihlil + at / ahalil penis | AL (héin
lal) ynhilél easy to untangle | xéi lal inhilél
easy to solve | GL ’.nhildlu ’ljawf
digestion I 1Q mahall VA mahall + at AL
mahal place; lodging Il mahal(i)e + it 1Q
muhallah GL mahallatun + mahallatun
VA mahallah + at military encampment
(for a siege or something similar) | roféé
al mahadlle raising the sicge | rafié a. m. +
ain raiser of the siege Il GL gayru
mabhlilin insoluble Il UT 476 mahliilah a
kind of knot-grass. S. {jnh}, {hzm}, {zrr} |,
{shr}, {snds} I, {sdr}, {tlsm}, {‘'rw}, {nzl} &
{ws*).

*{HLLY): BD 34r halaluyah Hallelujah

(unassimilated H loanword transmitted
through Church L).

*{(EILM): VA nahlum halumt hilm halim + In

‘an to be forbearing Il n. halamt hulm +
ahlam AL nahlém ahlémt to dream | VA
nihallam k to induce erotic dreams Il
yahtalam ahtalam ihtilam muhtalim + in
to have a nocturnal emission (of semen) I
GL hulmun + IQ ahlam DS hulimat
dream I IQ hilmi IH alhilmu GL hilmun
VA hilm + hulim AL hilm forbearance |
bi h. peacefully | IH dirs alhilm the
wisdom tooth Il AL halim + in 1Q halim
GL halimun VA halim + hulama
forbearing | 1Q 180/1/4 ya halim O,
benevolent God Il ZJ 1643 halimah pn. |
ET Benifalima pn. | BM & DS halim sea
bugloss (Anchusa tinctoria, bot.) | XA @ml
hallim salema (Boops salpa, ich.) Il VA
muhtalim + Tn pubescent. S. {blg} I, {bht}
& {rhq).

*{HLN}: IQ halliin AL halén + halalin loaf (< H

hallah "cake used in offerings",
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secularized and attached to the R aug.
suffix {(—on). According to the data
contained in H.Y. Sheinin’s paper "An
unknown Jewish Arabic-Castilian
Glossary" in Sefarad 12 [1982] 233-41 this
word would have been also a metonymy
for "vulva").

+(HLW/Y(L)): ZJ 1487 yahla VA yahla hala to

be sweet or beautiful | IQ yahla/a (I7) it
pleases me | tahla it is sweet Il VA nihalli
tahliyah k to sweeten; to embellish | GL
uhalli IH muhalli (nag. part.) to adorn 1 IQ
yahallih it adorns him | AL nihalli halléit
tahlia to sweeten; to garnish with gold or
silver || nathali athaléit VA yathalla
athalla & yanhala anhala to become
sweet or beautiful Il yastahla astahla
istihla k 1Q yustahla to find sweet or
beautiful Il halwah = LZ & ZJ 806, AC
halwa AL hdlv/ua dim. huldvgua (1.
huldygua) honey or almond paste cake I [H
halwat al‘asal / assukkar honey or sugar
confectionery | FX halwa’ muxammarah
a kind of waffle dressed with honey | h.
sukkariyyah a sweet cake of grated
bread | ET Abenhalua pn. || UT 404
hulwah, halawa & hulwillah hedge
parsley (Caucalis maritima, bot.) Il 1Q
huli/a AL huli GL ha/uliyun jewellery |
anwa‘u ’lhuli diverse ornaments I 1Q
hula’t my jewellery | VA hilyah + at /
hu/ali & haly & hali/a ZJ 703 hilyah AC
hilya adornment; piece of jewelry I AL
hilia + é/it garnish or trimming in metal,
fioritura (mus.) | hiliat (1. hiliat) farag
horse harness or trappings Il halav/gui + in
ZJ) 810 & IA halawi confectioner Il AL
hiligua 1Q & ZJ 1838 halawah VA
halawah + at sweetness; softness |
halawat alqafa = IH occiput | AL bi
hiligua sweetly Il hulit + in ZJ 823 hula GL
hulwun 1Q huli f huluwwah / hulwah
dim. hulay f hulayyah AL hulii xudy VA
huli f huluwwah sweet; soft | h. qaris
sweet and sour kind of pomegranate |
tuffah an h. sweet apple | IQ as huli how
sweet! | huluww almadaq sweet tasting |
hulwat almandar (fem.) sweet to see | AL
h. allicin + huluin a. l. flatterer Il VA
huluwwah + hulia gall (by antiphrasis) Il
VA & IQ ahla sweeter; more beautiful |
ma ahla how sweet he is! | fahla ma@ nura

when I look better | NQ as 1/3/4 fahla ma
yawrik diyar gayyabha he was at his best
showing you countries when he suddenly
made them disappear | mg 19/0/1 ahla ma
kan dahik ra’aytu qad ‘abbas he was
laughing when you suddenly saw him
frowning | XA Th2 mahla how nice! | GL
ma ’.hlahu how sweet! Il 1Q appiyab
alhawali adorned clothes || AL teheleguin
dill (?; cf. Mr thalwin "grace", a B m. of A
{hiw}) || fara¢ muhali = muhdlli + in
harnessed horse II GL muhalliyatun
ornaments, adorned (fem) | VA muhalli +
in musician. S. {"bw}, {(pwm}, {hbb}, {hwj},
{xbs}, {df}, {zyrbj}, {swq} II, {swt}, {‘rq},
{gny}, {qsb}, {qsd)}, {kIm}, {kmn} 1], {Iqy}
& {nfd}.

*{HHM'}: GL hama’un = hamatun VA hama AC

hami AL hami mud, sludge | GL ’lmaxliiq
mina 'lhamati the first man (made from
clay) Il AL muhdmi + in muddy.

*{HMHM}: GL atahamhamu IQ hamham

tahamham ZJ 1239 hamhamah (m.) VA
n/yihamham hamhamah & yathamham
to neigh; to mumble Il DS (rayhan
al)hamahim & alhabaq alhamahimi
sweet basil. S. {hbq(1)).

*(HMD(C/N)}: 1Q tuhmadi ahmad hamd

mahmiid f mahmidah GL ahmadu =
*.hmadu mahmiidun VA nahmad hamadt
hamd hamid mahmiad k AL nahmid
ahmédltt = hamidt hamd hamid + in /
hamd = himid mahmiid + in to praise; to
thank | xéi yuhméd + axiit yuhmédu
commendable thing I GL astahmidu
yustahmadu to consider praiseworthy Il
AL hamd + mahamid GL mahamidun
praise (to God) | ZJ 1544 alhamdu the
first sura of the Koran | IQ mahamid
commendable traits | AL bi hamd
commendably Il DS h.madah assafcetida
(bot.) Il VA humadah chance, opportunity
Il CD M8/1 xisalan hamid praiseworthy
qualities | AL gairi mahmiid unworthy |
mahmida DS mahmidah scammony; a
kind of euphorb of similar effects I
mahmiidat addawr caper spurge
(Euphorbia latyris, bot.) IZJ 1840 salamat
algarar lis mahmidah escaping from
danger once is not forever Il 1Q hamdin,
ahmad & (abii) muhammad ET Mahmet =
Mohamet = Mahomet, Ahmed, Hamed,
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Humey(t) & Handin, Benamud (= /aban
hammid/), Mahmud = Mazmut & Fando
(= /hamddan/); LO Mahaloma(t),
Mohamedl/t, Mahomayma, Hamet,
Homadlt, Az/smet = Azmed = Ahmedlt
dim. Humey(t), Hamet(a), BoamedIt,
Homaymadit, Maymadl/t = Maymed (=
/(hu)maymad/), Mahamud = Mamut, MT
ahmad, hamdij & muhammad pns. | IH
mahammadun AL Muhdmed Muhammad |l
muhamedi + in Mohammedan. S. {’bw} &
{swr} L.

*(HMR}: VA nihammar tahmir k AL nihammar

hammart to redden | DS hammar alkurim
to hill up earth round the vine-stocks |l
VA yathammar & yahmarr ahmarr
ihmirar IQ tahmar ihmirar AL nahmar
ahmart AC tahmar (‘ala) to turn red
(because of) I IQ humrah AC humra VA
hum(ia)rah AL humira + it redness | GL
da’u 'lThumrat erysipelas (med.) | AL
homora rouge | DS humrah red blight Il
humar oleander (Nerium oleander, bot.) Il
GL himarun VA himar + hamir / humur
AC himar + hamir dim. IH humayyarun
Z) 325 & 1A humayyar AL himar + hamir
ass | VA himar alwahS GL himaru
’IwahSi AC himar alwah$ onager, wild
ass | AL himar algudhx + hamir a. zebra |
h. deq hamir daquin Sardinian ass (a
smaller kind) | DS himéar vine-shoot cut
long upon pruning | TD 165 himar albayt
/ qabban woodlouse (Oniscus asellus, bot.)
| IQ ya himar you, jackass (addressed,
however, to a female slave) | qalbi himar
ass-minded | hamir attalam = ZJ 429
stallion jackasses (met. of indolence) | GL
’lhumuru ’.llati tajarru (1. tujarru) biha
’Imarakibu ila *Imarsa rollers used for
stranding ships (s. GL 63) I himaratun AC
himarah(t) AL himdra + hamir VA
himarah + at she-ass Il IQ ‘iSqan himari
brutish lust | AL humuria + it asininity |l
GL ahmaru f IH hamratun dim.
humayratun AC ahmar AL ahmadr +
holumar dim. uhaymar + vhaimarait VA
ahmar + humar red | a. (unsifted?) flour |

1

horn plantain.

NQ mg 3/5/4 almawt alahmar violent
death | 1Z 1/4/4 alhamra the Alhambra |
FX Sar@’ih humr steaks of lean meat | AL
aqcéar ahmar redder | GL "I’ahmaru Mars |l
IW I 248,14 hmyr a kind of myrtle |
302,18 a kind of fig I DS h.mmyra bugloss
(Anchusa officinalis, bot.) | TD 278
alhumayra’ dyer’s bugloss (Anchusa
tinctoria, bot.1) II VA humrani &
muhmarr + in reddish | MT hammar AL
hammadr + in ass driver Il IQ muhammar
roasted. S. {*an}, {bsl}, {tmr} I, {tyn},
{jnh}, {jny}, {hdd}, {hnn} II, {xss} I, {3bb},
{akr}, {r'y}, {3rb}, {3rl}, {3qq}, {slb},
{sndl}, {tlq}, {‘lm}, {fqs}, {qp’}, {qwl} I,
{kbrt}, {lhm}, {Ihw}, {nhs}, {whs}, {wrd}
I & {yqt}.

*(HMRJ}: NQ db 2/2/1 dinu lhamrij his lack
of principles (prob. < A ahmar "red",
which has several negative connotations
already in Old A, with a R pejorative
suffix (—o¢)).

*{HMZ}: AC hamza ET Ibenhanza pn.

*({HMS): GL uhé@misu I fight I VA hamasah fire,
enthusiasm Il rajulun ahmas (hr.) fiery
man.

*{HMS} II: VA nihammas tahmis k IH
muhammasun to roast | IQ kinnahammas
I would roast Il VA nathammas athammas
to be roasted Il ZJ 827 hamas attabbax
home-made roast (< {hms}). S. {hsm} IL

*{HMS}: GL him(mi)sun FJ himmas IH himsun
IQ himsi VA himsah + hims LZ, MT, ZJ
2074 & AC hims AL himg¢a + him¢ chick-
pea | GB 381 hims al’amir / barri
caltrops | LO Henga a nickname Il AS
42*/3/4 himsu Homs | AL Himga Seville
(so called because it became the abode of
the people of Homs or Emesa) Il
mukammega + it (. h) coarse couscous (=
like chickpeas).

*(HMD}: VA yahmud hamud humiidah to be
sour |l nihammad hammadt tahmid k to
make sour Il yathammad athammad
tahammud to become sour || DS hamdah
desire |l hamiid desired Il VA hamadah
impudence || GL humiidatun AL humiida

With some uncertainty, since 1bn Albaytar’s identification points to hairy onosma too, and UT 328 suggests buck’s
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sourness, acidity | bi h. sourly | hamid +
humad = kamid + kumid (!) IQ hamid VA
hamid f ah sour | (rumman) h. sour
pomegranate | tuffah an h. sour apple |l
GB 199 hamd & hummad garden sorrel
(Rumex acetosa, bot.) | DS hummad
albaqar elephant’s ear (Begonia, bot.) | h.
al’arnab clover dodder (Cuscuta
epithymum, bot.) | h. assawaqi / alma’
grainless dock (Rumex aquaticus, bot.) |
UT 46 h. jabali barberry (Berberis
vulgaris, bot.) | 224 h. $ami / sabxi prob.
saltwort (Caroxilon articulatum, bot.) Il [H
hummaydun AL homadida + homadid sorrel
(Rumex vesicarius, bot.) II| DS h.mdid
yellow wood-sorrel (Oxalis corniculata,
bot.) Il AL muhdamid + in sour. S. {Srb} &
{krnb}.

*{HMT}: DS hamat a kind of sycamore (bot.).
*{HMQ): GL yahmuqu humqun IQ kittahmaqi

(rh.) AL nahmitq hamaliqt to go mad |1 1Q
173/3/5 xallihum yahmagqu let them be
mad | AC ahmiiq pretend to be silly Il AL
niham(m)daq ham(m)aqt VA nihammagq
tahmiq k to stultify |l yathammagq
athammaq tahammuq mutahammiq AL
mutahamiq + in to become mad or stupid |l
VA nastahmaq k to consider stupid |l
hum(u)q & hamaqah & humgiyyah IQ
hamédqah AC humq & humiiq AL ho/umq
stupidity | bi humq madly | ahmaq =
hamaq = homagq (?) + homacl/qua | humq Z)
1177 & 1369 ahmaq f hamqa & 1085
hamaq AC ahmaq + humaqa AL
ahmaq(uln]) f hamqa’un VA ahmaq +
humaqa / hamqa IQ ahmagq stupid | ma
hmaqu how silly! | ZJ 1870 ahmaqhum
the silliest one among them I NQ mg 9/5/4
ahmaq min more stupid than | AC nisf
ahmagq half-wit | DS uhmiiqa nonsense. S.
{3}, {bql), {tyn}, {231} & {nsf}.

*{HML): IQ n~tahmal tuhmal ahmaliih humlan

hamil GL hamala ahmilu = ’.hmilu
yahmilu = y.hm.lu nihm.lu (1. nahm.lu)
yahmilina hamil VA nahmal hamalt
haml hamil hammal mahmail k to carry
or bear | h. ‘ala VA ahmilu = ".hmilu to
attack | IQ nahmal lak al‘asa I shall take
dinner to you | 158/1/5 ahmal lidalwuh
carry his bucket | VA n. hamalt haml min
to become pregnant | AC hamalat
yahmal(ak) ahmal (iv.) to carry away; to
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take; to bear | AL nahmél hamélt to carry
or bear; to be pregnant; to assume | CA 8
wahmalni fi fadlakum yila ’S kn ma‘l
man yaktubli yla knikun katabtilakm
’kpar please, forgive me: were it not that
I had nobody to write for me, I would
have written to you more often | MT
yahmila Iqariyyah almadkirah mahmal
gayrah they consider that the said farm
belongs to a different chapter | VA n.
hamalt hamalah hamil / hamil + humala
k ‘an to go bail Il nihammal tahmil k ‘ala
to cause or lead to do | IQ hummil it was
imposed on him | AC hammal arrabta
make s.0. carry the parcel (?)| XA ar8 la
tihamal ‘ala n tibis fummi do not strive
to kiss my mouth I VA yathammal
athammal tahammul to be led or
compelled to | IQ 163/5/1 nathammal GL
atahammalu yatahammalu to bear or
endure Il VA yanhamal anhamal to be
carried or borne Il nahtamal k IQ
n/tahtamal kan yuhtamal ihtimal GL
ahtamala ahtamilu y/tahtamilu yuhtamal
ihtimalun = "htimalun muhtamilun AL
nahtemél ahtemélt ehtiméll to bear or
suffer | NQ mg 16/x/4 yahtamal lihuzni
ya‘qiib he endures the same sadness as
Jacob | GL ’.11ad31 1a yuhtamalu & ma la
yahtamil (sic) unbearable Il GL hamlun +
IQ ahmal load | AL hambl pregnancy | 1Q
hamlan paqil a heavy burden | hamlayn
faliq two loads of firewood Il GL
ha/imlatun attack | VA qadiyyat an
hamliyyah categorical question (phil.) Il
him(a)l + ahmal & humiilah AL himal +
ahmil & humila + it ZJ 246 himal dim.
738 humayyal load, burden | VA hamal +
humlan lamb | GL ’lhamalu mina ’lburij
Aries (ast.) | HB 97,2 lisanu lh.mali AL
licin al hamil (1. hamal) lamb’s tongue,
hoary plantain (Plantago media, bot.) Il
MT alat maslihah lihamalatha portable
tools Il IQ hamil AL hamal + in
forbearing Il IQ hamil muruwwah a
gentleman | GL hamilu risalatin courier |
h. kitabin teacher | VA h. assilah squire,
shield-bearer | AL hdmila + havimil GL
hamilatun VA hamil + hawamil pregnant
I DS hamil alkattdn a kind of broom-
rape plaguing flax (bot.) Il AL hamil (<
/hammal/) + in 1Q hammal + 186/1/2 in
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porter, carrier | DS hammal fruit-bearing |
VA hammail GL hamilun sweeping away
(stream) Il GL gayru muhtam.lin VA qalil
alihtimal & gayri muhtamil impatient |l
IQ fawq alihtimal unbearable | MT
tahamul ‘ala entreaty | GL tahamulun
attack |l mahmalun basket or tray (?) Il
VA mahmal + mahamil desk (?, s. DS) |
mahmal IH mahmalun litter | AL mahmil
+ in borne | IQ mahmiil ‘ala ttasdiq prone
to believing. S. {hrf}, {3nb}, {zrq} I, {slh},
{tw}, {8hr}, {*nq}, {gbn}, {Isn}, {nfs} &
{wst).

*(HMLQ}: IH hamaliq pupils (of the eye) | ZJ
812 hamaliq pn. (prob. a nickname).

*(HMM} I VA nuhumm hamm haimm
mahmim k bi to give fever | nihammam
tahmim k to bathe Il nathammam
athammamt to go to the public baths Il
yanhamm anhamm bi /min to be seized
with fever Il DS ihtamma to be hot Il VA
nastahamm astahamt istihamm f1 IH
istahama to take a bath | himmatun VA
hammah + at hot spring | AC alhamma
ZJ) 192 alhamah Alhama (geo.) Il VA
hammam + at IQ hammam GL
hammamun dim. IH humayyamun LZ
humay.m AC humayyam (but AL
humayem + it portable bath) IA
hamma/im AL hammim + it | hammemét
(public) bath | hajar al hamim sponge |
hammim al quibrit sulphurous bath | GL
‘ilaju 'lhammam enema || MT & VA
hammami keeper of a bath | VA humma
+ hummayit GL hummayatun AL himme
fever | hime yavm one-day fever Il hamima
+ hamim male pigeon | IH hamamatun
female pigeon | GL hamamatun VA
hamam n. un. hamamah + at dim. IQ
humayyam dove, pigeon | VA dakar
alhamam male pigeon | burj alhamam [A
burji hamam + MT abraj alhamam
dovecotes | AC hamim pigeons | AL fark
hamim + firdk h. young pigeon | hamimale
beitia + ham(m)im beitiin domestic pigeon
| GL *.bnu ".lhamamah Bar Yona (pn.) |ET
Hamama pn. || TH hama’imin dove-
hunters (on the roofs of houses) Il TD 115
hamama clustered cardamoms (Amomum
racemosum, bot.) Il AL mahmiim + it & VA
hamim hot | ma an h. boiling water. S.
{brj}, {hrq}, {hmy}, {xr’}, {xff}, {xiq} II,

{df’}, {dqq)}, {drq}, {rb*}, {rj1}, {rd}, {r'y},
{sjn}, {sxn}, {8hb}, {sxr}, {tf1}, {gbb} I,
{kzbr}, {ksb}, {wrd} I, {wrq} & {ywm}.

*(HMM} 1I: ZJ 854 & 1Z 4/2/1 hammi ET
Hamo Berber pn. (dim. of A Ahmad or
Muhammad).

*(HMM} IIl: MT hamim pn. (< A h@’ mim, one
of the undeciphered sigla at the
beginning of some chapters of the Koran,
its pl. being quoted in IH 255 as
hawamim).

*(HMW): VA hami + ahma father-in-law.

*(HMY}): IQ hama tuhma ahmini himayah GL
hm1 yahm1 himayatun ham1 VA nahmi
hamayt / ahmayt himayah hami muhmi
to protect | MT hamaha llah may God
protect it | IQ hama lala‘zal he protected
the unarmed one | nahmT1 rih1 ‘an |
protect myself from Il VA n. hamayt /
ahmayt hamy / ihma hami muhmi k
lhadid IQ tuhma to heat the iron to red
heat | AL nalehmi ahméit to protect; to
hcat | nihammi ham(m)éit to protect |l
nahtelami ahteméit VA nahtami ahtamayt
ihtima muhtami + In ma‘ to protect o.s. |
n. bi to diet | 1Q ma‘ albatil yahtami he
protects himself with falsehood | VA
yahtami ahtama ihtima muhtami to glow
(the metal) | himyah diet | AL himia + it
fever; tertian (prob. a mixup with
humma) Il himéya protection | GL
mawdi‘u himayatin protected place |
diina himyatin (I. himayatin) without
modesty |1 IQ humayyi AS 2/0/1 humiyya
(rh.) wine | AC humayya wine; self-
esteem Il AL hdmi f a + in defender I GL
tahamin abstinence | AL mohdmi (l.
mohmi?) hunting preserve || muhami
champion (). S. {pIp}, {hrq} & {rb*}.

*{HN’}: TD hinna’ algilah dyer’s bugloss
(Anchusa tinctoria, bot.) | UT 238 h.
jabaliyyah perhaps yellow-wood
(Cladrastis, bot.) [ 237 h. barri / almuraj /
arru‘dh DS hinna’ majniin(ah) woad
(Isatis tinctoria, bot.) | spurge flax
(Daphne gnidium, bot.) | h. qurays
liverwort (Agrimonia eupatoria, bot.). S.
{jwz}, {hnn} II & {sqt}.

*(HNB): VA mihnab + mahanib GL mihnabun
trap, snare. S. {trq} & {nsb}.

*{(HINBL}: IH hanbalun IQ hanbal VA hanbal +
hanabil AL hdn/mbel + hanibil a kind of
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kilim or cover for benches (whence Cs
alfombra, alhamar and arambel & Pt
alfombra, alfdlmlbar and alfambara,
with adoption of fem. and eventual
labialization within R) Il MT wasayid
hanbaliyyah cushions of this material or
used for the same purposes.

*{HNT): IH alhdniitu IQ hanit + hawanit Z)J
234 & AC hanat dim. MT & AC
huwaynat shop | VA hanit + hawanit
(apothecary’s) shop | GL hanit tavern |
AL haniit + haguinit shop (of a barber,
weaver, etc.) | h. haquim apotethecary’s
shop (< Ar hanit[a] "(wine)shop"). S. {’n}
11, {bql}, {hjm} {hdd}, {spt(n/r)}, {sydl},
{fth} & {ndr}.

*(HNTM}: TH 42,12 & DS hantam clay (for
making milk containers) Il faxxar
muhantam interior-glazed pottery. S.
{hltm}.

*(HNP}: 1Q nahnap VA nahnap hanap hinp
hanip + In to break one’s oath | XA 1ni3
ma hanapt illa f1 yamini you will only
break my oath | AL le tahléf ... hani¢ do
not swear falsely Il ZJ 1538 hannapuh VA
nihannap k AL nihané¢ hanéét to cause to
break an oath Il natkanéé atkanéét (1. h)
VA yathannap athannap to become a
perjurer | ZJ 1629 hanipah false oaths |l
1096 hannap GL hannapun perjurer I IQ
ahnap ma hu alinsan i3a halaf the more
one swears the likelier one is to be a
perjurer.

*{HNJR}: GL hanjaratun VA hanjarah +
hanajir larynx, throat Il [H almahanjaru
cholera morbus!.

*{HHNHF}: NQ yb 1/5/2 tahanhuf shaving of the
pubis (< {hff}, q.v).

*{HHINDRS}: s. {xndrs}.

*{HNDRN}: SG jndrynh (I. *handurinah)
swallow (< Aa {htr} < A {hd/tr}, with R
suffixes conveying the idea of "talkative",
cf. Cs golondrina, Pt andorinha and
Majorcan Ct baldritxa; s. RI).

*{(HNDS): VA handiis brass (prob. < G *xaikog

1

1v80¢,s. VA 89).S. {nw’}.

*(HNDQS}: s. {sndgs).

*{HNDQ}: BM handaqiiqa (bustani) sweet
trefoil (Trigonella cerulea, bot.) | DS &
BM handaqiiqd barri wild trefoil
(Trigonella corniculata; < G "Iv8og
kOkkog "Indian grain”, prob. through Ar).

*{HND}: DS yahnad horsetail (Equisetum
arvense, bot.).

*{HNS}: VA nihanna$ tahnii hawla fulan to be
eager to serve s.0.| IQ yahanna$ hawla’i
he flatters me | AS 43/3/5 hawl alhima
yihanna$§ he goes round the sanctuary
(ready to serve) Il LZ han$ VA han(a)$ +
hinas IH hanSun GL hanaSun IA han(a)$
snake | GB 318 Sajarat alhanas dragon’s
wort (Dracontium, bot., but cuckoo-pint,
Arum maculatum, according to DS) || MT
alhan.§1 pn. (perhaps a nisbah of (hisn)
alhan$ Alange, geo.) Il AL hondyxa herpes
| hunayxata géne (1. hunayxat agénne) +
honayxit DS hunaySat aljannah small
lizard. S. {hys}.

*(HINT): VA nihannat k ~ almayyit to embalm
(a corpse) Il yathannat athannat tahannut
to be embalmed Il hintah GL hintatun AL
hinta wheat? | GB 139 hintah riimiyyah
spelt-wheat, a kind of barley | UT 235 h.
barriyyah a variety of persicaria; rice |l
GL hunutun VA hunit aromatics for
embalming Il MT hannat + in dealer in
wheat.

*(HNDL}: GL handalun VA handalah + handal
AL handala + hdndal colocynth (Citrullus
colocynthis, bot.).

*{HNF}: VA muslim an hanafi orthodox
Muslim 1 1Q & MT alahnaf pn.Il AC aba
hanifata pn.

*{HNQ}): IQ hanaq VA nahnaq hanaqt hanaq
haniq + In ‘ala haniq + in & yathannaq
athanaq tahannuq ‘ala to get angry Il
nihannaq k to enrage Il GL hanaqun
wrath I DS h.naq a kind of trigonella; box
thorn (Licium halimifolium, bot.).

*{HNK} I: VA nihannak tahnik k to train or

S.SK 5.1.11, AA 2.2.1.5.7b and our paper "A propos du préfixe proto-sémitique *{ma-) en fonction de morphéme

participial dans les conjugaisons dérivées du verbe" in Arabica 26, 189-92, about cases of allernation {ma/u-) in Aa,

attributable to a South Arabian substratum.

2

UT 233 lists the vars. trjal, zawbari, ruyin, nagrin, arkah, danab aljamal = Smrh and sini.
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drill | DS to bleed (a horse) through its
palate Il VA yathannak athannak
tahannuk bi / f1to become practised or
drilled Il hanak + ahndak GL hanakun
palate | AL hanéq tumour in the palate of
horses; cunning | bile h. silly.

*{HNK} II: AL nihanneq hannéqt to besmear |

VA nihannak tahnik k to blacken I
yathannak athannak tahannuk to
become black |l hunkah = IA blackness Il
VA hanaki + in black (< {hlk}, q.v.)

*(HNN} I: GL ahinnu hananatun AL nihin(n)

hanént hin(n) VA nihinn hanant hanin
min / ‘ala / li to feel compassion, to pity |
n. hanant li to long or yearn | DC 19 hén
daléa have mercy upon me | IQ hanant ila
I longed for Il hannank ilayya he made
you feel compassion for me Il hinna VA
hi/annah + at & hinan AL hdnnale =
hana compassion | bi hanne = hdna
compassionately Il hanin + in / hunani /
hinén AC hanin GL haninun VA hanin +
in compassionate Il LO hyneym (=
/hunayn/) pn. I ZJ 977 ahanni more
compassionate. S. {qr’}).

*{EFINN} II: IH hannantu VA nihannan tahnin k

to dye with henna Il yathannan athannan
to be dyed with hennall hinnah = hinna +
hinan IH hinna IA hinnah dim. AC
hunayna henna Il LZ hinn1 IH hinniyyun
henna seller Il XA asil tahnin dressing up
(< {hn’}, q.v.). S. {jny)}.

*{EINN} IIl: DC 5 henna we (< {nhn}; s. {’n} 11).
*{(LINW}: GL ahni = ".hni mahniyun VA nahni

hanayt / ahnayt hani / ihna hani muhni
k AL nahni ahnéit mohni + in to bend |l
nanhani anhanéit inhiné GL ’.nhani
munhaniyun VA nanhani anhana inhina
munhani to bend or turn (itr.) Il DS
hanwah St. John’s wort (but UT 238 =
adaryiin) | VA haniyyah + at / hanaya IQ
& ZJ 1409 haniyyah GL hanayatun (uc.)
bedroom | MT & IA haniyyah AC haniya
(= /haniyya/) + FJ handyi vault I AS
57/7/3 han tavern 1168/8/1 hanyat addayr
female tavern-keeper.

*(HW): ZJ 820 & 1Z 5/1/1 haw haw come on,

let us see!

*(HWB): VA hiib sin.
*(FIWT): GL hitun whale | ".1hit Pisces (ast.) |

VA & 1Q hit + hitdn 1A, ZJ 644 & AC
hit IH alhawtu dim. pl. huwaytanatun

LZ huwaitinat AL hata + hut fish| dayn
al hit mother of pearl | ¢aida (1. ¢aid) al
hat fishing | FX hatiyyah a dish of stewed
and fried chicken | AL haguit f a + in VA
hawwit + in MT & ZJ 499, 1870 hawwat
+ In AC hawit (= /hawwit/) fish-monger.
S. {bhr}, {hjr}, {h38} I, {hwr} I, {rwj}, {sll}
1L, {8r1}, (SI} 11, {syd} & {qSr} L.

+{HWJ): ZJ 1035 & 1472 hawwajiih huwwij

VA nihawwaj tahwij k & nuhwij ihwaj
muhwijila to put in need of Il yathawwaj
athawwaj tahawwuj ila to find o.s. in
need of Il nahtaj ahtajt ihtiyaj muhtaj k /
ila GL ahtaja ahtaju yuhtaju ihtiyajun
muhtajun (ila Sayi) ZJ 27, 1285, 1553,
786 & 1577 t/yahtij yahtaju yuhtaj
muhtadj [H mihtajun AL nahtix ahtixt to
need | yuhtix ~ quin yahtix (1. yuhtix) it is
~ was necessary | IQ ahtajtu sudrat fara |
needed a fur waistcoat | tahtajni you
need me | nahtaj likasf 1 have to reveal |
yahtaj yarja‘ he must become | 152/1/1
nahtdj an niqullak I must tell you | AC
yahtij (yikiin) it needs (to be) Il hajah =
hajatin (hr.) ZJ 1553 & 1215 hajah +
hawayij AL hdja + haguéix | haguadléich /
havéch need; anything of value; piece of
jewellery | 1Q hajah 1 hajatayn + haj /
hawayj = hawaj GL hajatun dim. IQ
huwayjah ZJ 568 & 757 huwayjah +
huwayjat AC huwayjit (pl.) need; thing |
VA hajah + at need, indigence | AC f1
hajatu for his own sake | sahib alhajah
he who needs s.th. | NQ aa 5/1 wa$ hajah
niqillak and what need is there to tell
you? | HC 100 hawa’ij alxubz walhalwa
fried flour and eggs garnished with dry
fruits | DS haj camel thorn (Alhagi
maurorum, bot.) Il ZJ 500 & IA ahwaj
more in need | GL ahwaju more necessary
I xadimun muhtajun ilayhi indispensable
servant | AL muhtix + mohtigin destitute |
VA muhtaj (wanaffaj} indigent (and
arrogant). S. {’kd}, {qdy} & {krnb}.

*(HWD}: GB 106 hawdan corn crow-foot

(Ranunculus arvensis, bot.).

*(HWR} I. IQ hawr VA hawr n. un. hawrah +

hawrat GL hawrun & Sajaru 'lhawr AC
hawra (n. un.) AL hdura + hdur white
poplar (Populus alba, bot.) | h. a gébel +
haur wild poplar | gayda min haur poplar
grove | TD 133 hawar rimi black /
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Italian poplar (Populus nigra, bot.) | KU
gamel heuuria to spin the tassel on the cap
(as Sudanese dancers do) I AC hiirun fi
maharah (hr.) deficiency upon deficiency
I'1Q 175/1/2 hawar beauty of black eyes|l
190/2/1 ahwar beautiful black-eyed | hir
(pl.) VA hiiriyah = hawriyah + hir al‘in
houri, virgin of paradise 11Z 5/4/1 lah3an
ahwar glance of beautiful black eyes Il
FX hawwiara best quality flour
(vocalization suggested by Cs alhavara) |
xubz alh. / h.wwari first quality bread Il
XA cril6 ihwirar jufiinuh his eyes being
beautifully black II VA mihwar +
mahawir axis, axle | maharah + mahar
AL mahara (al hit) + mahar shellfish | ZJ
970 & AS 47/6/1 maharah dipper, ladle |
GL maharatu ’lkuhl kohl jar I AL
mohdira + it clam. S. {zr}, {sgrd} & {1h3}.

*(HWR} II: [H harah + hawa’iru LZ hawayir

(pl.) IQ, MT & ZJ 1060 harah VA harah +
at & hariallah + at quarter (< S hiria
"encampment, outer quarter").

*(HWR) III: VA hawari MT hawariyyiin (pl.)

AL haguari + in apostle (< Gz hawwari).

*(HWZ}: VA nuhiiz huzt hawz k li to take

possession | n. huzt hawz / hiyazah ha’iz
mahiiz k 8a 1ida to link two properties |
IQ haz AL nehic higt hi¢c hiyéza + it muhic
f a+into possess | FR 359,1 & 361,9 & 13
haz yhiiz hiyazah to identify and delimit
a property with witnesses | 1Q 189/3/2
hazuh he possessed it | IZ 3/1/3 huzna
mannuh xalwah we caught him alone |
MT hazat biwirapatah she took
possession of her inheritance | ahiiz dalik
17 I take possession of this|ahaz daruh he
took possession of his house | huwa
jami‘uh muhdzan min sayiruh all of it is
separated from the rest || VA nihawwaz k
& nihayyaz tahyiz k to delimit a property
Il yathawwaz athawwaz to be delimited Il
y/nanhaz anhaz ~ anhazt inhiyaz to be
attached or joined | AL nihauzat hauzatt
to make a quick deal (based upon an
impressionistic valuation of a property,
i.e., /hawzah/) Il GL hawzun VA hawz +
ahwaz & hawzah + at & hayyiz + ahyaz
district, dependency | AL hdu¢ + ahv/guic
vineyard-country Il LH1 *hayzah splay of
a window (posited by Cs alféizar). S. {’bd}
& {’pr}.

*{HWS}: VA nihawwas tahwis k to steal Il
yathawwas athawwas to be stolen Il haws
= IQ theft Il hawwas AL hdguic (1. haguic
= /hawwis/) thief.

+{HWS) I: IQ 189/0/1 nuhii$ 1 gather (like a
flock) I VA nanhas anhast inhiyas ilayh
& nahtawa$ ahtawast ihtiyas ila to be
gathered.

*(HIWS} II: DS has (1. has) a bee disease caused
by certain worms (prob. < Ar, cf. S hassa
"pain, disease").

*{(HIWSK): DS hwsaki two-grained wheat.

*(HWD}: VA nihawwad tahwid k to make
ponds; DS to divide a field into beds Il VA
yathawwad athawwad tahawwud to turn
into ponds Il hawd + ahwad MT hawd
pond, pool; DS a square measure equal to
12 x 4 cubits | MT hawd min ard AL
haud + ahguad dim. hudyad + it (garden)
bed.

*{HWT): GL ahiitu yahiitu hiyatatun hayitun f
hayitatun MT hatat t.hit ‘an / bi / li to
protect | VA nuhiit hutt ha’it